: 


קע יי ער יאר יי ר א 
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--- מוזיק, מוזיק ! --- האָט נחמן ווייטער נעשריען צו אַלעמען 
און אָנגעהויבען קלאַפּען מיט אַ פיאָשׁ. און נלייך אין געװאָרען 
אַ קלאַפּערײי מיט רי פיאָשען אין די בלעכען און טאַטשקעס, אַ 
פייפעריי און אַ זינגעריי: לינקס, רעכטס, לינקס, רעכטס... 

אַ צוטומעלטע איז זהובה אין טאַטשקע נגעזעסען. און שמעון 
האָט זי געפיהרט מיט פעסט צונויפנעדריקטע צייהן און אַ געזיכט, 
אויף וועלכען עס האָבען זיך אַלערלײ פאַרבען נעביטען. 

ער חאָט זיך מיט איהר צו אונז אומנעקעחרט, אַ וויילע אָנ- 
געקוקט מיט שאַרף-ברעגענרינע אוינען, און זי ווייטער נעפיהרט 
אונטער אונזער געשריי, קלאַפּערײ, זיננעריי, פייפּעריי, און װאָס 
ווייטער אַלץ געשווינדער און געשווינדער. ער איז שוין געלאָפען 
מיט איהר, און... 

-- אַךְ !... -- האָט זיך ביי אונז אַרוױיסגעריסען אַ געשריי. 
מיר זיינען נעבליבען שטעהן סיט אָפּענע מיילער, ניט פער- 
שטעחענדיג װאָס דאָ איז פאָרגעקומען. 

שמעון איז אַרום זיין איבערגעקעהרטער טאַטשקע געשטאַנען 
און זחובה האָט זיך געקייקעלט איבער דעם באַרנ אָננעשאָטענעם 
זאַמד אין גרוב אַרין.. 

אַ וויילע האָט שמעון איחר נאָכגעקוקט און רערנאָך האַסטינ 
אַריײינגעשלײדערט די טאַטשקע אין נרוב, און דראָהענדיג מיט 
דער האַנד, איז ער נעלאָפען פון אונז... 

דעם טאָג האָבען מיר שוין מעהר ניט נעאַרבייט. 

שמעונ'ען אָבען מיר מעחר ניט געועחן. 


אַכט זיינען סיר געווען 27 


-- איהר זעהט?.. ער איז וייטער אַראָבגעפאַלען.. 
ער קען ניט פיהרען... -- האָט ניט אויפנעהערט נחמן שרייען, און 
מיר אַלע נאָך איהם. 

--- איהר זעהט!... הידד ! וייטער אַראָבגעפאַלען... װאָס 
איז מיט דיר שמעון ? דו וװועסט דאֶָךְ כאַלר זהובה'ן פיהרען און דו 
וועסט מיט איהר אויך אַראָבפאַלען ?... װאָס װעט מען אויף אונז 
זאָגען ?... האָ, האָ, ווייטער אַראָבגעפאַלען. היבט איף די 
טאַטשקע פון נרוב ! א מיאוס'ע זאַך.. -- האָבען מיר ניט אוים- 
געהערט שרייען און לאַכען, צורייצטע פון דעם װאָס זהובה האָט 
זיך אַפילו אין אונזער זייט ניט אומנעקוקט און מיט אַ רויטליכען 
געזיכט, האָט זי נאָכנעקוקט שמעונ'ען, וועלכער איז צוריק מיט 
זיין טאַטשקע נעפאָהרען. 

-- איהר װעט סיך פיהרען ? -- האָט זי איהם וויעדער נע- 
פרענט, ווען ער האָט זיך דערגעהנטערט. 

שמעון האָט זיך אויף אונז אומגעקוקט, דאַן די טאַטשקע ריין 
אויסגעטרייסעלט, און זי האָט זיך נעזעצט. אַלץ האָט ער נעטהאָן 
זעהר ערנסט און רוהינ. 

מיר זיינען מיט די פיאָשען אין האַנד נעשטאַנען און נעװאַרט 
ער זאָל זי פיהרען. 

-- יאַללאַ, װאָס שטעהען מיר ? שיט אָן די טאַטשקעס, מיר 
וועלען פיהרען, --- האָט מיט רציחה נחמן אויסנגעשריען. 

און שמעון האָט שטיל, געלאַסען, זעהר פאָרזיכטיג, זי זאָל 
ניט אַראָבפּאַלען, נעפיהרט זהובה'ן אין זיין טאטשקע. 

--- לינקס, לינקס! -- האָבען מיר נעשריען, זעהענדינ וי 
ביים איבערגאַנג פון איין קרש אוים'ן צווייטען, האָט ער געהאַל- 
טען ביים אַראָבפאַלען. 

-- רעכטס, רעכטס ! -- האָט אויך נחמן אָנגעהויבען שרייען. 

--- לינקס, לינקס, -- האָבען מיר שוין נלאַט אַזױ געשריען. 

-- היט, היט, באַלר פאַלסט דו אַראָב... ביי דעם סוף פונ'ם 
קרש... הירד! הידד! -- האָבען מיר שוין אַלע נעשריען, ווען 
ער האָט זיך מיט דער טאַטשקע פונ'ם קרש אַראָבגערוקט. 
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אַ זייט געהאַלטען און אַזױ קינדיש און סאַכטלאָז אויסגעזעהען, 
אַז עס האָט זיךְ געװאָלט צוגעהן, אָנגעהמען פּאַר איהרע קליינע 
הענטלעך, גלעטען זי איבער'ן קאָפּ און געבען איהר עפּעס אַ זאַך, 
אַבי זי זאָל נאָר ניט וויינען. 

און שמעון איז אֶהן אַן אויפהער מיט זיין טאַטשקע נעלאָפען. 
ער קוקט זיך אַפילו ניט אום. אָט דאַרף מען די ברעטער אױיף 
אַ נייעם אָרט איבערלעגען, צו אַ נייער גרוב. געשוינר כאַפּט 
ער איין קרש נאָכ'ן צווייטען און מיט דער הילף פון די איבערינע, 
מאַכט ער גיך דעם נייעם וועג און לויפט ווייטער מיט זיין טאַטשסע; 
הויבט אָן פערשיטען די גרוב, וועלכע איז סיעף אַ צויי מיט 
מיט אַ האַלבען מעטער. אַלע שווייגען, מען לאַכט שוין ניט. 

זהובה האָט זיך פון איהר אָרט ניט געריהרט. 

-- קומט זעצט אייך אין מיין טאַטשקע, איך על אייך פיה" 
רען, מיינע איז די בעסטע, -- האָט נחמן שעלמיש אויסגעשריען. 

וי פון שלאָף האָט זיך זהובה פון דעם בערגעל, וואו זי אין 
נעשטאַנען, צו אונז אַראָבגעלאָזען. נאָר פאַרביינעהענרינ שמעונ'ען 
איז זי שטעהן געבליבען. 

-- איהר וועט מיך פיהרען אַביסעל ? -- האָט זי איהם שטיל 
נעפרעגט. 

מיט דער אָננעשאָטענער טאַטשקע איז שמעון שטעהן געבלי- 
בען, אָבער נלייך איז ער ווייטער געפּאָהרען. די טאַטשקע האָט 
זיך פון דעם קרש אַראָבגערוקט און האַלב אױיסגעשאָטען. 

-- קומט, איך וװועל אייך פיהרען.. היינט קען ער ניט.. 
ער איז ניט געזונד, -- האָט נחמן דער תימנ'ער צו זהובה'ן נע- 
שריען. 

-- ער וועט אייך נאָךְ אויסקעהרען, איהר זעהט װאָס פאַר אַ 
טיעפער גרוב מען דאַרף פערשיטען... ער איז ברונז... היינט װעט 
ער אייך ניט פיהרען... קומט זעצט זיך אין אונזערע טאַטשקעס, 
מיר וועלען אייך פיהרען... -- האָבען מיר אַלע געשריען און אויף 
שמעונ'ען מיט די פיננער געטייט, וועלכער האָט צוריק די טאַטשקע 
אוים'ן קרש אַרויפנעשטעלט, נאָר נלייך ווייטער אַראָבגעװאָרפען. 
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-- לאָזט איהם צו"רוה, ער האָט זיך אָן זיין שוועסטער דער- 
מאָנט, -- האָט איינער אויסגעשריען איראָניש. 

-- ניין, אָן זיין כלה, -- האָט אַ צווייטער אונטערגעכאַפּט -- 
אָן זיין געליעבטער... אָן זיין קוזינע... -- האָבען נאָך איינינע מיט- 
נעשריען. און דאָ האָט דער גר זינגען אָנגעהויבען: 

-- אַדיר האָ, אַדיר האָ, אַדירים עמך ישראל... 

נאָך נירערינער האָט שמעון זיין קאָפּ אַראָבנעלאָזען, און ניט 
ריידענדיג קיין װאָרט, איז זהובה אַנטקענען איהם געשטאַנען. 
עפּעס אַ קראַמפהאַפטעו שמייכעל האָט זיך אויף איהר פּנים נע- 
לענט און די פרעהליכקייט איז פערשוואונדען. אויף אונז האָט 
זי אפילו ניט געקוקט. 

--- װאָס איז מיט אייך ? איהר זייט ניט נעזונד? -- האָט 
זי איהם געפרעגט, מיט אַזאַ טאָן, אַן מיר האָבען די אובייט 
אַװעקגעלענט און אונזערע קעפּ צו זיי נעקעהרט. 

--- זאָגט, װאָס איז מיט אייך? -- האָט זי ניט אויפנעהערט 
צו בעטען. -- איהר האָט אַ שלעכטען בריעף בעקומען 4 

-- חיינט איז קיין שיף ניטאָ, -- האָט איינער פון אונז 
די שטילקייט צוריסען. 

-- ער בענקט... -- האָט אַ צווייטער אונטערגעהאלטען. 

--- ער ווי?ל אייך אין זיין טאַטשקע פיהרען. איהר זייט שוין 
איינינע טעג ניט געפּאָהרען, איז ער אומעטינ, -- האָט נאָך איי- 
נער געזאָגט. נאָר זהובה האָט ניט אויפגעהערט בעטען שמעונ'ען, 
ער זאָל איהר זאָנען װאָס אין מיט איהם. 

-- שעהמסט זיך נאָר ניט? אַ פרייליין שטעהט נעבען 
איהם, און ער הויבט אפילו ניט אויף דעם קאָפּ! נו, נו! -- האָט 
דער גר אויסגעשריען און האָט אָנגעהויבען זינגען זיין ,אַדיר האָ !". 

וי פון אַ שמיץ, איז שמעון פון זיין אָרט אויפנעשפּרוננען. 
זחובה האָט אויף הינטען אַ פַּאֶר טריט נעמאַכט. און ניט ריידענ- 
דיג קיין װאָרט, איז ער פאַרביינענאַנגען זהובה'ן און האָט זיך 
נעשטעלט אַרבײייטען. 

זהובה איז נעשטאַנען, איהר נאָלדען קעפּעל האָט זי איף 
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שמעון האָט געשווינען. אָנער וי נאָר די געשרייען האָבען 
זיך פערשטאַרקט, איז ער אויף אַ וויילע שטעהן געבליבען, אין אַלע 
זייטען זיך אומנעקוקט, און מיט רעם פּיאָשׁ אין האַנד, זיך אַ ציה 
געטהאָן מיט'ן קערפּער צו נחמנ'ען, נאָר גלייך זיך אָבגעהאַלטען, 
און האַסטיג, אַזױ װוי ער װאָלט געװאָלט נקמה נעהמען פון דעם 
זאַמד, שטאַרקער געאַרבײיט. זיינע אוינען האָבען געברענט און רער 
פּנים איז װוי שװאַרץ געװאָרען. 

מיר האָבען אַלץ מעהרער און מעהוער געשריען, נעטאַנצט 
אַרום איהם און אפילו די טאַטשקע אַראָבגעשטופּט. ער האָט גאָר 
ניט געזאָגט, געלאָזען די אַרבײט און האָט זיך נעזעצט אָן אַ זייט, 
אויף אַ בערנעל, און צופעליג אויף דעם אָרט וואו זהובה פלעגט 
זיצען. 

-- זעה, זעה ! -- האָבען אַלע מיט גרויס געלעכטער אויסנע- 
שריען, טייטענדיג אויף איהם מיט די פינגער. 

-- זהובה ! -- האָט נחמן אויסגעשריען, און מיר אַלע האָבען 
זיך פערשעהמטע גענומען צו דער אַרבײט. נאָר שמעון איז מיט 
אֵן אַראָבגעלאָזטען קאָפּ געזעסען אויף זיין אָרט און סיט רער 
האַנר גענריבעלט אין זאַמד. שטיל, שווייגענדיג, האָבען מיר אַלֶע 
געאַרבײיט, וואַרפענדיג זייטיגע בליקען אויף שמעונ'ען. נחמן האָט 
זיין אַראַבישע ליערעל געזונגען. 

-- שלום ! -- איז פרעהליך, מיט איהר קלינגענרער שטים, 
זהובה צונעקומען. 

--- שלום, שלום! -- האָבען מיר אַלע אין איין קול גע" 
ענטפערט. 

-- שלום, שמעון ! --- זעה, װאָס איז מיט איהם ? -- האָט זי 
זיך צו אונז געווענדט, ניט האָבענדיג פון איהם קיין ענשפער. 

-- ער איז עפּעס היינט ניט געזונר, -- האָבען מיר ווייטער 
אין איין קול מיט אַ געלעכטער אוױיסגעשאָסען. 

--- איהר זייט ניט נעזונר? --- איז זי צו איהם לייכט צו" 
גענאַנגען. 
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בלאָזט און פריעדליך שמייסט ער אונז מיט רעם זאַמדישטױג, װאָס 
ער פּערכאַפּט מיט זיך פון די שפּיצען זאַמדינע בערנ. 

אַלע ליעגען רוהינג. נאָר נחמן הערט ניט אויף צו ברומען 
אונטער'ן נאָז זיין אַראַביש ליערעל. שמעון ליעגט אָן אַ זייט, 
ווייט פון אַלעמען, מיט'ן נעזיכט אויף די הענט אָנגעשפּאַרט און 
קוקט ערנעץ אין דער וועלט אַרײן און איבער זיין געזיכט איז אַואַ 
מילרע רוהינקייט צונאָסען, אַז מיר זיינען איהם מקנא. 

-- האָב קיין מורא, זיי ניט פערטראַכט! -- װענדט זיך 
צו איהם נחמן אויף אַראַביש, און פּלוצים שרייט ער אזים מיט אַ 
גרויס געלעכטער: -- אָט נעהט זי ! 

-- וואו? װאָס? עס איז נאָך פריה, -- זיינען מיר אַלֶּע 
פון אונזערע ערטער אויפגעשפּרונגען. נאָר איין שמעון איז געבליבען 
ליגען, קוקענדינ אין דער לענג פון דער נאַס און זיין נעזיכט איז 
נעװאָרען בלאַס. 

-- װאָפ קוקסטו? ס'איז נאָךְ פריה! -- שרייט צו איהם 
דער גר און װאַרפט אויף איהם מיט זאַמר. 

פערשעהמט איז שמעון פון זיין אָרט אויפגעשטאַנען און האָט 
זיך גענומען צו דער אַרבייט, מורמלענדינ : 

די זון נעהט שוין אונטער און מיר האָבען נאָך גאָר ניט נע- 
טהאָן. 

-- זהוכה נעהט ! זהובה נעהט! -- האָט נחמן אָנגעהויבען 
טאַנצען און פּאַטשען מיט די הענר. 

-- וואו ? וואו ? --- האָבען מיר זיך אַלע צו אונזערע טאַטש- 
קעס אַ װאָרף געטהאָן. 

-- װאָס דען האָט זיך שמעון נעשטעלט אַרבייטען ? -- האָט 
ער ווייטער געשריען : 

-- שמעון, האָסט נעבראַכט אַ טעפּיך? ריין בת-מלכה נעהט, 
זי װעט ניט וועלען פּאָהרען אויף אַזאַ טאַטשקע... 

-- נעה אין ועד און זאָל מען דיר געבען א נייע טאַטשקע.. 
װאָס שטעהסטו וי אַ נולם ?... -- האָבען מיר פון אַלע זייטען 
אונטערגעהאַלטען נחמנ'ען, 
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מרה-שחורה האָט נעװאָרפען אויף אונז זיין אוועקגעהן און אומקעה- 
רען זיך. די שטענדיגע פרעהליכקייט איז פערשוואונדען נעװאָרען. 
מען הערט קיין געלעכטער און אַז מען רעדט, איז אַזױ װוי ברונו, 
אָנגעלאָרען און אַלעמענס געזיכטער זיינען פּערזאָרגט. אֶהן אן אוים- 
הער פאַלען אַראָב די טאַטשקעס פון די ברעטער און, דאָס זאַמד, 
ערנער איידער שטענריג, שמייסט און שניידט אין פּנים, פילט אָן 
די אויערען און קנאַקט אין די צייהן. יערע מינוט שטעלט מען 
זיך, מען פרעגט וויפיעל אַ זייגער. מיט אונגעדולד װאַרט מען, אַז 
דער טאָג זאָל זיך ענדיגען. 


און אַזױ איז גענאַנגען א טאָג נאָך אַ טאָנ. איבער די גרויסע 
היצען האָכען מיר אָנגעהויבען אַרבײטען פון פינף אין רער פריה 
ביז צעהן פאַרמיטאָג און פון דריי נאָכמיטאָג ביז זעקס פאַרנאַכט. 
זהובה האָט אויך די צייט פון איהר קומען נעביטען. זי קומט שוין 
פאַרנאַכט פאַר'ן אַועקלענען די אַרבײט. 

פלייסינ האָבען מיר נגעאַרביײיט דעם ערשטען האַלבען טאָנ, 
איידער זהובה האָט געראַרפט קומען. אָבער נאָר אַנדערש איז נער 
ווען דער צווייטער האַלבער טאָנ.. 

וי נאָר סיר האָבען זיך נעשטעלט אַרבײטען, ביי די ערשטע 
טאַטשקעס, אַזױ פלענט נחמן נלייך אָנהויבען זיננען זיין אַראַבישען 
ליערעל און מיר האָבען שוין נעוואוסט אַז דאָס קומט זהובה. 

--- פינף טאַטשקעס אבנעפיהרט און רוהען, -- בורטשעט 
שמעון. 

מען אַרבײט ווייטער. אָבער די אַרבײיט געהט ניט. יערש 
וויילע פאַלען אַראָב די טאַטשקעס. די ברעטער פערשיטען זיך מיט 
זאַמד און מען איז איינער אויף דעם צווייטען ברונן. די שיטער 
קענען ניט שיטען, די פיהרער --- ניט פיהרען. 

-- עה, נעהמט דער טייוועל די נאנצע אַרבײיט! -- שרייט 
אויס נחמן, מאַכענדיג פון זיין טאַטשקע אַ ביידעל. אַלע נאָך 
איהם, און מען ליענט שוין אין דעם ואַרימען זאַמד. 

די זון ברענט נאָךְ נעפעהרליך. אָבער דער מיטאָנ-װוינטעל 
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-- נו, וואו איז אייער טאַטשקע ? -- האָס זהובה מיט אונ- 
נערולד נגעזאָגט צו איהם. 

שמעון האָט אַ כאַפּ נעטהאָן זיין טאַטשקע, גוט אויסגעטריי- 
פעלט, פערשפּרייט דעם ראָק און זי האָט זיך אַריינגעזעצט. 

-- ער וועט אייך איבערקעהרען... גיט אַכטונג... דאָרטען ביי 
דער וועטקע, ביים סוף פונ'ם קרש... -- האָבען מיר איהם נאָכ- 
געשריען. מנחם האָט ניך אָנגעשאָטען ט טאַטשקע און האָט זיך 
געלאָזט לויפען נאָך שמעונ'ען, שרייענריג : 

-- היט די פיפ ! היט די פיס! 

שמעון איז נאַנץ סאַלטבלוטיג געכליבען שטעהן, געכאַפּט 
נחפן'ס טאַטשקע, זי איבערגעסקעהרט און אומנערן זיין העמר 
צוריסען. אַלֵיין איז ער ווייטער געפּאָהרען. 

-- גערעכט! גערעכט! -- האָבען מיר אַלע אויסנגעשריען 
צו דעם פערשעהמטען נחמן. שמעון איז שוין צוריקנגעפאָחרען. 

--- איחר האָט גאָרניט מורא געהאַט ? -- האָנען מיר זי גע- 
פרעגט. 

--- מיט איהם האָב איך ניט מורא, --- האָט זי מיט אַ שטאָלץ 
געשמייכעלט. 

-- קומט אַלע טאָג, מיר אַלע וועלען אייך פיחרען ! -- האָ- 
בען מיר איהר נאָכנעשריען. 

דעם טאָג האָט שמעון מעהר ניט נעפיהרט אויף זיין טאַטשקע. 
אונז האָט ער געזאָגט, אַז דאָס רעדעל פאַלט אַרױס. 

נחמן איז זעהר ניט צופרידען געווען, װאָס זהובה פאָהרט 
שטענדינ מיט שמעונ'ען און מיר האָבען פון זיי געלאַכט : 

--- היי, נחמן, זיננ דיין ליעדעל, זהובה געהט... שמעון, טריי- 
סעל אויס די טאַטשקע, דו זעהסט דען ניט וװער עס געהט... האָסט 
דו נעבראַכט אַ בצלאל-טעפּיך אונטערצובעטען ?... מיר וועלען היינט 
איהר בערנעל אונטערגראָבען... 

איין טאָג האָבען מיר אַזױ פיע? געשריען און געלאַכט, אַן 
שמעון האָט געװואָרפען די אַרבײיט און איז אַװעקגעגאַנגען, נאָר 
נלייך האָט ער זיך צוריק אומגעקעהרט. עפּעס אַן אומעט, אַ 
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װאָרען. די טאַטשקעס לויפען איינע נאָךְ דער צווייטער און מען 
זינגט, מען שרייט, מען יאָגט איינער דעם צווייטען; נאָר שמעון 
איז יעדע וויי? אַראָבגעפֿאַלען מיט זיין טאַטשקע. 

-- װאָס איז מיט דיר ? --- שוין דעם פינפטען מאָל אַראָב- 
געפאַלען, --- האָבען מיר אַלע געלאַכט. 

-- אדיר האָ, אַדיר האָ, אַדירים עמך ישראל! -- האָט דער 
נגר געזונגען און אַזױ שעלמיש אויף שמעונ'ען צוגעוואונקען, אַז 
מיר האָבען זיך שטאַרק צולאַכט. 

-- שלום ! -- איז זהובה פרעהליך צוגעקומען. 

--- שלום, שלום ! װאָס האָט מען דאָס אייך ניט נעועהן 4 -- 
האָבען מיר אַלע געשריען. 

--איך בין געווען אין קאָלאָניע. און װאָס איז מיט איהם ? -- 
האָט זי אָנגעוויזען אויף שמעונ'ען, וועלכער האָט זיין טאַטשקע 
אָננעשאָטען, כאָטש קיינער פון אונז האָט ניט געפיהרט. די ברע- 
נען פון דעם ברייטען הוט פערדעקט זיין פּנים. 

-- שלום ! -- איז זי מיט אַ שמייכעל צו איהם צונעגאַנגען. 

סיט ברייט-אָפענע אוינען האָט שמעון אויף איהר נעפוסט. 
זיין נעזיכט האָט וי אַ קראַמף געצויגען. 

--- איהר זייט ניט נעזונר, שמעון ? 

- ניין, -- האָט ער קוים אויסגערערדט און נעװאָרפען א 
צאָרנדינען בליק אויפ'ן נר, וועלכער האָט וויעדער נעזונגען. 

--- פיהרט מיך אַביסעל! --- האָט זִי מיט אַ לייכטען געבעטו 
אויף דער טאַטשקע אֶנגעוויעזען- 

--- ער וועט אייך איבערקעהרען. איהר האָט דאָך נעזעהן, 
וי ער פאַלט אַראָב יעדע וויילע מיט דער טאַטשקע. קומט אין 
מיינער ! -- האָט נחמן געשריען. מיר אַלע האָבען איהם אונטער- 
געהאַלטען און אַלע אַ כאַפּ נעטהאָן אונזערע טאַטשקעס און נע- 
פיתרט צו זהובה'ן. 

אַ צוטומעלטער איז שמעון געשטאַנען אונטער דעם גערורער. 
זיין נעזיכט איז געװאָרען נראָה און זיינע באַקען-מוסקולען האָבען 
געציטערט. 


= 


ייר -... 
יי יי 
: 
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אַרבײט. סיר האָבען אַליין ניט נעוואוסט װאָס אין מיט אונז. רי 
פיאָשען האָבען קענען דער זון נעבלישטשעט און אֶהן אֶברוה זיי- 
נען מיר מיט די טאַטשקעס נעלאָפען. וען איינער אין אַראָב- 
געפאַלען,. איז דאָס פאַר יענעם נעווען די נרעסטע שאַנר. און 
מען איז טאַקע ניט אַראָבנעפאַלען. און זי זיצט אויף דעם נאָל- 
דענעם זאַמדיבערנע?, וועלכער ריננעלט זי אַרום וי א שטראַלען- 
קראַנץ. 

--- פאַרװאָס טהוט איהר ניט אָן קיין הוט 4 איהר וועט נאָךְ א 
זונען-שטאָך בעקומען, -- האָבען סיר זי געװאָרענט. זי האָבֿ 
נאָר מיט איהר האַנד נעמאַכט און איהרע אוינען האָבען אויף אוני 
מיט אַזאַ מילרקייט געקוקט, און אין זיי איז עפּעס נעוען נאָךְ 
אַזױנס, װאָס האָט אונז װוי דער האַלב-טאָנינער ים-ווינטעל? אַרומ- 
נענומען און געקיהלט אונזערע צוהיצטע קערפּערס. עס האָט זיך 
געװאָלט צו איהר צוגעהן, זעצען זיך נעבען איהר און דערצעהלען 
אַלץ, אַלץ : פון װאַנען יעדער איז און װאָס יעדער פון אונז טראָגט 
בעהאַלטען טיעף אין האַרצען. 


איין טאָנ אין זהובה ניט געקומען. סיר האָבען פוי? 
געאַרבייט איבערטראַכטענדיג פאַר ואָס איז זי ניטאָ. אַזױ איז 
דורכנענאַנגען עטליכע טעג. 

שמעון האָט איננאַנצען ניט געאַרבײט. די נאַנצע צייט אין 
ער נעזעסען, דעם שטרויענעם הוט אויפ'ן פַּנים אֶננערוקט און 
געשוויענן. און אַז מען האָט געװאָלט אָבנראָבען דעם בערגע? 
זאַמד, וואו זהובה פלענט זיצען, האָט ער אַלעמען אָבגעשטופּט. 
פריה האָנען מיר די טענ געװאָרפען די אַרבײט. 

אַ נאָכמיטאג האָט זיך דער תימנ'ער צוזונגען. 

-- װאָס זיננסטו'? -- זיינען מיר איהס אַלֶע בעפאלען; 
נאָר ער האָט זיךּ נעמאַכט גיט הערענדינ. סיר האָבען זיך אום- 
נעקוקט און דערזעהן זהובה'ן, וועלכע איז צו אונז נענאַנגען טיט 
לייכטע טריט. האַסטיג האָבען מיר זיך צו דער אַרבײט אַ װאָרף 
געטהאָן. דער אומעט איז וי מיט דער האַנד אַועקגענומען גע- 
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--- מיינע איז נרינגער, מיינע איז נריננער! -- האָבען מיר 
אַלע טיט אַ געלעכטער אויפגעהויבען אונזערע טאַטשקעס. 

--- מיינע איז גריננער פון אַלע, --- האָט נחמן זיין טאַטשקע 
אוױסגעשאָטען און אַ לעדינע צו דער מיידעל צונעפיהרט. מיט אַ 
שטייכעל איז זי אָבגעגאַנגען און געשטאַנען פון דער ווייטען. 

אַלֶע האָבען ווייטער געאַרבײט, איבער די ברעטער געלאָפען... 
און טראַך... שמעון איז מיט זיין טאַטשקע אַראָבגעפאַלען. 

-- אַי, אַי, אַי, פערשעהמט די נאַנצע קבוצה. װאָס װעט מען 
איצט זאָנעןן ? -- האָבען אַלע געלאַכט. 

פערשעהמט האָט שמעון זיין טאַטשקע אויפגעהויבען און 
מעהר האָט ער שוין ניט געפיהרט ביז ראָס מיירעל איז אַװעק. 

און אַלע טאָג קומט זי צונעהן. מיר ווייסען ניט, מיר פרענען 
ניט, ווער זי איז און װוי זי הייסט. אפילו איינינע מאָל האָבען מיר 
זי יא נעװאָלט פרענען, נאָר עפּעס ניט געקענט. סיר האָבען 
אַלֵיין ניט געוואוסט פאַרװאָס. 

-- זהובה! -- האָט איינמאָל דער תימנ'ער אויסגעשריען, 
זעהענדינ װוי די זון האָט אָבנעשיינט אין איהרע בֿלאָנדע האָר, 
און פון דאַן אָן האָט זי ביי אונז קיין אַנדער נאָמען ניט נעהאַט. 
און ווען איינער פון אונז האָט נעזאָנט אַן זי הייסט שפּרינצע, 
זיינען מיר אַלֶע אויף איהם שטאַרק ברונז געווען. 

דעם תימנ'ערס אַראַביש ליעדעל און שמעון'ס פערטיעפען זיך 
אין דער אַרבײט -- האָט אונז שטענדיג ווענען איהר קומען אָננע- 
זאָנט. 

מיט פרעהליכע נעשרייען האָבען מיר זי שטענדינ בענעגענט. 
יעדער פון אונז איז צו איהר מיט דער טאַטשקע געלאָפען, פיהרען 
זי אַביסעל. נאָר מעהרסטען טהייל איז זי נעזעסען אָן א זייט 
און נעקוקט װי. סיר שוויצען אונטער דער שװערער אַרבייט. 
איין מאָל האָט זי מיט זיך אַ נאָרעל און פאָרעם נעבראַכט -- פער- 
נעהט ביי איינעם אַ צוריסענע העמר. 

פלייסיג, מיט צווייענדינער ענערגיע, האָבען סיר ראַן נע- 
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אַכט זיינען מיר געווען 


אַכט זיינען מיר געווען,. אַכט האָבען מיר ביי די טאַטשקעס 
געאַרבײיט. אַבט געזונטע, פול לעבען און פרייר, האָבען מיר ביי 
דעם זאַמד געאַרבײיט, בערג נענראָבען. אַכט מונטערע, פרעהליכש 
חברה, האָבען סיר זיך פון אַלע עקען וועלט פערזאַמעלט, אינאיינעם 
געאַרבײט. א גר, אַ תיסנ'ער, פּולישע און ליטווישע אירען, 
אונז אַלעמען האָט די אַרבײט פעראייניגט. 

אַלע אַכט האָבען מיר אַ גרויסען באַרג גענראָבען און נאָךְ 
אַ גרעסערע גרוב פּערשאָטען. דאָס אָרט פערגלייכט פאַר הייזער 
און נאַסען, וואו מיר וועלען ניט וואוינען און ניס זיין. 

פלייסינ האָבען סיר די אַרבײט געטהאָן, פלינק זיינען מיר 
מיט די טאַטשקעס, איבער רי שמאָלע ברעטער, געלאָפען. איינער 
דעם צווייטען טרייבט אונטער, מען לויפט, מען לאַבט, מען שוויצט, 
מען פאַלט אַראָב, מען שטעהט אויף און מען לויפט וויימער, און 
אַזױ אַלע טאָג, אַלע טאָג. 

גאָר איין טאָג, ווען מיר האָבען געאַרבײט, איז צו אונז אַ 
מיירעל צוגעקומען ; אַ יונגע, אַ הויכע, װי מען זאָגט: בלוט און 
מילך ; אויף איהר רונדיגען, פולען נגעזיכט האָבען זיך צוויי גרויסע 
אוינען נעזעהען. אויגען ואַפערדינע, נאָר פונקען פלענען צייטענ- 
ווייז רורכשפּרינקלען אין זיי. 

שלום ! -- איז זי אַרום אונז שטעהן נעבליבען. 

--- שלום, שלום ! -- האָבען מיר אַלע אַרבייטענריג געענט- 
פּערט. 

--- ניט, איך װעל אייער טאַטשקע פיהרען, -- איז זי צו 
שמעונ'ען צונעגאַנגען. 

-- פיהרט, --- איז מיט אַ שמייכעל אויף זיין טונקעלען, 
מאָנערען פּנים שמעון אָבגעטראָטען. נאָר זי האָט רי טאַטשקע 
ניט נעקענט ריהרען פון אָרט. 
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נאָך פערציג יאָהר קאַנטשאַפט האַלטען אַ יאַפער פאַר אַ פריינד !... 

--- עש פי (װאָס אין ?) --- איז צו מיר צוגעקומען דער מאַ- 
שיניסט. איך האָב איבערגעיחזר'ט מיינע ווערטער מיט אַ צונאָב 
פון אַ פּאָר אַראַבישע ,ברכות". ער האָט זיך געװאָרפען שלאָגען, 
אָבער די אַראַבער האָבען איהם אָבגעהאַלטען. 

אַ גאַנצען וועג האָבען מיר זיך געזידעלט און געשימפּפט ווי- 
פיעל מיר האָבען נור געקענט, אָבער גאָר פרעהליך איז געװאָרען 
ווען מיר זיינען געקומען צום ברעג. דער מאַשיניסט האָט נעפאָ- 
רערט פון טערק, דעם בעל הבית, אַז נאָר איינער פון אונן זאֶל 
בלייבען, אָרער איך, אָרער ער. איך האָב זיך געמאַכט ניט וויסענ- 
דיג און אָנגעהויבען אױיסלאָדרען דאָס שיף, צופיהרענדיג צום ברעג. 
איך האָב געפאָרערט אַז דער מאַשיניסט זאָל אונז העלפען. 

--- סיי װוי סיי טויג ניט רי מאַשין. מיר וועלען אַ צווייטען 
זעגעל מאַכען! -- האָב איך געשריען. 

--- דיך דאַרף מען אַרױסװאַרפען ! אויך מיר אַ קאַפּיטאַן !--- 
איז ער צו מיר צוגעשפּרונגען און אויפגעהויבען זיין האַנר, שטע- 
הענדיג ביים ראַנד פון שיף. איך האָב זיך פון איהם אָבגעװאָרפען 
און צופעליג אַ שטופּ געטהאָן און איהם אַריינגעװאָרפען אין ים. 
איך אַליין האָב זיך אויך ניט געקענט איינהאַלטען און בין איהם 
נאָכגעפאַלען. 

-- איך בלייב דאָ ניט מעהר! -- איז ער אַרױסגעקראַכען 
פון װאַסער. 

-- איך בלייב דאָ ניט מעהר! -- האָב איך אויך נעשריען. 
ביידע האָבען מיר פערנומען אונזערע פּעקלעך און סיר זיינען 
אַװעקגעגאַנגען אין יריחו פּערלאָזענדיג דאָס שיף. 

אַזױ בין איך געװאָרען אויס קאַפּיטאַן און פערלאָזען רעם ים 
המלח. 
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מיט אָפּענע אוינען און האָט מיר דאָס איינענע געענטפערט װאָס 
דער מאַשיניסט. 

איך האָב זיך אומנעקעהרט צום מאַסט-כױם און נעטראַכט, 
װאָס זאָל איך טהאָן מיט די פּאַסאַזשירען, דאָס שיף קען זיך נאָך 
איבערקעהרען -- דאָ האָט אָננעהויכען טאָגען. דער הימעל 
אין מזרח איז געװאָרען אַלץ העלער און ליכטינער און דער/ מזרח- 
ווינט האָט זיך, װוי צושאָטענע נרויפּען, אויף די כװאַליעס נע" 
שפּיעלט. סיר האָבען געװאַרט אויפ'ן דרוםװוינט, װאָס װעט 
איינשטילען די שטומע כװאַליעס. און דאָ איז שוין די זון אויך 
אַרױסגעגאַנגען. 

בלייכע און דערשראָקענע איז דער טערק און פּאַסאַזשירען 
געשטאַנען לעבען מיר און נעפאָרערט אַז מיר זאָלען זיך אומקעה- 
רען, זיי ווילען ניט פאָהרען מיט'ן שיף. איך האָב זיי איינגערערט, 
אָנווייזענדיג אויפ'ן דרום-ווינט, װאָס אין אָנגעקומען פון רי 
מואב'ער בעונ. איך האָב זיך נעשעהמט אומקעהרען. דעם ערשי 
טען מאָל געפאָהוען אַלס קאַפּיטאַן און ניט דערפאָהרען.. איך 
האָב בעשטאַנען אַז דער מאַשיניסט זאָל לאָזען לויפען רי מאַשין. 
אויף דעם צוייטען שיפעל, מיט דער תבואה האָבען מיר פון 
אַ גרויפער ברעט נעמאַכט אַ שטייער רודער און דער טערק האָט 
זיך נעשטעלט ביי איהם. 

רוהיג זיינען מיר געפאָהרען. די אַראַנעו זיינען געזעסען 
נעבען מאַשיניסט און איך האָב דערהערט, וי ער דערצעהלט זיי, 
אַז אין אַלץ װאָס דאָס שיף איז ניט נענאַננען, בין איך שולריג, -- 
אַ אידיקאַפּיטאַן. 

-- װאָס איז ?---- בין איך צוגעקומען. ער האָט געשוויגען. 

-- ווען ניט דו װאָלט נאָר נישט געווען! -- האָב איך אָנ 
געהויבען שרייען. -- אויך מיר אַ סמאַשיניסט! -- פאַר װאָס 
האָסט דו ניט געלאָזען לויפען רי מאַשין ביינאַכט.. מיר האָבען 
זיך דאָך געקענט איבערקעהרען ? װאַרף אַרױס דיין מאַשין, דו 
יאַפער !... ניט אומזיסט האָט אַבודנאבוט אָנגעשריבען אויף אַ 
יאַפּער טויער אַז : פּערשאָלטען זאָל זיין דער, װוער עס װעט אפילן 
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עס איז שטיל, רוהיג, קיין ווינט. די נאַכט אַ האַלב טונקעלע. 
אויפ'ן הימעל קיין װאָלקען און איבער'ן שװאַרצען ים טראָגען 
זיך, אָהן שום גערויש, איינע נאָךְ דער אַנדערער, גרויסע, שװואַרצע 
כװאַליעס און קלאַפּען אין בויך פון שיף. זיי בויגען דאָס שיף דאָ 
אויף רער רעכטער, דאָ אויף דער לינקער זייט אַזױ נידעריג אַז 
עס שעפּט אָן װאַסער מיט איהר שטראַנר (בארט). 

קיין מאָל האָב איך ניט נעזעהן אַזאַ ים. איך האָב נעקוקט 
אין צפון-זייט פון ים, פילייכט הערשט דאָרט אַ שטורעם, נור 
עס איז שטיל. און דאָס שיף װאַרפט, בוינט פון איין זייס אויף 
דער צווייטער, אָט, אָט קעהרט עס זיך איבער. 

עס קליננען די קייטען, עס קלאַפּען די ליידינע בלעכען, אי- 
בערפליהענדינ פון איין זייס אויף דער צווייטער, און רי מענשען 
אין שיף הערען ניט אויף צו וויינען און קלאָגען אַו , מען זאָל זיי 
אַראָפּלאָזען אויפ'ן ברענ, זיי ווילען ניט פאָהרען מיט'ן שיף". 
און דאָס אַלעס האָט נאָךְ מעהר אונטערנעשטריכען רי שטילקייט, 
מען האָט אפילו ניט נעהערט, װוי די כװאַליעס זיינען צוגעפאַלֶען. 

איך האָכב ניט נעוואוסט װאָס צו טהאָן. און דאָ האָב איך 
דערזעהן אַז דאָס צווייטע שיפעל שטעהט ביי אונזער זייט. און 
אָט, אָט פערטשעפּען זיי זיך מיט די מאַסט-:בױמער. איך האָב 
אויפנגעוועקט דעם מאַשיניסט : 

--- װאָס טהוט מען ? 

-- אַללאַ קערים ! -- (גאָט איז אַ באַרעמהערצינער), מען מוז 
װאַרטען אויפ'ן טאָנ. 

--- לאָז די מאַשין לויפען, -- האָב איך איהם נענעטען. 

--- מען קען נישט איינשטעהן אויף די פיס. 

--- פון װאַנען איז עס ? -- האָב איך איהם אנגעוויזען אויף 
די נרויסע און שווערע כװאַליעס װאָס האָבען אויסנעזעהען ווי פון 
בוימעל. 

--- מן אַללאַ, (פון נאָט). 

איך בין נענאַנגען אויפוועקען רעם טערק. ער איו געלענען 
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ליך און די הויט איז אָבנעקראָכען פון לייב און פון די ים-וואַסער 
האָט עס נעפעהרליך געשמאַרצט. די װאַסער איז נעווען סקאַלט, 
אַז מיר האָבען אַ צאָהן אין אַ צאָהן ניט געטראָפען. 

--- יאלא, די ווייץ איז פאַרטיג ! --- האָט מען אונז גערופען פון 
ברעג שפּעט נאָךְ האַלבען טאָג, ווען מיר האָבען שוין געענדיגט 
אונזער אַרבײיט. סיר זיינען אַרױסגעפאָהרען אויפ'ן ברעג, אב- 
נעװואַשען זיך מיט זיסע װאַסער, און אנשטאָט א העמרעל אָנגע- 
טהאָן אַ ליילעך, וויי? מיינע קליידער, פערנאַסען פון זאַלץ-װאַסער 
און אויסנעטריקענטע, זיינען געװאָרען שטייף װוי האָלץ. 

דער מאַשיניסט האָט געגעסען מיט גרויס אַפּעטיט די נע- 
קאָכטע ווייץ מיט בוימעל, אָבער איך האָב זיך ניט נעקענט צוריה- 
רען, ניט קוקענדינ אויף דעם, װאָס איך בין געווען שרעקליך הונ- 
נעריג. די ווייץ איז געווען האַרטליך און געהאַט דעם טעם, וי 
נעקאָכט אין ריצען-אויל. 

די זון האָט זיך שוין בעהאַלטען הינטער ירושלים. איינינע 
בערנ-שפּיצען זיינען נאָך געווען בעקרוינט מיט פּורפּורזידױטע קרוי- 
נען, נור נלייך בלייכען זיי און װי שטרענגע יםישומרים, שטעהען 
די טונקעלע בערנ, אַרום ים. 

קליינע, טונקעלע, װאָלקענדלעך זיינען געשוואומען איבער'ן 
הימעל?ל. פאָרנען װעט זיין אַ שטאַרקער דרוםװווינט. עס איןז 
סוף חודש און דער צפון-ווינט בלאָזט שוין די דריטע נאַכט. דער 
דרום װועט איהם שוין אִבצאָהלען, און מיר האָבען נאָךְ ניט געענ- 
דינט אונזער אַרבײיט. סיר האָבען נאָךְּ נעמוזט איבערלאָדען אַבי- 
סע? תבואה אין שיף אום עס זאָל ניט זיצען אַזױ טיעף אין ואַ- 
סער. מיר האָנען עס צוגעצוינען צו דעם גרויסען שיף און 
מיט זעק איבערנעלאדען די תנואה. עס איז שוין נוט שפּעט נע- 
ווען ווען מיר האָבען דאָס אויך נעענדינט. די פּאַסאַזשירען זיינען 
שוין נעשלאָפען און איך בין נענאַנגען בעקוקען דעם אַנקער וי 
אונזער שיף האָט אַזאַ קעהר געטהאָן, אַז איך בין שיער אַרײן- 
נעפאַלען אין ים. איך האָב נעקוקט אויפ'ן ים און נים נעגלויבט 
מיינע אוינען. 
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דועהט אין דער לופטען, ווען דאָס שיף איז נעשטאַנען אויף דעם 
רוקען פון א כװאַליע. דאָס שיף האָט געקרעכצעט. דרי פּאַסאַזשירען 
זיינען נעלענען װוי טויטע, ווען עס איז אָנגעקומען אַ גרויסע כװאַליע, 
װאָס האָט פריהער צוזאַמענגעשלעפּט און נאָךָ דעם מיט איין ריס 
איבערנעריסען די אייזערנע שטריק. עס האָט זיי גלייך טאַקע 
פארדרעהט אין טרייב שרויף און דאָס שיפעל מיט רער תבואה גע" 
טראָנען צום ברעג, אויף די שטיינער. די מאַשין איז נעבליבען 
שטעהן. 
--- מען מוז כאַפּען דאָס קליינע שיפעל ! --- איז צונעלאָפּען דער 

טערק, דער בעל הבית, װאָס האָט זיך ביז איצט אין נאָרנישט נע- 
מישט, --- ווען ניט װעט זי צובראָכען ווערען. 

מיר זיינען נעווען ביי , טעל-על-פּאדא". עס האָט שוין אָנגע- 
הויבען ווערען פינסטער. מורא האָבענדיג פאָהרען ווייטער, און 
זייענדיג ניט ווייט פון ברעג, האָבען מיר פּעראַנקערט און איך מיט'ן 
מאַשיניסט זיינען אַרױסגעפאָהרען אין דעם קליינעם שיפעלע בריינ- 
גען דאָס צווייטע שיף מיט תבואה. עס איז אונז אָנגעקומען ניט 
לייכט. סיר האָבען זי געראַרפט שלעפּען, אַרבייטענדינ מיט רי 
ודער שטאַנגען. 

מיעדע, הונגעריגע, דער'הרג'עטע, האָבען מיר זי קוים צונע- 
שלעפּט, צוזאַמענגעבונדען מיט דעם גרויסען און נירערגעפאַלען 
שלאָפען. מיר האָבען זיך אפילו ניט אומנעקוקט אויף רי אַראַבער, 
װאָס זיינען מיטגעפאָהרען און האָבען נעבעטען מען זאָל זיי אַרױס- 
פיהרען אויפ'ן ברעג. 

מיט'ן בעגינען האָבען מיר זיך גענומען צו דער אַרבײט בע- 
פרייען דעם טרייב-שרויף פון די אייזערנע שטריק. סיר האָ- 
בען אַלע פּאַסאַזשירען אַרויפגעפיהרט אויפ'ן ברעג און געשטעלט 
זיי קאָכען ווייץ פאַר אונז, ווייל? די גאַנצע עפענװאַרג, װאָס מיר 
האָבען מיט זיך געהאַט, איז נעכטען פּערגאָסען געװאָרען פון ים 
װאַסער, און מיר האָבען דאָס ניט געקענט נוצען. נור די בוימעל 
איז געבליבען אונבעשעדינט. גאַנץ נאַקעט זיינען מיר אַריינגעקראָ- 
כען בעפרייען דעם טרייבישרויף. די זון האָט געברענט געפעהר- 
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אויסנעפונען דער אינזשעניר --- פאַר װאָס די מאַשין איז ניט גע- 
נאַנגען. מען האָט איבערגעביטען די דראָטען און די מאַשין אַרבײיט. 
וי אַ דערשלאָגענער איז געשטאַנען דער מאַשיניסט. צוויי טאָג 
איז ביי אונז ניט געגאַנגען די מאַשין. דער בעל הבית האָט נע- 
הייסען אָנלאָדען אין שיף די בהמות, אַרויפנעהמען די פּאַסאַזשי- 
רען, --- מיר וועלען גלייך אַרױספּאָהרען. --- איך האָב ניט געװאָלט, 
ווייל ביינאַכט קען מען ניט פאָהרען מיט דער מאַשין און מיר ווע- 
לען מוזען בלייבען נעכטיגען אין װעג און צו דעם איז דער צפון- 
ווינט געווען נװאַלדיג שטאַרק. 

--- איך על יאָ אַרבײיטען ביינאכט, -- האָט רער מאַשיניסט 
מיר אויף להכעיס געזאָגט, ווען איך האָב אָנגעוויזען דעם שייךף 
די אורזאַכען, פאַר װאָס איך װוי? ניט פאָהרען. 

אַ צאָרנדיגער האָב איך זיך גענומען צו דער אַרבייט. מיט 
דער הילף פון די איבעריגע פּאַסאַזשירען אַרױסגעשלעפּט רי אַנ- 
קערס. צוזאַמענגעבונרען מיט שטריק ביידע שיפען. דאָס צווייטע 
שיפּעל איז געווען אַזױ איבערגעלאָרען מיט תבואה, אַז נור איין 
ברעט איז געשטאַנען העכער פון װאַסער, און איך האָב זעחר מורא 
נגעהאַט, אַז דער ים װועט עס פאַרגיסען, אַזױ שטורעמדיג איז ער גע- 
ווען. 

דער מאַשיניסט האָט געלאָזען לויפען די מאַשין און מיר זיי- 
נען אָבנעפּאָהרען. איך בין געשטאַנען ביים רודער און געפיחרט ראָס 
שיף װאָס נעהענטער צום ברעג, אום דער דרוק פון דעם שטורמריגען 
ים זאָל זיך ניט פיהלען אַזױ שטאַרס. 

זעהר שווער איז געגאַננען דאָס שיף, נאָכשלעפּענדיג נאָךְ זיך דאָס 
צווייטע, מיט תבואה. יעדע וויילע איז עס אויף אונז אָנגעלאָפען, 
און איך האָב מורא געהאָט אַז די אָבנעשוואַכטע שטריס זאָלען ניט 
איינדרעהען זיך אין דעם טרייב-שרויף, װאָס האָט זיך טאַקע גע- 
טראָפּען ביים רעכטען אַרויספאָהר פון , ליסאן". 

וי מיר האָבען נור געמינערט דעם , ליסאן" איז דער ים גע- 
װאָרען אונגעהויער שטאַרק. די כװאַליעס האָבען זיך געטראָגען אויף 
אונז װי בערנ, אַזױ, אַז פיע? מאָל האָט זיך דער טרייב-שרויף גע- 
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-- עס מאַכט ניט! איהר וועט זעהן, אַז איהר װועט אַרײנ- 
לאָזען אין ים אַביסעל בלוט, אַזױ װעט די סאַשין נלייך אַוועקנעהן. 

איך האָב ניט געענטפערט. דער מאַשיניסט האָט געהייסען 
קויפען א קרבן אַ קליין שעפעלע. 

-- נעהם דאָס מעסער, -- האָט דער חאדזש מיר נעהייסען, 
געהענדיג מיט דעם שעפעלע צום נאָז פון שיף. איך האָב ניט נע" 
װאָלט. דער מאַשיניסט האָט עס גענומען. 

-- דער חאַדזש האָט דאָס שעפעלע איבערגעהאַננען מיטן 
קאָפּ צום װאַסער. 

-- קוילע ! -- האָט ער בעפוילען רעם מאַשיניסט. 

מיט אַ פערפרומט געזיכט, װאָס איך בין ניט געוועהנט נעווען 
זעהען ביי איהם, האָט רער מאַשיניסט געמאַכט אַ ברכה ‏ באַיסאַם 
אַללאַ אַלרחמן ואלרחים" (אין דעם נאָמען פון דעם באַרמהערציגען 
און דעם לייטזעלינען נאָט) און נעקוילעט אַ שעפּסעלע און נגעװאָלט 
נעהן נלייך צו דער מאַשין. דער חאדזש האָט איהם אָפּנעהאַלטען. 

--- מיר וועלען פריהער אָפּעסען דעם קרבן... 

דער מאַשיניסט האָט ניט געפאָלנגט. רי מאַשין איז ניט נע- 
נאַנגען. 

--- איך האָב דיר נעזאָגט ! -- האָט דער חאַרזש אויסנערופען 
מיט נצחון. סיר זיינען אַרױסגעפאָהרען אויפ'ן כברעג, אָפּגעקאָכט 
דאָס שעפעלע. עס זיינען צוגעקומען נאָך אַראַבער, װאָס האָבען 
רערשמעקט געקאָכטע פלייש, און מען האָט געמאַכט אַ סעודה. איך 
האָב ניט געקענט עסען. נאֶךְ דער סעורה זיינען מיר אויםן 
שיף אַרױף און נעפּרובט דרעהען רי מאַשין. זי וויל ניט נעהן, 
נלייך וי מיר װאָלטען קיין קרבן ניט געשאָכטען. 

--- דאָס איז איבער איהם. ער האָט ניט געװאָלט עסען פון 
קרבן --- איז דער חאַדזש אַנטלאָפען אין כעס. איך האָב געשיקט 
אין קרך נאֶךְ אַן אינזשעניר. 

מיט'ן אינזשעניר איז אויך אַראָפּנעקומען דער טערק, דער 
בעל הבית, װאָס איז צופעליג געווען אין קרך. 

-- דער עלעקטרישער דראָט איז צוריסען, -- האָט נלייך 
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נע באַרזשע האָבען מיר געדאַרפט צובינדען צום צווייטען שיף, ערשט 
דער מאַשיניסט איז אַרױסנעפאָהרען צו אונז און האָט אונז געגעבען 
צו וויסען אַז די מאַשין וויל ניט געהן. 

--- װאָס הייסט ? --- האָב איך ניט פערשטאנען. 

--- זי וויל ניט געהן און פאַרטיג. איך האָב זי צונומען, אויס- 
גערייניגט, צוזאַמענגעשטעלט און געפּרובט צו לאָזען געהן, וויל זי 
ניט -- האָט ער מיר דערצעהלט. איך בין מיט איהם אַרײן אין 
שיף און צוזאַמען געפּרובט לאָזען די מאַשין. זי נגעהט ניט. אפילן 
די קללות און קלעפּ װאָס דער מאַשיניסט האָט איהר אייננגעטהיילט 
האָבען אויך ניט געהאָלפען. און אַזױ האָבען מיר זיך אָפּנעמאַטערט 
ביז שפּעט אין רער נאַכט. 

אויף מאָרגען האָבען מיר אויך מיטגענומען דעם חאַרוש, און 
אין דרייען האָבען מיר זיך גענומען צו דער מאַשין. עס העלפט ניט, 
די מאַשין געהט ניט. 

--- ניט גוט, -- האָט זיך דער האַדוש אָבגערופען, --- מען 
דאַרף פאָהרען, מענשען װאַרטען און די מאַשין געהט ניט. 

--- געה, איך נעט דיך !... מישאן איללא ! (אום גאָטעס נאִי 
מען) --- האָט זיך דער מאַשיניסט געבעטען ביי דער מאַשין. 

-- געה, איך בעט דיך, פערשעהם סיך ניט !... טהו מיר א 
טונה... דו ווילסט ניט ! --- האָט ער זי געקלאַפּט מיט'ן פויסט. עס 
האָט אָבער ניט נעהאָלפען. 

-- מען דאַרפ שעכטען אַ קרבן פאַר די , ווליאד על באחאר" (רי 
יס"מענשען), מען דאַרף זיי נעבען אַ ביסעל בלוט --- האָט אונז נע' 
זאָנט דער חארזש. 

--- װאָס פאַר אַ , ווליאד על באהאר ?" -- האָב איך ניט פער- 
שטאַנען. 

-- די ,ווליאד" פון כאחאר לוט. יעדער ים האָט זיך זיינע 
,וליאַר" (מענשען) און ווען מען גיט זיי ניט קיין קרבן, פערדריסט 
זיי און זיי שטערען דאָס פאָהרען. 

--- מען דאַרף שיקען אין קוך נאָך אַ ,, מהאנרעס" (אינושעי 
ניר) --- האָב איך געזאָגט דעם מאַשיניסט. 
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הויך פון ארנון און עיןינדי. האַלב וועג איבערגעפאָהרען. און רער 
צפון-ווינט, אַזױ װי ער װאָלט געפיהלט דעם טאָג אָנקומען, האָט 
אָנגעהויבען פּלוצלונג בלאָזען שטיל, פער'חלש'ט און קוים מיט'ץ 
אוינ בעמערקען רוקט זיך די שיף... 

פון דער זייט, פון די סדום'ער בערג האָט זיך געוויזען אַ װאָלי 
קען, אַ פיערקאַנטינער, אַ גראָבער, און אין מיטען װי אַ גרויסער 
בויך אַרוױסנעשטעלט. איך האָב ניט געוואוסט װאָס איבערטראַב- 
טען. פון אַזאַ װואָלקען האָט מיר דער קאַפּיטאַן ניט דערצעהלט. 
און דער װאָלקען האָט זיך מיט זיין גאַנצער גרעב אויף די שפּיץ 
בערג געהויבען און איבער'ן ים נעצוינען. דער ווינד איז אין נאַנ- 
צען פערשוואונדען. דאָס שיף איז אויך נעשטאַנען, ניט נעריהרט זיך 
פון אָרט. און דער װאָלקען איז פון גראָה געװאָרען טונקעל מיט 
אַן אַשיקאָלירענעם עק. איך בין פון אָרט אויפנעשפּרוננען. 

פון דעם װאָלקען האָט אויף מיר נעקוקט אַ שלאָפעדיג געזיכט, 
די אויגען צוגעמאַכט, דאָס מויל פּערפּרעסט, איבער'ן האַרצען אַ 
לאַננע באָרד צואװאָרפען. נור ביסלעכווייז איז דאָס צושוואומען 
געװאָרען. דער װאָלקען איז געשטאַנען איבער'ן שיף. אַ נראָה- 
קייט האָט דעם ים בעדעקט. עס טאָנט. איך האָב אויפנעװעקט 
רעם מאשיניסט ער זאָל לאָזען לויפען רי מאַשין, און מיט דער מאַ- 
שין זיינען מיר שוין געקומען אין האַר. 

--- וואו איז אַבויראבאך ? -- האָט אונז באגעגענט פרעהליך 
דער חאַדזש אַבױנעבי. ער האָט פאַר אונז נעמאַכט קאַװע און נע" 
שאָכטען אַ הון. 

-- ,ראך" (געשטאָרבען) -- האָב איך איהם געענטפערט. 
די אַראַבער מיט דער תבואה האָבען שוין געװאַרט אויף אונז און 
גלייך טאַקע האָבען מיר אָנגעהיבען אָנלאָדען די קליינע באַרושע. 
עס זיינען אויך געווען אַראַבער מיט בהמות און שעפּסען, אָבער דאָס 
וועלען מיר אָנלאָדען צוזאַמען מיט די פּאַסאַזשירען אויף דאָס גרויסע 
שיף. דער מאַשיניסט האָט זיך אומנעקעהרט אויפ'ן שיף ריינינען 
די מאַשין און זעהן זי זאָל זיין פאַרטיג צום פאָהרען. עס איז נע" 
װאָרען נאָך האַלבען טאָג. די תבואה איז שוין אָנגעלאָדרען, די קליי" 
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אַנקער קייט. מען שלעפּט צוזאַמען ביידע בלאקען און אַזױ, ביס- 
לעכווייז, שלעפּט מען אַרױס דעם אַנקער. 

אין צווייען האָבען מיר אַרױסגעשלעפּט דעם אַנקער. אום 
ער זאָל זיך ניט שאָקלען, האָט איהם דער מאַשיניסט צונעבונדען. 
איך האָב צולאָזען ביידע זעגלען און געשטעלט זיך ביי דעם רורער" 
ראָד. נאֶךְּ דעם פערשטאַרקטען װאַסער-גערויש האָב איך פּערשטאַ- 
נען, אַז מיר שווימען. 

-- האַלט אויף יענעם שטערן -- האָט מיר דער מאַשיניסט 
אויף די מואב'ער בערג אָנגעוויזען און איז אַװעק שלאָפען. 

שנעל, אֶהן שום גערויש, װי אַ ים-געשפּענסט, האָט זיך גע- 
נליטשט די שיף איבער די גרויסע כװאַליעס װאָס האָבען זי נאָכ- 
געיאָנט, נור מיט אַ בייזען רוישען געבליבען פון הינטען. איינער 
אַליין בין איך געשטאַנען ביי דעם שטייער-ראָד. און דורך דער 
פינסטערניש געפיהרט דאָס שיף אויפ'ן שטערן. אין דער ריכטונג 
בין איך נאָךְּ ניט געפאָהרען ביי נאַכט. און איך האָב זיך אָנגע- 
הויבען צו דערמאָנען און שטודירען אַלעס, װאָס דער פּערשטאָרבע- 
נער קאַפּיטאַן האָט מיך דאָ געלערנט, אַלֶע מעשות און געשיבטעס 
װואָס איך האָבּ פון איהם געהערט. אַלץ האָב איך זיך דערמאָהנט. 

אָט זעה איך איהם מיט אַ פערבונדענעם קאָפּ. עס שמעסט 
פון איהם סיט ויי-קעלער. ער קלאַפּט מיך אין האַרצען און 
שרייט: , איך בין פון אברהם, יצחק און יעקב !... איך בין לוט !... 
איך בין באחאר לוט !.." און אָט פאָהרען מיר נאָכ'ן אוצר. און ער 
! דערצעהלט מיר טרויעריג װוי ער האָט געזעהען דעם ‏ אַלטען קאַ- 
פּיטאַן"- , פאַר'ן טויט זעהען איהם די קאַפּיטאַנען" --- קלינגט אין 
מיינע אויערען זיין גראָב-הייזעריגע שטימע. איך דערמאָן זיך אין 
זיין שטענדינען פּחד פאַר'ן ים און קוק מיך אום אין אַלע זייטען, 
איך נעה זעהן אויב די צעהן בלעכען זיסע װאַסער זיינען גאַנץ... 

מיר שווימען. דער ווינט ווערט אַלְץ שטאַרקער און שטאַרקער. 
די בערג מאָהלען זיך אויס נאַנץ נאָהענט און איבער זיי האָט זיך 
בעוויזען דער מאָרגען שטערען און זיין בלאָהען שיין געװאָרפען 
איבער'ן ים. עס װעט באַלד טאָגען און מיר זיינען שוין אין דער 
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מאַשיניסט האָבען ביידע געקוקט אויפ'ן הימעל, וויסען װאָס פאַר 
אַ ווינד עס וועט זיין. 

-- נאָך האַלבע נאַכט וועלען מיר אַרױספאָהרען -- האָט ענר- 
ליך דער מאַשיניסט געזאָגט. --- דער ווינר װועט האַלטען אַ נאַנצע 
נאַכט. 

עס איז נאַכט. אַ דורכזיכטינער נעבעל האָט בעדעקט די ים" 
פלעכע. פון די זאַלץיגריבער, וואו די טערקישע שומרים שטעהן, 
הערט זיך אַ שטילער קול און עס ברענט א פייערל. דער מאַשיניסט 
שלאָפט און איך האָב געקוקט אין מעריב זייט, וואו עס האָבען זיך 
בעוויזען פּאַסען װאָלקענס, װאָס האָבען זיך וי אויסגעצויגענע פינ- - 
גער איבערגעװואָרפען איבער'ן ים. איך האָב ניט פּערשטאַנען װאָס 
ראָס בעדייט. ווען דאָס װאָלט געווען פאַר'ן זון אונטערנאַנג, און די 
װואָלקענס מעהר שװאַרץ, װאָלט דאָס געוויזען אויף אַ שטאַרקען 
דרום ווינט. אָבער איצט ?... אונגעדולדיג האָב איך געװאַרט אַן 
דער צפון-ווינט זאָל ווערען שטאַרק. ער האָט נאָךְ אָנהויב אָבענף 
אָנגעהויבען בלאָזען. 

די װאָלקענס האָבען זיך איבערנערוקט אין צפון. דער , שאַ- 
מאַלי" בלאָזט שוין גאַנץ שטאַרק. דער עק פון רער ,עגלה" האָט 
אָנגעריהרט די בערג. עס איז האַלבע נאַכט. איך האָב אויפגעוװועקט 
דעם מאַשיניסט. 

--- האַלבע נאַכט ? 

-- יאַ! 

-- אַ גוטער ווינר, --- האָבען מיר אָבגעבונדען די שטריק פון 
דעם גרויסען און אויך פון דעם קליינעם זעגעל, אויפ'ן נאָז פון שיף, 
וועלכער הייסט אויף אַראַביש , פליאק". נאָכדעם האָבען מיר 
זיך גענומען אַרױסשלעפּען דעם אַנקער. . 

אויף גרויסע שיפען, זאָגט מען, שלעפּט מען אַרוף דעם אַנקער 
מיט דאַמפּף. מיר אָבער שלעפּען איהם מיט א , פאַלאַנגאַ". ראָס 
איז צוויי נרויסע הילצערנע בלאַקען, אינווייניג מיט רעדלעך, דורך 
וועלכע די שטריק זיינען רורכנעלאָזען. איינער פון זיי ווערט צו- 
נעבונדען צו אַ האַקען פון שיף, דעם צווייטען בינדט מען צו צו דער 
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פאַר מיטאָג דער מזרח ווינד, נאָך האַלבען טאָג דער דרום ווינד און 
פאַרנאַכט דער מעריב-ווינד. אַזױ בייטען זיי איינער דעם צווייטען. 
זומער, לויט די סמנים, קען מען אויך וויסען פריהער די שטאַרקײט 
פון די ווינטען. אָט צום ביישפּיעל ווייסען מיר אַז דער דרום-ווינר, 
ווען ער הויבט אָן בלאָזען אין אֶנהוֹיב אָרער סוף מאָנאַט, אָרער נאֶךְ 
האַלבע נאַכט, מוז זיין זעהר שטאַרק . אָבער ווינטער בלאָזען די 
ווינטען אֶהן אַן אויפהער װאָכען לאַנג, איבער הױיפּט דער דרום-און 
צפון-ווינט, װאָס קומען אָן פון ,ודי על אראב" און , עמק היררן", 
און רייסען זיך אַרין מיט אַזאַ אימפּעט, און שליידערן אַזױ די 
בלייישווערע װאַסערען, אַז די קלעפּ פון װאַסער אָן ברעג הערט מען 
זעהר ווייט. אַפילו דער מזרח און מעריב ווינט, װאָס קענען זיך 
ניט צושפּרײיטען, וויי? די בערג לאָזען ניט, בלאָזען אויך שרעקליך 
שטאַרק. גרויסע שטיינער הויבען זיי אין דער לופט און שליירערן 
זיי אין אַלע זייטען. און אין אַזאַ צייט בין איך געװאָרען קאַפּיטאַן 
און געטהאָן אַלֶעס װאָס אַ קאַפּיטאַן דאַרף טהאָן. 

צום ערשטען האָב איך זיך אַרינגעקליבען וואו דער פריהער" 
דיגער קאַפּיטאַן איז געשלאָפען, נעהענטער צו די אַנקערס. נאָכדעם 
האָב איך באַקוקט אַלעס אויפ'ן שיף, אויב עס רינט ניט, אָדער צו רי 
זעגלען און די שטריק זיינען גאַנץ -- אַזױ װי אַ קאַפּיטאַן !... 

אַלֶע אין דער פריה, קוק איך אין הימע?ל. רער פריהעררדינער 
קאַפּיטאַן האָט מיך אויסגעלערנט קוקען אין הימעל און טרעפען רי 
ווינטען, אָבער שטענדיג איז אויסגעקומען קאַפּױר וי איך האָב נע- 
זאָגט. מיט אונגעדולד האָב איך געװאַרט, ווען איך װעל שוין מאַ- 
כען מיין ערשטע רייזע אַלס קאַפּיטאַן. און די צייט איז געקומען. 
פון ירושלים האָט אונז דער בעל הבית צוגעשיקט א בריעף, אַז מיר 
זאָלען פּאָהרען אין ,ער מזרעה" און װאַרטען אויף די רייזענדע און 
משא װאָס מיר דאַרפען אַריבערפיהרען אַהער. איך זאָל אויך מיט- 
נעהמען די צווייטע קליינע באַרזשע ואָס דאָרט אי געשטאַנען. 
איך זאָל זי אָנלאָדען מיט תבואה. און אויך האָט ער געשריבען, אַז 
מיר זאָלען פאָהרען מיט'ן , שאַמאַלי" (צפון װוינט). איך מיט'ץ 
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געשװאָלען. סיר האָבען זיך נעקליבען נעהן צוריק. איך בין 
אַריין אין היי? נעהמען אונזערע זאַכען און האָב געזעהען אַז אויף 
דעם אָרט וואו מיר האָבען געגראָבען איז געלעגען א צושמעטערטע 
בלעך. דער טאָפּ, װאָס מיר האָבען געקאָכט, אויך צו צושמעטערט. 
דער פּיאָשׁ צוהאַקט און צוקלאַפּט וי אָן אַ גרויסען שטיין. -- ראָ 
האָב איך פּערשטאַנען װאָס עס האָט געדונערט. 

אָהן קיין בעזונדערע נגעשעהענישען זיינען סיר נעקומען צום 
ים. דער קאַפּיטאַן איז געװאָרען גרייזדגראָה און די באַקען איינ- 
געפאַלען, בלאַס װוי אַ טויטער. דעם גאַנצען װעג האָט ער ניט אוים- 
געהערט מורמלען , דער אַלְטער קאַפּיטאַן", , דער אַלטער קאַפּיטאַן". 
אַבדיעקוב האָט געפיהרט דעם מונראַבי. ביים ברענ האָבען מיר 
זיך צוזענענט, און נאָךְ האַלבע נאַכט זיינען מיר אָננעקומען צו 
אונזער שיף. דער צפון-ווינד איז געווען זעהר שטאַרק. דאָס שיףּ 
איז שוין אָנגעלאָרען גרייט צו פאָהרען. דער בעל הבית איז נע- 
בלינען אין קרך. דעם מוגראבי האָבען מיר אַרויסגעפיהרט 
אויפ'ן ברעג. און אויף מאָרנען זיינען מיר אָבגעפאָהרען. 

דעם נאַנצען וועג האָט דער קאַפּיטאַן ניט גערעדט קיין װאָרט. 
שטייף מיט אַ פינסטערען פּנים איז ער ביים רודער געשטאַנען. 
און ווען מיר זיינען צום צווייטען ברעג געקומען איז ער גלייך אַװעק 
אין ,דער" און אין איינינע טעג אַרום איז מען געקומען פון ,דער" 
אָבנעהמען זיינע זאַכען. 

דער קאַפּיטאַן, װי נור ער איז געקומען אין , דער", האָט ניט 
גענעסען, ניט געטרונקען, געלענען, און דעם ,אַלטען קאַפּיטאַן" דער- 
מאָנט, און נעכטען איז ער געשטאָרבען... 


( 


און איך וװוער קאַפּיטאַן. מיר איז ניס אַם בעסטען, ווייל די 
צייט נעהט צו ווינטער און דאָס איז די ערגסטע צייט אויפ'ן ים 
המלח, איבער די ווינטען, װאָס בלאָזען דאָ. 

זומער ווייס מען : מיט'ן פריה-מאָרגען קומט דער צפון-ווינר, 
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טשעפּעט. בערוהינענד-טרויעריג האָט זיך געהערט דעם מוגראַבי'ס 
קול. צייטענווייז פלענט דער קאַפּיטאַן אויפהערען אַרבײיטען און 
מיט אויסנעשטאַרטע אוינען נגעבויערט רי פינסטערניש און פּלוצ- 
לונג -- אַ מיש-מאַש פון קולות האָט די הייל אָנגעפילט. רער 
קאַפּיטאַן האָט נעװאָרפען אַרבײטען. איך האָב מיינע אויערען 
פּערשטאָפּט. נור אבודיעקוב האָט אָהן אַן אויפהער נעקלאַפּט מיט 
דער קירקע און די קולות האָבען ניט אויפנעהערט צו דונערען. 
עס לאַכט די דעבע, וויינט דער שאַקאַל, חרוקען חזרים, שיפּעט אַ 
שלאַנג און מיט זיי אויך דער מונראַבי. 

אַ חאַיחאַיחאַ! -- האָט מען ווילד נעלאַכט. 

אַ חאַיחאַיחאַ! -- האָט ניט אויפנעהערט צו דונערען. אַבו- 
יעקוב האָט נאָך אַלץ געאַרבײיט. 

אַדחאַיחאַ... --- האָט מיך עפּעס אַ שטויס נעטהאָן צו אבו" 
יעקוב'ן און מיר ביידע זיינען אומנעפאַלען.י 

-- אַיחאַזחאַיחאַ! -- שטיקט און דריקט און לאַכט איבער 
אונז. אין טויט-שרעק האָבען מיר זיך געדרעהט אויף דער ערר, 
ניט געקענט אויפשטעהן. נור אָט האָבען זיך די קולות דערוויי" 
טערט. פיר זיינען אויפנעשפּרונגען און אַרױסגעלאָפען פון הייל. 
און סיר זעהען: דער קאַפּיטאַן לויפט אַרום אַהין און אַהער 
און הערט ניט אויף צו שרייען. דער מוגראַבי ליגט אויף דער ערד 
און קרעכצט, צוהאַלטענדיג די פוס. דער בוך און ליכטעל זיינען 
ערנעץ פערשוואונדען. . . 

ווען מיר האָנען זיך אַביסעל בערוהינט, האָט אונז דער קאַפּי" 
טאַן דערצעהלט אַז דער ,אַלטער קאַפּיטאַן" איז איהם בעפאלען 
און האָט איהם געװאָרגען... 

-- אַךּ, דער קאַפּיטאַן, --- האָט זיך נעקלאַנט דער מונראַבי, --- 
מיר האָבען שוין נעהאַלטען נאָהענט צום אוצר, איז ער שרייענרינ 
אַרױסנעלאָפּען פון היי?, מיך אומגעװאָרפען און עפּעס האָט מיר 
נעביסען אין פוס. 

עס טאָנט. דער מונראַבי קען ניט שטעהן. זיין פוס איז 
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-- ווען װועט ער שוין זאָנען ? -- האָנען מיר נגעװאַרט אונ" 
געדולדיג. איך האָב נעפיהלט אַז רי הענד נעהמען מיר אָב. סיר 
האָט זיך געװאָלט שרייען, קלאַפּען, צורייסען די שטילקייט און 
צושטערען דעם קרעכץ, רעם זיפץ, װאָס וויקעלט זיך אַזױ טרויעריג 
אַרום אונז. איך האָב נעפיהלט אַז מיינע האָר הויבען זיך מיר 
אוים'ן קאָפּ. דער קאַפּיטאַן האָט זיך פעררוקט אין אַ זייט און 
שטיל נעשעפּטשעט... 

-- אַללאַ אַקבאַר! אַללאַ אַקבאַר! -- האָבען מיר דעם מוני 
ואַבי'ס קול דערהערט. 

אין אַ שרעקליכער אויפרענונג, איילענדינ איינער איבער רעם 
צווייטען, האָבען מיר דעם סמן געקלאַפּט. אין דער פינסטער האָבען 
מיר זיך אָפט מיט אונזערע לאָמען און פיאָשען פערטשעפּעט. האַס- 
טיג, ניט אַרומקוקענדיג זיך, האָבען מיר געאַרבײיט. סיט רציחה 
און רונזה האָט דער קאַפּיטאַן הויך זיין לאָםס געהויבען און נע- 
קלאַפּט. אט האָט ער איהם אויפנעהויבען הויך איבער'ן קאָפּ, 
אַראָבנעלאָזען און -- אַ שרעקליך געשריי, אַ רעווע, אַ קריץ מיט רי 
צייהן האָט די הייל אָנגעפילט. דער קאַפּיטאַן איז אָבגעשפּרונגען 
און דעם לֹאִם אַװעקגעװאָרפען. וי צורולטע זיינען מיר געשטאַנען, 
ניט וויסענדיג װאָס דאָ איז פאָרגעקומען. מיר האָבען געשוירערט. 

די לבנה-שיין האָט זיך נעצויגען ווייטער, רי פינסטערניש 
איז נאֶךְּ נעדיכטער, טעמפּער געװאָרען. די לופט איז פּלוצלוננ 
פו? נעװאָרען מיט ,רוחות"... מיר הערען וי זיי פּאָכען מיט רי 
פלינלען... דער קאַפּיטאַן האָט מיך פעסט געהאַלטען פאַר'ן האַנר..- 
אַ קאַלטער פלינעל האָט מיין קאָפּ פערטשעפּעט. פיינע האָר 
האָבען זיך נעשטעלט קאַפּױר... װי אַ שיכור איז אַבױריעקוב נע- 
שטאַנען און געשאָקעלט זיך. נור דאָ האָבען מיר ווייטער רעם 
מונראַבי'ס זאָגען דערהערט. סיט'ן פּנים צו אונז האָט ער עפּעס 
אַרױסגעזאָנט פון זיין בוך און זיין קול איז געווען טויב, דומפֿף, 
הייזעריג. ראָס האָט אונז בערוהינט. אין הייל אין שטיל. 

מיט מעהרער קראַפט און ענערניע האָבען מיר ווייטער נענראָ- 
בען. הילכינ האָט נעקלוננען ווען אונזערע געצייג האָבען זיך פער- 
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ניט אָבפיהרענדיג מיין בליק האָב איך אויף דעם ווייסען סמן 
געקוקט און מיר האָט זיך אויסגעוויזען װי ער װאַקעלט זיך, 
ציטערט. קאָפּ צו קאָפּ, וי שעפּסען זיינען מיר געשטאַנען. 

-- דאָ דאַרף מען גראָבען --- האָט אונז וויעדער דער מוגראַבי 
איבערנע'חזר'ט. 

-- אָבער איהר זאָלט װאַרטען ביז איך וועל אייך הייסען.. 
איהר טאָרט ניט ריידען... װאָס איהר װעט הערען און זעהען, זאָלט 
איהר ניט מורא האָבען און שווייגען. -- און איז אַרױסגענאַנגען 
פון הייל. 

--דו הערסט 4 -- האָט מיר דער קאַפּיטאַן אָנגעװיעזען אין 
ווינקעל פון דער היי?. פאַרשפּיצט פון שרעק זיינען געווען זיינע 
אוינען. איך האָב נאָר ניט געזעהען. 

און דער מונראַבי האָט זיך נעשטעלט אַ באָרוועסער אויף זיין 
אנאיע ביי דעם אַרײננאַנג. דאָס ליכטעל צונעקלעפּט צו א שטיין 
אַן אָנגעצונדענע. געעפענט דאָס בוך. 

-- איהר זאָלט ניט ריידען און ניט אומקופען זיך, -- האָט 
אונז װויעדער געװאָרענט דער מוגראַבי, --- און אַז איהר װועט דער- 
הערען װי איך זאָג דריי מאָל: ,אַללאַ אַקבאַר !" זאָלט איהר אָנ" 
הויבען גראָבען. 

אונבעוועגליך זיינען מיר געשטאַנען אין הייל? און געשוויצט. 
אונזערע הענד האָבען זיך אָנגעצוינען און פעסט נגעהאַלטען רי גנע" 
ציינ צום גראָבען. יעדער פון אונז איז געווען גרייט. דער ווייסער 
סמן האָט אונז גע'כשפ'ט. 

-- דו הערסט ? -- האָט מיך וויעדער דער קאַפּיטאַן אַ שטופּ 
נעטהאָן. ער האָט געציטערט. 

עפּעס וי אַ זיפץ, אַ קרעכץ האָט אין אונזער הייל אָבגעקלונ- 
נען. אינסטינקטיוו האָבען מיר זיך צוזאַמענגערוקט און געװאַרט. 
און ווידער האָט עמיצער אבגעזיפצט אין אונזער היי? -- אַזוי 
וי אַ שװוער-געפּײינינטער מענש בעט יאָמערליך רחמים... 

און ראָ האָט די שיין פון רער לבנה שטיל געפּױזעט אין רעם 
אַרײננאַנג, געצוינען זיך צו אונז. 
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-- שטעה דאָ, -- האָט דער מונראַבי אַװעקגעשטעלט אבו" 
יעקוב'ן אויף דעם אָרט פון בוך, וועלכען ער האָט צוריק אַרייננע- 
ליינט אין זעקעל. אין אַ שטיינדעל מיט אַ נריבעל אין מיטען האָט 
ער אָנגעגאָסען אַביסעל בוימאויל, אַריינגעלײינט אַ שמאַטע, אָננע- 
צונדען, אַװעקנעשטעלט אין אַ ווינקעל און ווירער זיך נעשטעלט 
אין דעם הייל-אַריינגאַנג. 

איבער דעם קליינעם אויל-פייערעל אין די פינסטערניש אין 
הייל נאָך נעװאָרען געדיכטער, און עפּעס שאָטענס האָבען אין 
איהר נעשוועבט. וי געלעהמטע זיינען מיר נגעשטאַנען. 

- דאָ! -- האָט דער מונראַבי צוגערופען אַבו-יעקוב'ן, -- 
ווען עס האָט זיך געוויזען אַ קליין שטערענדעל, אויף דעם שפּיץ 
באַרג, גענען דעם היי?. דער מונראַבי אַלֵיין אין אויף אַלֶע פיער 
מיט'ן שנור אין האַנד, אַרומנעקראָכען איבער דער הייל, נעפלאָכ- 
טען אַ נעץ, ניט אויפהערענדיג צו פליסטערען עפּעס. ווען ער האָט 
אזוי אויסגעדדעהט דעם גאַנצען שטריק האָט ער דעם צווייטען עק 
שטריק געבראכט צו אַבדיעקוב'ן. מיר זיינען אַלֶע געשטאַנען אין 
אַ ווייסער נעץ פון פערשיעדענע אװאָרען: קװאַדראַטען, דריי- 
ווינקלעך, קרייזען. 

אַ פאָרנע מרה-שחורה האָט אויף אונז אָננגעװואָרפען זיין גע" 
מורמעל. שטיל האָט זיך די פינסטערניש בעווענט פון זיין אומ- 
פּױזען אויפן פּאָל. און װוי אַן אוינ, פון אַן אונבעקאַנטער חיה, 
האָט דאָס פייער? געברענט. דער מונראַבי האָט אונז אַריײינגעטראָ- 
נען דעם לאָם, פיאַש און קירקע װאָס מיר האָבען מיט זיך נגעבראַכט 
און אונז צוטהיילט. 

װוידער האָט דער מונראַכי נעמורמעלט און איך זעה װי ער 
קריכט אַרום איבער דער נעץ מיט אַ שטיק נלאָז אין האַנד,. פאַלט 
צו יעדער וויילע צום שטריק און קוקט דורך איהר צום אַרײננאַננ, 
אַזױ וי ער װאָלט פון דאָרט אויף עפּעס געװאַרט... 

-- דאָ איז עס! -- האָט ער אויסגעשריען ווען אַ שטערען- 
שטראַל פון דרויפען איז געפאַלֶען אויפ'ן נלאָז. מיט אַ שטיקעל 
קרייד האָט ער נעמאַכט אַ סמן, אַ קליינעם רערעל. 
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-- ווי אַזױ האָסטו נגעוואוסט, אַז מיר זיינען אין הייל4 -- 
האָב איך זיך געוואונדערט . 

-- פון מאַסאַדאַ האָב איך אייער שיפעל געזעהען. איך האָב 
נעמיינט, אַזן איהר פאָהרט סיט די טוריסטען. אחמד איז 
נעגאַנגען סיט רי טוריסטען וייטער און איך בין גע" 
נאַנגען אייךף זעהן. פון באַרג האָב איך נעזעהן וי איהר 
האָט בעהאַלטען דאָס שיפעל. דעם נאַנצען טאָג בין איף נע- 
לענען איבער אייך. איך האָב נעזעהען רעם מונראַכי ווען ער אין 
אַװעק און נעקומען. נאָךְּ איהם האָב איך פערשטאַנען אַז איהר 
זוכט דעם אוצר. די אַראַבער האָבען מיר אויך דערצעהלט פון 
דעם מונראַבי. איך בין אייך נאָכגענאַננען און געקומען אַהער, --- 
האָט ער רוהיג געגעסען. 

-- אַללאַ אַקבאַר (נאָט אין גרויס) -- אין דער מונראַבי 
אַרױסנעקומען פון הייל. וי עס ווייזט אויס האָט ער אַלעם גע" 
הערט. -- באַלד איז שוין האַלבע נאַכט. גאָט האָט אונז צוגעשיקט 
אַ פערטען און ער וװעט זיין סיט אונן. נאָט אין איינער און 
מחמד איז זיין שליח, -- האָט ער אונז אַלעמען בערוהינט, און 
מיר האָבען זיך גענומען נרייטען אַרױסנעהמען דעם אוצר. 

אין רעם הייליאַרײיננאַנג האָט דער מונראבי אַרױסגעשפּרײט 
זיין ווייסע אבאיע, אויף איהר אַרױסגעלײנט זיין אָפען בוך און 
א נרין, חלב'ען ליכטעל אָננעצונדען. נאָך דעם האָט ער צאַמענ" 
געליינט די הענד אויף דער ברוסט און מיט'ן נעזיכט צום הימעל 
שטיל נערעדט, ווייזט אויס אַ תפילה. נאָךְ דעם האָט ער אַװויס- 
נענומען פון זיין זאַק אַ ווייפען, װאָלענעם שטריק, איהם צושפּרײט 
לעבען בוך און האָט ווייטער געסוקט אין הימעל, אַזױ וי ער װאָלט 
דאָרט עפּעס ערװואַרטעט אַ צייכען. מיט איינגעהאַלטענע אָטהעמס 
האָבען מיר איהם נאָכגעקוקט. און דאָ זעהען מיר װוי ער האָט זיך 
אייננעבויגען, נענומען אַן עק פון ווייסען שטריק און געגעבען רעם 
קאַפּיטאַן. דער קאַפּיטאַן האָט אָבגעטראָטען איינינע טריט אויף 
הינטער. אַביעקוב האָט זי איבערנענומען און איך האָב נעחהערט 
וי ער האָט עפּעס געשעפּטשעט אין אַראַביש. 
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היינט װוי קומט ער וויסען אונזערע נעמען ?... די אַלֶע פראַנעס האָב 
איך זיך נעשטעלט, פרעגענדיג מיט'ן בליק דעם קאַפּיטאַן. יענער 
האָט נור געקוועטשט מיט די אַקסלען, מיט אַ פערוויקעלט פּנים 
איז דער מונראבי געזעסען אונבעוועגליך. 

-- װאָס מאַכסטו סאָלאָמאן ? -- האָט דער צונעקומענער 
מיינע געדאַנקען איבערגעריסען. 

-- חאמדאלאילאי, קיף אינטי ? -- (דאַנק, װאָס מאַכסטו?) 
האָכ איך איהם נגעענטפערט, און מיר האָבען ווייטער געשווינען. 

-- מען דאַרף עסען וועטשערע, -- האָב איך פאָרגעלענט, 
איבעררייסענדיג די שטילקייט װאָס איז געװאָרען אַזױ שווער, אַזױ 
װוי עס װאָלט זיך עפּעס געטראָפען, ווייל דער מונראַבי האָט זיין 
ביקס ניט אַרױסגעלאָזען פון האַנד. און ניט װאַרטענדינ אויף קיין 
ענטפער האָב איך געבראַכט ואָס מיר האָבען געהאַט און אויך נע- 
בעטען דעם נייעם עסען מיט אונז. נאַנץ רוהינ האָס ער זיךְ צווי- 
שען אונז געזעצט און אבגעבונדען זיין טיכעל פון פּנים. 

- אַבו יעקוב, װאָס טהוסטו דאָ! ? -- האָט דער קאַפּיטאַן 
אויסנגעשריען. 

-- דאָס װאָס איהר -- האָט ער קורץ געענטפערט. 

איצט האָב איך איהם אויך דערקענט. דאָס איו אַ איר, אַ 
ווענ-ווייזער אין די בערג, געהט צוזאַמען מיט זיינעם אַ , סאכעב" 
(פריינד) פון די בןדרעשיירע. 

-- וואו איז אַחמעד? -- האָב איך זיך נאָכגעפרענט אויף 
זיין פריינר. 

-- עו איז געבליבען מיט די טוריסטען אין מאסארא, איך 
האָב אייך נאָךְ נעכטען געזעהן, ווען איהר זייט נעווען ביים ,לי- 
פֿאַן-+. 

--- אָבער װאָס טהוסטו איזן דער גענענר? -- האָט דער 
קאַפּיטאַן איבערנעפרעגט. 

-- איך זוך דעם אוצר, -- איז נעווען זיין ענטפער. 

דער מוגראַבי איז אַרײן אין הייל. 
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בעפּאַלט וועמען אין וועג, װעט ער ניט בערויבען אַלעס װאָס מען 
האָט, נור ער װועט איבערלאָזען די העמד און אַ צודעק פאַר'ן קאָפּ. 
די אױיסשפּראַכע איז מעהר אַ ווייכע. 

די דזשעש פון קיבלי (דרום) --- שמוציגע, טרוקענע, מיט אַ 
ווילדען קוק, בעהאַננען מיט נעוועהר. אַ חוץ ,רעאל זיננא" (אַזאַ 
נעלר) און , דאַהאַב" (גאָלד) ווייסען זיי ניט פון קיין געלד. וען 
זיי בעפּאַלען וועמען, נעהמען זיי צו אַלעס װאָס מען האָט, 
טהוען אויס אפילו די אונטערשטע העמר, לאָזען נאַקעט. זייער 
אױיסשפּראַך איז אַ שניידענדע, אָבגעהאַקטע, געהט אַרױס פון נאָר- 
געל און עס קלינגט אֶהן אַן אויפהער דער קמץ" און , נימעל". די 
אַראַבער דערצעהלען, אַז איין מאָל האָט אַ דזשעש דערזעהען פון 
װייטען אַן אַראַבער און איהם דערשאָסען, און ווען ער האָט איהם 
נגעװאָלט בערויבען, האָט ער געפונען ניט מעהר וי אַ ציבעלע פאַר- 
בונדען אין דעם שפּיץ פון זיין אַרבעל. ,אַן עבירה דעם שאָס", 
האָט ער איבערנעלאָזען דעם הרוג און איז אַװעק. 

און די ,נורנה" (פון די טהאָלען) זיינען אױסנעדאַרטע, מיט 
אַ בליק פון אַ דערשלאָגענעם הונד, אָבגעריסענע, שמוצינע פּחדנים. 
פּאַר אַ שטיקעל צוקער, זייף אָדער אַ מעשענעם פינגעריל, וועלען 
זיי פערקויפען זייערע ווייבער, שוועסטער און מוטערס. איינער 
אַליין װעט אַ ,גורנה" ניט נעהן אין וועג, נור גאַנצע קאָמפּאַניעס. 
העל-שװואַרצע געזיכטער, געוועהר פון אדם הראשון'ס צייטען, אָדער, 
וי די אַראַבער לאַכען : , פון איבראהים פּאַשאַ'ס צייטען". ביי די 
אַראַבער טראָנען זיי דעם מיאוס'ען נאָמען ,נאָװאַר", , מייעטין" 
(שלעפּערס, גע'פּנר'טע). 

עס איז זעהר שווער אויסצורעכענען די סליינינקייטען מיט 
װאָס איין שטאַם אַראַבער שיידעט זיך אונטער פון צווייטען, נור 
אַ נעניטער מענש קען עס באַלד דערקענען נאָכ'ן גאַנג, נאָכ'ן פּנים, 
קעפיע, אבאיע, ביקס, פּאַטראָנען-פּאַס און עהנליכע קלייניגקייטען. 
אָבער דעם דאָזינען אַראַבער האָב איך ניט געקענט דערקענען. פון 
די הינע אָרטיגע אַראַבער איז ער ניט. די דזשעש האָבען דאָ ניט 
װאָס צוּ טהאָן. עס קען זיין, אַז ער איז פון , שאמאל" (צפון)... 


-- אַבודאבאך! סאלאמאן! -- האָט ניט אויפנעהערט צו 
שרייען. 

-- היי ! --- האָבכ איך אונערװאַרטעט פאַר זיך אַליין געענט- 
פערט, אַזױ שווער איז מיר געװאָרען רער שוויינען. מיר זיינען 
אַלע אַרױפנעגאַנגען און געבליבען זיצען ביי דעם אַרײנגאַנג פון 
הייל. 

-- סעליאם אלייקום, -- האָבען מיר אױטאָמאַטיש געענט" 
פערט צו אַ מענשען װאָס איז צוגעקומען צו אונז מיט אַ בענריסונג, 
ניט פערשטעהענדיג פון װאַנען ער האָט זיך גענומען. וי דורך אַן 
עלעקטרישען שטאָרם האָבען מיר זיך אין דרייען איבערגעקוקט. 
רער קאַפּיטאַן האָט געשאָקעלט מיט'ן קאָפּ ,ניין". מיר האָבען זיך 
פּערשטאַנען. 

--- װאָס מאַכט אַבודראבאך? -- האָט דער ניי-געקומענער 
געפרענט אבו ראבאך'ן מיט אַ טאָן פון אַ נוטען בעקאַנטען. רער 
קאַפּיטאן האָט עפּעס געמורמעלט. אויפמערקזאַם האָב איך בע- 
טראַכט דעם אַראַבער. מיך האָט זעהר געוואונדערט זיין קומען, 
ווייל אפילו הינע אַראַבער, װאָס ווייסען יעדע שטעגעל און װעגעל, 
וועלען ראָ ניט געהן, איינער אַלײן בײנאַכט. און צו דעם קען 
ער נאָך אי מיך, אי דעם קאַפּיטאַן און איז צוגעקומען, ניט קוקענ- 
דיג אויף דעם װאָס מיר קענען איהם דאָ טויטען, װאָס דער מונראבי 
האָט אונז טאַקע געפּרעגט מיט זיין בָלִיק. 

שאַרף בעטראַכט איך איהם פון אַלע זייטען, אָבער איך קען 
ניט טרעפען ווער איז ער, און איך קען דאָ אַלע אַראַבער װאָס זיצען 
ביי די ברעגען פון ים המלח. איך על דערקענען תעמרה, קעבנה, 
גורנה, חמידה, סחר, דזשעש. זיי אונטערשיידען זיך איינער פון 
צווייטען סיט זייער טראָגען דאָס געוועהר, די קאָפּינעשיער און 
אויך מיט זייער אויסזעהן און אױיסשפּראַכע. 

אַ סחורי איז הויך, געוויקסיג, פריי וי אַן אָדלער קוקט ער 
מיט זיינע נרויסע אוינען, טונקעלען פּנים און שװואַרצען בעררעל. 
פון אונטער דעם טיכעל הענגען אַראָפּ פיער לאַננע, געגרייזעלטע 
פאות, װאָס ניט צו אַזאַ חן און שאַרפקייט זיין נגעזיכט. ווען ער 
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שפּעט אין דער נאַכט זיינען מיר צוגעקומען צו דער לֹאֶךְּ. דער 
מונראבי האָט אונז ניט געלאָזען אריינגעהן. מאָדנע פארענדערט 
איז ער געװאָרען. אַן ערעלע, מאַיעסטעטישע רוהינקייט האָט אויף 
איהם גערוהט, און יעדע בעוועגונג זיינע איז געווען שטיל, געלאַסען. 
ניט אומקוקענדיג זיך אויף אונז, איז ער אַריין אין הייל. איך האָב 
אויך אַרײינגעקוקט, אָבער פאַר מיר איז געווען אַ שװואַרצע פינס- 
טערניש. סיט גרויסע, שטאַרע אויגען האָט דער קאַפּיטאַן געקוקט 
אויפ'ן קליינעם װאָלקענדיל, װאָס איז געשוואומען איבער אונז. 

-- װאָס איז מיט דיר ? --- האָבען מיר זיך אומגעקוקט אויף 
זיין קאַלך-בלאַסען געזיכט. 

-- דו זעהסט, דו זעהסט --- האָט ער מיר געוויזען דאָס װאָל- 
קענריל, --- דו זעהסט -- , דער אַלטער קאַפּיטאַן"... 

--- וואו איז דער אַלטער קאַפּיטאַן" ? -- האָב איך געשטוינט, 
זעהענדיג ווי ביי איהם פאַלען איין די באַקען און די אויגען. אִָטיאָט 
קריכען זיי אַרױס פון די אויגען-לעכער. 

--- דער , אַלטער קאַפּיטאַן" -- האָט איהם נעקלאַפּט אַ צאָהן 
אִן אַ צאָהן. 

די גרויסע אָנגעבלאָזענע בערג און פעלזען פון אַרום האָבען 
נאָך געדיכטער געמאַכט די פינסטערניש אונטער אונזערע פיס. 
ווייט, אויף דעם שפּוע פון באַרג האָט זיך דערהערט אַ הילכינער 
אָבקלאַנג פון אַ שטיין װאָס האָט זיך געקייקעלט באַרג אַראָפּ. דער 
מונראבי איז אַרױסגעקומען פון הייל? און דאָ האָבען סיר אויך דער" 
הערט טריט, מען קלעטערט צו אונז. 

-- אין הייל! -- האָט דער קאַפּיטאַן פון שרעק געהייסען. 
אונזערע זאַכען האָבען מיר אַרײינגעשלעפּט אין הייל. דער מוגראבי 
איז נעבליבען שטעהן אין דעם אַרײנגאַנג מיט'ן ביקס אין האַנר. 

-- ווער קען דאָס זיין ? --- האָבען מיר איינער דעם צווייטען 
אָנגעקוקט. 

--- היי יא אַבודראבאך! יאַ סאלאמאן! -- האָט אַ רופען 
אין די בערג אָבנעקלונגען. מיר האָבען געשוויגען. 
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-- מענשען ? ! -- האָט דער מונראבי אַרוױפסנערעדט. 

--- דאָ קומען ניט קיין מענשען, -- האָט דער קאַפּיטאַן פאר- 
זינערט. 

-- אַ דעבע, -- האָב איך זיך אָפּגערופען. 

-- יאלא צו די זאַכען, מאָרגען דאַרפען מיר זיך איבערטראָ- 
נען, -- איז דער קאַפּיטאַן אויפנעשפּרונגען. מיר זיינען איהם נאָכ- 
געגאַנגען. מיט'ן טאָג זיינען מיר געקומען וואו אונזערע זאַכען זיי- 
נען געווען בעהאַלטען. 


א 


און אויף מאַרנען זיינען מיר גענאַנגען אין הייל. כיז נאָך 
האַלנען טאָג האָט ביי אונז געדויערט צו בעהאַלטען די זאַכען װאָס 
מיר דאַרפּען ניט מיטנעהמען. אַ זאַק מיט עסענװאַרג האָט געטראָ- 
גען דער קאַפּיטאַן, איך --- צוויי בלעכען זיסע װאַסער און דער 
מונראבי --- אַ לאָם, אַ פיאָש, אַ קירקע און אויך אַ שטריק. דער 
מוגראבי איז געגאַננען פאָראויס איינגעבוינען. אונטער אונזערע 
פּעסלאַך, האָבען מיר געשוויצט וי די ביבערס. די זון האָט אונז 
געשניטען אין די אויגען, אין דער טויטער בערנשטילקייט האָבען 
זִיךְ הילכיג געהערט אונזערע טריט. 

-- וואן איז דער וועג ? --- האָב איך נעפרעגט דעם קאַפּיטאַן, 
ווען מיר האָנען זיך צוגעזעצט אֶפַּרוהען. 

--- רער מונראבי ווייס, --- האָט ער געענטפערט קורץ. פיר 
זיינען ווייטער נעגאַנגען. די זון איז ניט געװאָרען און עס האָט 
אָנגעהויבען צו נאַכטען. עס איז פינסטער. נור דער מונראבי נעהט 
מיט זיכערע טריט פאָראויס. 

-- אָט איז די הייל, --- איז דער מוגראכי שטעהן געבליבען, 
אָנווייזענדיג אויף אַ גרויסען, בעזונדער שטעהענרען פעלז, וואו 
מיר האָבען נעזעהען אַ גרויסע לאָךְ אין שפּיץ. וי שומרים האָבען 
איהם די בערג אַרופגעריננעלט. סיר האָבען נעקלעטערט אויפ'ן 
פעלז. 
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נעהערט האָב איך ניט, אָבער געפיהלט האָב איך, אַז אין די בערג 
געפינט זיך נאָך א מענש. איך ווייס ניט, פון װאַנען דאָס געפיהל 
האָט זיך צו מיר גענומען. מיר זיינען געזעסען, איינגעהערט זיך, 
און דאָ האָבען מיר זעהר שאַרף דערהערט מענשליכע טריט. סיר 
זעהען, אַז פון באַרג, טריט ביי טריט, פאָרזיכטיג, לאָזט זיך אַראָפּ 
אַ ווייסע פיגור. איך האָב דערקענט דעם מוגראבי. דער קאַפּיטאַן 
האָט איהם אוֹיך דערקענט. מיר זיינען איהם געקומען אנטקעגען. 

--- װאָס טהוט איהר דאָ ? -- איז ער צוגעקומען, ניט פרע- 
גענדיג אפילו, װוי דער מנהנ איז, ווער איז דאָס... 

--- איך האָב געפיהלט, אַז עס זיינען ראָ נאָך מענשען, -- 
האָט ער מיר ערקלעהרט אויף מיין פראַנע, װאָס ער איז ניט פאָר- 
זיכטיג. 

-- אפשר האָט איהר ברויט ? דעם נאַנצען טאָג האָב איך ניט 
נגענגעסען... 

מיר האָבען אַרױסגענומען אַלעס װאָס מיר האָבען מיטגענומען, 
און זעצענדינג זיך אויף די שטיינער, וואו מיר זיינען געשטאַנען, 
האָבען מיר זיך אַלע גענומען צו דער אכילה. סיר זיינען אויך נע- 
ווען הונגעריג. 

מיר האָט זיך זעהר געװאָלט וויסען, וואו איז געווען דער מונ- 
ראבי, נאָר איך האָב געװאַרט ביז ער װעט אָפּעסען. 

-- איך בין געווען אין דער הייל, -- האָט אונז געזאָגט דער 
מונראבי, גלייך נאֶךְּ'ן עסען, אַזױ וי ער װאָלט פערשטאנען װאָס 
מיר װאַרטען. 

-- זעהר ווייט ? -- האָט דער קאַפּיטאַן געפרעגט שנעל. 

-- ניט זעהר... אויבען, אין די בערג. 

-- דעם נאַנצען טאָג ביזטו געווען אין דער היי?ל? -- האָט 
אייפערזיכטינ איבערגעפרעגט דער קאַפּיטאַן. 

--- איך האָב פּערבלאָנרזשעט, -- האָט דער מונראבי קורץ 
נעענטפערט איינהערענדיג זיך. 

אַ שטיין האָט זיך פון באַרג אַראָפּגעקײקעלט. ספיט די ביק" 
פען אין די הענד האָבען מיר זיך ניט געריהרט פון אָרט. 
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איך האָב איהם אָננעכאַפּט, ער זאָל שווייגען. אזוי משונה'ריג 
ווילר האָט דער געשריי אָפּגעקלוננען. 

-- אָבער װאָס טהוט מען ? -- איז ער געווען אויפגערענט. 

--- קום, מיר וועלען זוכען דעם וועג צו דער הייל, -- בין איך 
געגאַננען ווייטער. 

-- אַהאַ! -- האָט זיך דער קאַפּיטאַן אַ כאַפּ געטהאָן -- איך 
ווייס, ער איז גענאַנגען זוכען רי הייל. אָט אַ מיגראבי ! 

מיר האָבען זיך אומגעקעהרט צו אונזערע שטיינער, אָבער אין 
דער פינסטער האָבען מיר ניט געקענט געפינען. מיר זיינען געבֿלי- 
בען שטעהן זוכענדיג אין אַלע זייטען. פון באַרג האָט זיך אַ שטיין 
אַראָפּנעקײקעלט. 

-- וער איז עס ? -- האָב איך דערפיהלט דעם קאַפּיטאַן'ס 
פראַנע -- אַ מענש ? 

--- פילייכט אַ דעבע, אָדער דער מונגראבי, -- האָב איך זיך 
צו איהם צוגערוקט. 

אַ דריקענדע, פעסטע שטילקייט איז געהאַנגען איבער אונז. 

-- קום, מיר וועלען נעהן, -- האָט זיך דער קאַפּיטאַן ווייטער 
געריהרט. 

פאָרזיכטיג, מיט שטילע טריט זיינען מיר אַראָפּ אין אַ טהאָל. 
איך האָב געװאָלט וויסען װי שפּעט עס איז, אָבער פון טהאָל האָבען 
מיר נאָר אַ קליין שטיקעל הימעל געזעהן און איך האָב ניט געקענט 
וויסען, וואו די נאַכט האַלט. 

וי פערשאָלטענע נשמות פון נלגולים זיינען מיר לאַננזאַם 
אַרומנענאַנגען,. פון טהאָל זיינען מיר ווידער אַרױף אויף אַ באַרנ 
און דאָ האָבען מיר דערפיהלט אַזױ וי מען איז אונז נאָכגעגאַננען. 

--- ששש... -- האָט זיך דער קאַפּיטאַן געזעצט הינטער אַ 
שטיין. זיינע אויגען האָבען געלויכטען אין דער פינסטער. איך 
האָב זיך נעזעצט נעבען איהם, האַלטענדי- דעם ביקס, נרייט צו 
שיסען. 

דו הערפט ? --- האָט ער סיך דורך די צייהן נעװאָרענט. 


דער מאַטראָס אויפ'ן ים הסלך 217 


איך איהם זעהן, נור נלייך אַראָפּגענידערט, ווייל דאָס נעוועהר האָב 
איך ניט מיטנענומען. 

--- װאָס טהוט מען? -- האָט דער קאַפּיטאַן ניט נגערוהט. 
מיר האָבען מורא נעהאַט, אַז ער וועט פארבלאָנדזשען. װאַסער האָט 
ער ניט געהאַט מיט זיךּ. מיר זיינען אַריין אין הייל, מיטנענומען 
װאַסער און אַ פְּאָאר מצות, דאָס נעוועהר, דעם לֹאָךְּ פון רער היי?ל 
פאַרלייגט מיט שטייגער, נעמאַכט אַ סימן און מיר זיינען נענאַנגען 
זוכען דעם מונראבי. 

אונבעמערקט איז געװאָרען נאַכט און זעהר אַ מאָרנע נאַכט. 
אַזאַ נאַכט האָב איך נאָךְ ניט געזעהן... אונבעווענליך ליעגט רער 
ים, װי פונקען בליהען איבער איהם די שטערען-שטראַהלען. אַ 
העלע פּינסטערניש הענגט איבער'ן װאַסער. קיין קול, קיין קלאַננ, 
אפילו די דעבע שוויינגט, אפילו רעם שאַקאַל הערט מען ניט, צו װאָס 
מען איז דאָ נאָר ניט געוועהנט געװאָרען. 

אין דער פינסטער, ניט זעהענדיג קיין װעג, נעפיהרט פון דעם 
אינסטינקט, זיינען מיר געגאַנגען אויפ'ן באַרנ. נאַנץ הויך זיינען 
מיר געבליבען שטעהן. וי אין אַ טיעפער נרוב איז אונטען געלענען 
דער ים מיט אַ צווייטען הימעל און שטערען. 

-- וואו קען ער זיין ? -- האָט דער קאַפּיטאַן געמורמעלט. 

-- מען דאַרף שרייען, -- האָב איך פאָרגעלעגט. 

-- שריי, דו האָסט אַ שטאַרקען סול, -- האָט דער סאַפּיטאַן 
געענטפערט. 

איך האָב אויסגעשריען, אָבער נלייך אָבנגעהאַקט. מאָרנע האָט 
מיין קול געקלונגען. זעהר טויב האָבען די בערג געענטפערט און 
אויך אָפּגעהאַקט, אַזױ וי זיי װאָלטען זיך געוואונרערט, װאָס מען 
שטערט זיי די רוה. 

-- שריי ! --- האָט מיר דער קאַפּיטאַן נאָך אמאָל געהייסען. 

-- ניין, שריי דו, --- האָב איך זיך אָבנעזאָנט. 

--- היי-יאָדיאָזהײי:הײ! -- האָט ער געשריען. 
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-- אַראַבער וועלען איהם זעהן, -- האָב איך געקוקט אויפ'ן 
ים, װאָס האָט אויסנעזעהען וי בוימעל. 


-- יעצט קומען ניט קיין אַראַבער אין דער געגענד, --- האָט 
מיך בערוהינט דער יע מיר האָבען איבערגעביסען און נע- 
לענט זיך אויסרוהען. ער איך ניט געקענט איינלינען. פון'ם 
אוצר האָב איך ניט געמר אַכט, נאָר עפּעס אַ מאָדנע אונרוהיגקייט 
האָט מיך בעהערשט. איך האָב זיך געזעצט אין שאָטען פון דעם 
בוים, װאָס איז נעבען הייל געשטאַנען. 

קיין ווינר. אַ ווייסער ים האָט גערוהט אונטער די פייערדיגע 
זונןדשטראַהלען װי אַן איסגעצוינענער מת, אָנגעטהאָן אין 
תכריכים, איז געלענען דער , ליסאן". אונבעווענליך בין איך נע- 
זעסען און נעקוקט אויף די רויטליך-שװאַרצע בערג, װאָס זיינען 
געשטאַנען בלויזע, אָהן שום סימן פון געוואוקס. איבער מיין קאָפּ 
האָט אַן אָדלער גרויסע רונד-קרייזען געפיהרט, געמיונט אַז איך בין 
טויט. מיט האַלב-צונעמאַכטע אויגען בין איך געזעסען אין דער 
היץ, וועלכע האָט אויף מיר פון = זייטען געבלאָזען, און געזעהען, 
אַז דער ים איז װוי אַ קעסעל אויסגעבויגען און פערשיעדענפאַרביגע 
פונקען פליהען איבער איהם. 

|-- דער מוגראבי איז נאָך ניט געקומען, -- האָב איך נעבען 
זיך דערהערט. סיט געװאַלר האָב איך מיינע אוינען אויפנעריסען. 

--- וואו קען ער זיין, דער מוגראבי ?... ער קען נאֶךְּ פאר- 
בלאַנדזשען... --- איז דער קאַפּיטאַן געווען בעאונרוהיגט. 

די זון האָט זיך שוין הינטער די בערג אַראָפּגעלאָזען און מיר 
זיינען געשטאַנען אין דעם שװאַרצען שאָטען װאָס זיי האָבען נע- 
שפּרייט איבער'ן ים און באדעקט די פרעהליכע זונען-שיין. דער 
מונראבי איז נאָך אַלץ ניט געווען. 

-- מען דאַרף איהם געהן זוכען -- האָט דער קאַפּיטאַן ניט 
נגעקענט רוהען. 

-- איך האָב אַרויפנעקלעטערט אויף אַ באַרג, פילייכט װעל 


.,4 


| 
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פאַר'ן שטריק צוגעצויגען צום ברענ. וי אַ קאַץ איז דער מוגראבי 
אַרױסגעשפּרונגען פון שיפעל. 

-- ניכער טראָגט אַרין די זאַכען אין יענעם לֹאֶךְ! אונן 
קענען נאָך דערזעהען אַראַבער, -- האָט אונז דער קאַפּיטאַן גע- 
איילט. שנעל האָבען מיר דאָס שיפעל אויסגעליידיגט. איין בלעך 
האָבען מיר געמוזט אַרױסװאַרפען. די זיסע ואַסער איז אויס- 
גערונען. 

דער אָרט, וואו מיר האָבען זיך אָפּגעשטעלט, איז מיר נגעווען 
אונבעקאַנט. קיין מאָל בין איך דאָ ניט נעווען. פון דער ווייטען 
האָב איך דעם באַרג סדום געזעהן, פון דער צווייטער זייט עין גרי, 
און דאָ, אין מיטען, דאַרף ערנעץ זיין מאסאדא. דעם בוים, װאָס 
די קאַרטע האָט אָנגעװוויעזען, האָט מען ניט געזעהן. 

-- וואו זיינען די שטיינער? -- האָב איך אין אַלע זייטען 
נעזוכט. 

-- מיר שטעהען געבען זיי, --- האָט דער קאַפּיטאַן אָנגעוויזען, 
וואו איך בין נעשטאַנען. צו אַראַבישע טית'ן האָבען זיי געהאַט 
אַ קליינע עהנליכקייט. דאָך האָט מען דערקענט, אַז מענשען האָ- 
בען עס צוזאַמענגעלעגט -- עס האָט זיך געזעהן אַ סימעטריע. 

--- יאַלאַ, מען דאַרף דאָס שיפעל בעהאַלטען, --- האָט אונז דער 
קאַפּיטאַן אונטערגעטריבען. דאָס געוועהר האָבען מיר אָננעטהאָן 
אויף זיך. ווען מיר האָבען אַלעס אַרײנגעטראָגען אין דער קליינער 
היי? --- אין רער לֹאֶךְּ פון די שטיינער --- האָט זיך דער מוגראבי 
געשטעלט דאוונען. איך מיט'ן קאַפּיטאַן האָבען געטראַכט, וי אַזױ 
בעהאַלט מען דאָס שיפעל, אַז אי אַראַבער זאָלען עס ניט זעהן, אי די 
זון זאָל עס ניט צוטריקענען, אי דער ים זאָל עס ניט צוקלאַפּען, און 
מיר זאָלען עס האָבען אונטער'ן האַנד. 

ענדליך איז ביי אונז געבליבען אַז מיר זאָלען עס אַרױסשלעפּען 
אויפ'ן ברעג און אַרומלײגען מיט שטיינער. די זון האָט שטאַרק 
געברענט, ווען מיר זיינען שוין פאַרטיג געװאָרען מיט אונזער אַר- 
בייט. דעם מוגראבי האָבען מיר ניט געזעהן. 
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אָבער דער שװאַרצער שאָטען טראָגט זיך גלייך מיט אונז. ער איז 
שוין האַרט ביי דער שיפעל, אָט-אָט איז ער אין הייל... נור פּלוצ- 
לונג איז אָנגעפלוינען אַ שטורם און, װוי אַ בליץ אונז אַריינגעטראָ- 
נען אין הייל, דער מוגראבי איז אַראָבגעפאַלען און... 

--- מיר זיינען געקומען, -- טרייסעלט מיך דער קאַפּיטאַן. 
איך האָב זיך אומגעקוקט. 

דער מוגראבי זיצט מיט'ן געזיכט צו די כבעוג. דער קאַפּיטאַן 
זעהט אויס נראָה. דער ווינד בלאָזט שוואַך, דער זעגעל איז אַראָב- 
געלאָזען און די שיפעל וויעגט זיך אין דער שיטער-נראָהער העלקייט, 
װאָס איז צונאָסען איבער'ן ים. 

מיר קענען ניט צופאָהרען מיט דעם שיפעל צום ברענ, רי 
כװואַליעס וועלען זי צוברעכען, -- האָט דער קאַפּיטאַן געזוכט אַן 
עצה און צונגעגעבען : 

-- װואַרף אַרױס דעם שטיין, איך װעל אַרױסשװימען, --- און 
נלייך טאַקע האָט ער פון זיך די קליידער אַראָבגעװאָרפען, שטיל זיך 
אַראָננענליטשט אין ים. דער ים האָט איהם צום ברענ געטראָנען. 
דער מוגראבי האָט זיך אויף איין אָרט געדרעהט און יעדע וויילע 
אָבגענעבען דעם ים זיין צינז... 

די זון איז אַרױס פון הינטער די בערנ. העל-ראָז האָט דער 
ים אויסגעזעהען. זעהר ניעדריג צום װאַסער זיינען איינינע פוינ- 
לעך געפלוינען. פרעהליך האָבען זיך די בערג געשפּיעגעלט אין 
װואַסער. אונרוהיג האָב איך נעקוקט צום ברעג וואו דער קאַפּיטאַן 
האָט געדאַרפט זיין. --,טאָמער וועלען איהם טרעפען אַראַבער, וואוֹ 
וועלען מיר געפינען בעהאַלטען דאָס שיפעל?" -- האָב איך זיך 
נעטראַכט, ווען איך האָב דערהערט דעם קאַפּיטאַנ'ס רופען. 

-- פאַלאָמאָן, װאַרף אַרױס אַ שטריק !... איך האָב נעפונען !... 

איך האָב צונעבונדען אַן עק שטריק צו אַ האָלץ און אַרײנ- 
געװאָרפען אין ים, דעם צווייטען האָב איך צונעבונדען צום שיפעל, 
דעם אַנקער האָב איך אַרוױסגעשלעפט. דער קאַפּיטאַן האָט אונו 
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נעבויגען אויף אַ זייט איז ראָס שיפעל פלינק געלאָפען איבער'ן 
ים, וואו עס האָט זיך שוין געזעהען ווייסע פּאַסען שוים. די לבנה 
איז שוין אַרױס, דורך אַ נעבעל האָט מען די בערג נעזעהען אויף 
יענעם זייט. דאָס שיפעל אין געפאָהרען מעהר אין דער קרום, צוּ 
מאַסאַדאַ צו. 

-- װאָס איז ? -- האָב איך געפרעגט דעם קאַפּיטאַן. 

--- װאָס קרימער אַלץ נעהענטער וועלען מיר צו די שטיינער 
אויסקומען, -- האָט ער מיר פערטייטשט פאַר װאָס ער האָט ראָס 
שיפעל געפיהרט אַזױ. 

-- וואו זעהסטו די שטיינער ? 

--- קוק גלייך, פאַר זיך ! 

איך האָב גאָר נישט געזעהען. 

-- לאָז, איך װעל דיר פערבייטען, -- האָב איך איהם פַאֲר" 
געלייגט. דער קאַפּיטאַן האָט געשווינען. עס איז קאַלט, דער צפון- 
ווינט האָט געשפּריצט מיט װאַסער, און מיינע אַראַבישע שיך אויף 
די פיס זיינען געװאָרען האַרט וי האָלְץ. די פיס האָב איך אין אַ 
זאַק איינגעדרעהט. איך ווייס ניט וויפיעל איך בין געלעגנען... און 
איך זעה : 

דער ים הויבט זיך אויף און װאַקסט אַלץ העכער און העכער. 
ער פערטרינקט שוין דעם , ליסאן", ער דערגרייכט די בערג און זירט 
וי אַ קעסעל. פון דעם בוים, דאָרט, אין מיטען ים, האָט זִיךְ אוים- 
געהויבען אַ שאָטען און רוקט זיך גלייך מיט אונז צו דעם באַרנ, 
וואו עס זעהט זיך אַ גרויסע הייל. דער מוגראַבי שטעהט אויפ'ן 
נאָז פון שיפעל און זאָגט עפּעס פון זיין בוך. דער קאַפּיטאַן, בלייך 
וי אַ מת, מיט אוױיסנעשטאַרצטע אוינען, מאַכט, אין טויט שרעס, 
מיט די הענט. דאָס שיפעל פליהט נלייך אין הייל, דער שאָטען 
רוקט זיך מיט. 

-- נעהם די רורער-שטאַנגען, העלף דעם וינט, מיר מוען 
פאַר ,איהם" קומען, -- דונערט דער קאַפּיטאַן אַ דערשראָקענער. 
איך רודער, דער מונראבי הערט ניט אויף צו זאָגען פון זיין בוך, 
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שיפעל האָט אַ ריס געטהאָן. דער זענעל, אַן אָנגעבלאָזענער, איז 
געווען געבוינען צום װאַסער, און מיר זיינען געפלויגען אין דער 
ברייט פון ים. 

--- אויב דער ווינט װעט צו האַלבע נאַכט ניט ווערען שטאַר- 
קער, וועלען מיר ניט קומען מיט'ן פריהמאָרגען, -- האָט זיך דער 
קאַפּיטאַן צונעהערט צום ווינט, װאָס איז געװאָרען, פּלוצלונג, זעהר 
שואַך. 

-- נעהם די רורער-שטאַננען, -- האָט מיר דער קאַפּיטאַן 
באפוילען. 

--- רוף דעם מוגראַבי, ער זאָל דיר העלפען, --- האָט מיר דער 
קאַפּיטאן געהייסען, זעהענדיג וי שווער איך רודער. דער מונראבי 
איז געלעגען צונויפגעדרעהט אויף זיין אָרט, און ראָ איז שוין דער 
טהוי אויך נעפאַלען. רער ים-המלח נעבעל איז קלעפּיג וי האָניג, / 
נליטשיג וי אַ פיש און שמוציג וי צונויפגעמישטע בוימעל מיט 
סאַזשע. די רודער-שטאַנגען האָבען זיך געגליטשט פון מיינע הענט. 
אַ קאַלטע פייכטקייס האָט אונז אַרומגענומען, זעהר אונאנגענעהם / 
האָב איך זיך געפיהלט. איך האָב אָנגעטהאָן װאָס איך האָב נאָר 
געפונען אין שיפעל. דער ים איז אַזױ שטיל געלעגען, אַן מען האָט 
ניט נעהערט זיין אייביגען קאַמפּף מיט'ן ,ליסאן". וי פון אַ קראַמפ 
פלענט דער ים צייט צו צייט אויפציטערען. נור פּלוצלונג האָט זיך 
דאָס שיפע? אויף אַ זייט אַ בויג געטהאָן. דער זעגעל, װאָס איז נע- 
ווען ניט צונעבונדען, האָט געפּלאַטערט וי אַן אונטערגעשאָסענער 
פוינעל. 

-- חאַלט, האַלט! בינר דעם זענעל, -- האָט דער קאַפּיטאַן 
געשריען. נעשווינר האָב איך רי רודער-שטאַנגען אַרינגעװאָרפען 
אין שיפעל, נגעבונדען דעם זעגעל. 

וי אַ געלויף פון אַ מחנה פערד, האָט זיך געהערט רוישען אין 
דער יס"ווייטקייט. די פינסטערניש איז געװאָרען שיטערער. 

--- דער , שאמאלי" (צפון-װוינט), מיט דער לבנה קומט עו, -- 
איז רער קאַפּיטאַן אַ צופריעדענער געזעסען ביים רודער. 
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הי 


פאַרנאַכט-צו האָב איך ויך פון שלאָף אויפגעכאַפּט. דער מונ- 

ראַבי איז ניט געווען. דער קאַפּיטאַן איז נעבען שיפעל געשטאַנען. 
--- מיר וועלען באַלְד פאָהרען, --- האָט ער אויסגעשריען, װוי ער 

האָט מיך דערזעהען. 

--- וואו איז דער מוגראַבי ? 

-- איך ווייס ניט, אַראַבער וועלען איהם דערזעהען, -- האָט 
זיך דער קאַפּיטאַן געזאָרגט. 

--- וואו ביזטו געווען? -- האָט ער פּלוצלונג אויסגעשריען. 
איך האָב דערזעהן הינטער זיך דעם מוגראַבי ! --- מיט'ן צפון ווינט 
וועלען מיר דאָך מוזען פאָהרען. 

-- איך האָב דעם בוים, װאָס אין מיטען ים, געזוכט. 

--- ווייז דיין קאַרטע, -- האָט דער קאַפּיטאַן שפּאָטיש אויס- 
גערעדט, --- דו האָסט מיך געדאַרפט פרעגען. װוי מיינע פינף פינ- 
גער קען איך דעם ים. פופצעהן יאָהר קאַפּיטאַן, -- האָט ער גדלות'* 
דיג צוגעגעבען. דער מוגראַבי האָט דעם שטיקעל לייווענד אַרױס- 
גענומען. 

--- טאיב, איך ווייס דעם אָרט, אָבער פון אַ הייל האָב איך 
ניט געוואוסט. 

-- ביי די סרומ'ער בערג ? -- האָב איך געפרעגט דעם קאַפּ 
טאַן. 

--- ניין, ביי , סעבבע" (מאסאדא) -- האָט ער קורץ געענט- 
פערט. דער מוגראַבי האָט זיך געשטעלט דאַװנען. דער קאַפּיטאַן 
האָט געגרייט דאָס שיפעל צו דער ווייטערדיגער רייזע. אנשטאָט אַן 
אַנקער האָט ער צונגעבונדען אַ גרויסען שטיין צו אַ שטריק. איך האָב 
נעמאַכט קאַװע. עס איז שוין געווען נוט פינסטער ווען מיר זיינען 
אָפּנעפּאָהרען. 

--- עס וועט זיין אַ שטאַרקער ווינד, --- האָט דער קאַפּיטאַן 
געקוקט אויפ'ן הימעל, --- ניב אכטונג, כינד צו די , שקאָטע". 

דער קאַפּיטאַן האָט נאָך ניט געענדיגט זיינע ווערטער וי דאָס 
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װאָרפען מיט שטיינער. קוים אַ לעבעדיגער האָט זיך דער קאַפּיטאַן 
נעראַטעװעט אויפ'ן שיף. אין אַ קורצער צייט אַרום איו ער נע- 
שטאָרבען. אַ שטורם-ווינד האָט די אַנקער-קײיטען צוריסען און 
דאָס שיף אויפ'ן ברעג אַרױסגעװאָרפען. 

פון דאַן אָן זאָגט מען, אַז פאַר אַן אונגליק אָרער אַ טויט זעהען 
די קאַפּיטאַנען פון שיף , איהם" און אַז ,ער", , דער אַלטער קאַפּי" 
טאַן" היט אויך יענעם אוצר... 

-- דו הער נאָר די באָבע מעשות װאָס מען דערצעהלט... דו 
ביזט דאָך ניט קיין אַראַבער... רו ביזט אַזױ געזונר, װעסט אונז 
נאָך איבערלעבען --- האָב איך איהם געטרייסט. 

--- דער פאָריגער קאַפּיטאַן האָט פאַר זיין טוידט אויך געזעהען 
דעם , אַלטען קאַפּיטאַן" -- האָט ער שטיל אויסנגערעדט, 

מיט אַ פולען זעגעל איז רוהיג געלאָפען דאָס שיפעל. אַ גראָה" 
ליכער טאָן האָט בעדעקט דעם ים. אַ ווייסליכער נעפּעל האָט גע- 
שפּאַרט פון די בערג-שפּאַלטען און טהאָלען. אַ קאַלטער ציטער 
האָט מיך דורכנענומען. דער מונראַבי האָט זיך שוין געזעהען אוים'ן 
נאָז פון שיפעל שטיל האָט דער קאַפּיטאַן געמורמעלט : , איינזאַם 
געלעבט, איינזאַם שטאַרבען..." 

--- דו זעהסט, דו זעהסט !... -- האָט ער מיר איבער'ן ים אויף 
אַ ווייסען װאָלקען אָנגעציינט. 

-- דו זעהסט, , דער אַלטער קאַפּיטאַן" איז װוידער געקומען... 
עס וועט זיך שוין טרעפען אַן אונגליק !... 

איך האָב געקוקט אויפ'ן ים, אָבער דעם װאָלקען האָב איך ניט 
נעזעהען. נאָר אַ העלער שיין פון טאָג האָט דעם ים אַרומגענומען. 
מיר זיינען פאַרבײגעפאָהרען דעם , ליסאן" און פון צווייטען זייט 
געזוכט אַ גוטען אָרט פאַר'ן שיפעל און פאַר אונז א הייל. ניט לאַנג 
האָבען מיר געזוכט. איך בין אַרױס פון שיפעל און גלייך זיך נע- 
ליינט רוהען אַ מיעדער פון דער גאַנצער נאַכט ניט שלאָפען. 
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מוטהיג, וי ביי אַן אַלטען זיירען, האָט אויסנגעזעהען דער צוקנייטש- 
טער, מיט האָר בעוואַקסענער פּנים. 

די לבנה איז איבער ,עין-גרי" געשטאַנען. אין דעם הימעל- 
זעניט, נלייך איבער אונזערע קעפּ, איז געהאַנגען דער פאָרנענ- 
שטערן. מיט גאוה און דרייסט האָט ער אונז אָנגעזאָנט, אַז דער 
מאָג קומט אָן. 

-- עך פופצעהן יאָהר, פופצעהן יאָהר... האָט זיךְ זיין פער- 
שטיקטע שטימע געהערט --- פופצעהן יאָהר אויף'ן ים המלח ! 

--- װואָס איז מיט דיר, אַבױראַבאַך? -- האָב איך שטיל גע- 
פרעגט. 

--- שווער, זעהר שווער --- האָט ער נאָך אַ קורצען שוויינען גע- 
ענטפּערט, די האַנט ביים האַרצען געהאַלטען --- פופצעהן יאָהר גע- 
ווען איינער אַליין... דריי און זיעבציג יאֶהר אַלט, פאָהר איך נאֶך'ן 
אוצר... יענער קאַפּיטאַן האָט אויך געזוכט דעם אוצר,.. אין מיינע 
יאָהרען איז ער נעשטאָרבען... איך האָב אויך געזעהען דעם , אַלטען 
קאַפּיטאַן". 

פול מיט מיטלייר פון זיין שמערצליכען טאָן האָב איך געשווי- 
נען. איך הער פון איהם דאָס ערשטע מאָל װאָס ער דערמאָהנט 
דעם ,אַלטען קאַפּיטאַן". דאָס אין אַ לעגענדע, װאָס געהט אום 
אויף די ברעגען פון ים המלח, און ווערט איבערגעגעבען פון איין 
קאַפּיטאַן צום צווייטען. 

אַמאָל --- דערצעהלט די לעגענדע --- איזן ביי דעם אַרינפאַל 
פון ירדן אַ פישער געווען, וועלכער האָט שטענדיג געטרוימט פון 
די בעגראָבענע אוצרות. פון דעם ערשטען טאָג פון זיין קומען האָט 
ער זיי ניט אויפגעהערט צו זוכען אָבער ניט געפֿונען. איין מאָל 
איז ער געגאַנגען זוכען די אוצרות און איז נעלם געװאָרען. מען 
האָט איהם שוין מעהר ניט געזעחען. אין א שטיק צייט אַרום 
איז דאָס שיף אין ,, ער-אצפיה" נעפאָהרען. נעבען סדום איז דער 
קאַפּיטאַן פון שיף אַראָפּגענאַנגען אויפ'ן ברעג. ער האָט אויך גע- 
זוכט אַן אוצר. נאָר ווען ער האָט געװאָלט אַרופגעחן אויפ'ן באַרנ 
איז איהם פלוצלונג בעפּאַלען אַ ווילרע חיה, נאָכגעיאָגט און פער- 
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שרעק האָט אין ליער נעקלונגען. וי מיט שטריק האָט עס מיך נע- 
בונדען און געדריקט, געדריקט... הייזעריג טעמפּ טראָנט זיך דאָס 
ליעד איבער'ן װאַסער און פאַלט אַרום שיף אַזױ וי די כװאַליעס 
װאָלטען עס געזונגען. װי אַ פער'כשופ'טער בין איך נעזעפען. 

-ז של איז דאָס פאַר אַ ליער ? --- האָב איך דעם קאַפּיטאַן 
נעפרענט, ווען ער איז שטיל? נגעװאָרען. 

--- דאָס איז דאָס ליעד פון די אַלטע גריכישע פישערס --- האָט 
ער אָבגעהאַקט נאָך אַ קליינעם שוויינען און נעקוקט איבער'ן ים. 

--- דער ווינט -- האָט דער קאַפּיטאַן אויסנעשטאַמעלט -- 
הויבט אָן און הערט אויף און דער מאָרגענשטערן איז שוין הויך... 
געה בייט מיך איבער --- איז ער פון זיין אָרט אויפנעשטאַנען. מיר 
האָבען זיך געביטען מיט די ערטער. דער ווינט האָט ווייטער אוים- 
געבלאָזען. 

--- האַלט נלייך, דו וועסט אַרופפאָהרען אויף דרי שטיינער -- 
האָט מיך דער קאַפּיטאַן געװאָרענט ביים , ליסאן" און אַליין איז ער 
געזעסען אַ צוזאַמענגעדרעהטער אונטערן זענעל און גאַנץ אֶפַּט נע- 
טרונקען פון אַ פלאַש. דעם מונראַבי האָט מען ניט געזעהן. 

--- טרינק! --- האָט ער מיר די פלאַש נענעבען. איך האָב זיך 
אָבנעזאָגט. 

שטיל האָט דער קאַפּיטאַן ווייטער געזונגען. שווערע זיפצען האָ- 
כען זיין ברוסט נעהויבען. שרעקליך טרויערינ האָט זיין ליער גע- 
קלוננען. 

--- עך, דער ים, דער ים ! --- האָט ער נעזיפצט און פון פּלאַש 
געטרונקען, און אויסגעליידינטע פערװואָרפען אין װאַסער. 

--- איך בין פון אכרהם, יצחק און יעקב, איך בין לוט, איך בין 
באַהאַר לוט ! --- האָט ער זיך פּלוצלוננ צושריען, אָבער גלייך אַנט- 
שווינען נעװאָרען. אַן אינערליכער װװועהטאָנ האָט זיין פַּנים צו- 
קרימט. ניט דערקענט האָב איך דעם אַלטען קאַפּיטאַן דעם שכור. 
זיינע נראָהע, נעדיכטע ברעמען האָבען בעוויזען די אוינען, וועלכע 
האָבען געבלישצעט מיט אַ פייכטען גלאַנץ. זעהר מילד און גוט- 
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װאָס דאָס אויג קען ניט כאַפּען, דער מוח, דער געדאַנק ניט בענעה- 
מען. אויף װאָס מיר פאָהרען איז ניט קיין שיפעל, נור אַ לע- 
גענדאַרער ווייסער אָדלער װאָס טראָגט אונז איבער'ן תהום צו יע- 
נעם בלויען טאָפּאַז, װאָס לייכט דאָרט ווייט, אין דער הויך... 

-- בינד שטאַרקער די , שקאטע" -- האָט איבער'ן ים געדו" 
נערט. אױטאָמאַטיש האָב איך עס געטהאָן און נגעבליבען זיצען, 
באָדענדיג זיך אין לבנה-שיין. איך האָב מיינע אויגען פערמאַבט. 

אַ ברעגלאָזער ים. װוי בערג לויפען די כװאַליעס איינע נאָך 
דער צווייטער. אונזער שיפעל רייסט זיך, שניידט און קעמפּפט 
מיט רוישענדע װאַסערען. באַרג אַרױף, באַרג אַראָפּ טראָגען מיר 
זיךְּ אין דער האַלב-פינסטערער נאַכט... געשרייען און קראַכען 
ברייננט רי נאכט... 

--- מען טרינקט זיך! --- האָט דער קאַפּיטאַן דאָס שיפעל גע- 
קעהרט. די געשרייען הערען זיך נעהענטער.. מיר האָבען פאַר 
אונז דערזעהען אַ צובראָכען שיף, און האַרט נעבען אונזער שיפעל 
האַנען זיך געוויעזען פון װאַסער צוויי ווייסע הענט און פערשוואונ- 
דען... צו זיי האָב איך זיך נעװאָרפען. 

--- דו שלאָפּסט ?... האַלט זיך פעסט, דער ווינט איז שטאַרק, 
דו וועסט נאָך אַריינפאַלען אין װאַסער --- האָב איך דערפיהלט וי 
מען טרייסעלט מיך פאַר'ן אַקסעל. איך האָב זיך אומגעקוקט. 

טונקעל. אַ העלע טונקעלהייט הערשט איבער אונז. די לבנה 
איז אין װאָלקענס געלעגען. דער ווינט איז שטאַרק און וי אַ פייל 
אויס בוינען, פליהט דאָס שיפעל איבער די ברויזענד-צאָרנדיגע כװואַ- 
ליעס, װאָס קענען ניט דעריאָגען איינע דער צווייטער. דאָס שיפעל 
ליענט אויף אַ זייט. דער קאַפּיטאן שטעהט נעבען מיר. 

-- ניב אַכטונג --- האָט מיך דער קאַפּיטאַן געװאָרענט, זעצענ- 
דינ זיך צוריק צום שטייער-רודער. אומרוהיג האָב איך געזוכט די 
פּאָר ווייסע הענט װאָס האָבען נאָךְּ געבליצט פֿאַר מיינע אויגען. 
וי אין דער נאַכט האָט זיך צוטראָגען אַ ליעד, אויסגעצויגען, כאָרכ- 
לענדיג, --- נור צוויי, דריי נאָטען האָט מען געהערט. 

אַ שרעקליכער װעהטאָנ און תפלה, צאָרן און געבעט, כעס און 
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ווינט שניידט זי איהם מיט'ן זייט) אויף , טעל-על-פאדא" און פון 
דאָרט צו , מאַסאַדאַ? -- האָט צו מיר דער קאַפּיטאַן געזאָגט. 

-- בייטאָג וועלען מיר פאָהרען ? 

--- ניין, מיר וועלען איבערנעכטינען אוים'ן צווייטען זייט לו- 
סאן. די אַראַבער טאָרען אונז גיט זעהן. 

איך האָב אויפגעצויגען דעם זעגע? און דאָס שיפעל איז געלאָפען 
צו ,טעל על פאדא" צו. אַ האַלב-טונקעלע שיין האָט זיך צונאָסען 
איבער'ן ים, פון וועלכער די נאַכט און דער ים האָבען פינסטערער 
און שװאַרצער אויסגעזעהען. אַ שװאַרצער נעבעל איז געהאַננען 
איבער די בערנ. ‏ שטאַרקער האָט דער ווינט געבלאָזען. שנעלער 
האָט דאָס שיפעל די װאַסער געשניטען. סיר זיינען ניט ווייט פון 
, טעל על פאַראַ". 

-- בינד איבער די , שקאטע" (די אונטערשטע זעגעל-שטריק). 
מיר וועלען זיך אומקעהרען --- האָט דער קאַפּיטאַן געהייסען. איך 
האָב זי איבערנעבונדען. דער ברעג האָט זיך אָנגעהויבען דערוויי- 
טערען. 

וי פריהער איז דער מונראַבי מיט'ן קאָפּ צווישען די קניע גע- 
זעסען. שטאַרק האָט זיך אונזער שיפעל נגעוויענט און דאָרט הויך, 
וי א נעלער האַלבער טאַז, איז די לבנה אַרױסנעשואומען ,און נע- 
ויאונקען דורך דער פערנעבעלטער לופט, אין'ם ים-אָבגרונד, װאָס 
האָט װי מיט א שטילען, איינגעהאַלטענעם נערויש געטריבען זיינע 
כװאַליעס. 

פּלוצלונג איז דער צפון-ווינט פערשוואונדען, די שיפעל האָט 
זיך קוים, קוים נענליטשט, און נעוויענט אויף די קליינע ים-כוואַ- 
ליעס, װאָס האָט אויך דעם בעשטערענטען הימעל געשאָקעלט. וי 
אַ שמאַטע איז דער זעגעל נעהאַננען, אונבעווענליך איז דער קאַפּי" 
טאַן ביי דעם רודער נעזעסען, אַזױ וי ער װאָלט מיט אָפענע אוינען 
נעשלאָפען... שטיל האָט וויעדער אויפנעבלאָזען דער צפון-ווינט, די 
שיפעל אונטערנעטריבען. איך האָב געקוקט אין ואַסער און מיר 
ווייזט זיך אויס, אַז מיר האָבען זיך פון ים אָבגעטהיילט, עס אין 
נאָר אין נאַנצען קיין ים ניטאָ, נור עפּעס אַ טיעפע אונענדליכקייט 
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אויפ'ן מוגראַבי. מיר האָט זיך געװאָלט צושטערען די רייזע, אָבער 
אין דער אייגענער צייט האָב איך דאָך געװאָלט פאָהרען ; מיר האָט 
זיך געװאָלט צונעהמען דאָס בוך און איהם אַלֵיין פערטרייבען... וי 
קומען זיי אַהער ?... װאָס פאַר אַ שייכות האָבען זיי מיט די אוצרות 
פון די אַמאָליגע אירען ?... 

--- שוין צייט פאָהרען ! -- האָט דער קאַפּיטאַן איבערגעריסען 
מיינע געדאַנקען --- מיר וועלען דעם גרויסען אַנקער אַרײינװאַרפען, 
טאָמער קומט אַ גרויסער צפון-ווינד, --- און ער האָט עס גלייך גע- 
טהאָן. 

--- וי וועלען מיר פאָהרען אֶהן אַ ווינר? --- האָב איך גע- 
פרעגט דעם קאַפּיטאַן, אַריינקריכענדיג אין שיפעל. 

-- עס מאַכט ניט. ביז דעם ,ראס על ליסאן' (קאָפּ פון 
צונג, אַ נאָמען) וועלען מיר פּאָהרען מיט די רורער-שטאננען, און 
פון דאָרט מיט'ן צפון-ווינד, --- האָט דער קאַפּיטאַן זעהר אויפמערק- 
זאַם בעקוקט ראָס קליינע שיפעל. 

-- בינד אָב! -- האָט ער שטי? בעפוילען, און מיר האָבען 
גענומען די רודער-שטאַנגען. דער מוגראַבי איז געזעסען צונוים- 
געדרעהט אויפ'ן נאָז פון שיפעל. מיט אַ רודער-שטאַנג האָבען 
מיר זִיךְ פון דעם גרויסען שיף אָבגעשטופּט און פעסט געאַרבייט 
מיט די ,, מאגאדיף" (רודער-שטאַנגען), אום צו קומען ביז האַלבע 
נאַכט צום , ראס-על-ליסאן", וואו מיר וועלען קענען אויפהויבען דעם 
זעגעל. 

איבער דעם אונבעוועגליכען ים, פאַרביי די איינגעשלונגענע 
בוימער זיינען מיר שטיל געפּאָהרען. ‏ עס האָט זיך ניט געװאָלט 
ריידען. 

--- ציה אויף דעם זעגעל, --- האָט מיר דער קאַפּיטאַן געהיי- 
סען, ווען מיר זיינען צוגעקומען צום , ראס על ליסאן" און אַלֵיין 
האָט ער זיך ביים שטייער-רודער געזעצט. פון'ם ארנו-זייט האָט 
מען געהערט אַ גערויש. דאָס איז געווען דער צפון-ווינט, װאָס האָט 
שוין בעוועגט דעם ים. 

-- מיר וועלען קלאַפּען א , באלטא" (האָט אַ זעגעל-שיף אַ געגען- 
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האָט דאָס בוך געהאַט, און מיר איהם איבערגעגעבען, און אויך אויס- 
געלערנט לעזען איהם. און אין בוך שטעהט געשריבען, און אויך 
דער פעטער האָט מיר דערצעהלט, אז דאָ ניט ווייט, אין מערב- 
זייט פון דעם ים המלח, אויף זיינע ברעגען, איז אַן אוצר בעגראָבען. 
מיט'ן בוך אין האַנד האָט מיין פעטער געפונען דעם אָרט, וואו דער 
אוצר אין בענראָבען, אָבער ער האָט איהם ניט נעקענט נעהטען 
אַליין... אין בוך איז אויך דאָס געלענען, -- האָט ער פאַנאַנדערנע- 
לענט אַ ווייסען שטיקעל לייווענט מיט אַ טונקעל-רויטער צייכנוננ. 

--- װואָס איז דאָס ? --- האָבען מיר ניט פּערשטאַנען. 

--- דאָס איז די צייכנונג פון דעם אָרט, וואו דער אוצר ליעגט. 
מיט זיין בלוט האָט עס מיין פעטער אָנגעצייכענט, -- האָט ער 
אונז ערקלערט. --- דאָס איז דער ים המלח, -- האָט ער געוויזען 
אויפ'ן טונקעל-רויטען האַלבען ראָד. --- דאָס איז דער , ליפאָן", -- 
האָט ער אָנגעוויזען אויף דעם לאַנגען פּאַס -- דאָס פּאַסיקעל אין 
מיטען ים, דאָס איז אַ בוים. פון יענעם בוים ביז יענעם דריי"עק 
איז אַ שפּיץ באַרג. ווען מען קוקט גלייך, זעהט מען אויפ'ן באַרג 
צוויי קופּעס שטיינער, דאָס זיינען די צוויי פּאַסעקלעך וי אַן אַראַ- 
בישע ,, ט", אָט די צוויי לאַנגע אויסנעבויגענע פּאַסען זיינען דער 
וועג, וועלכער פערענדינט זיך ביי דער גרויסער הייל. און דאָס איז 
די הייל, --- האָט ער אָנגעוויזען אויף דעם אויסגעמאָלטען ראָד, 
וואו ביידע פּאַסען האָבען זיך פערענדיגט --- די הייל געפינט זיך 
אויף אַ גרויסען פעלז, אָבגעזונדערט און מיט בערג אַרומגערינגעלט. 
זי איז זעהר אַ גרויסע, אַ רייטער קען זיך אין איהר שפּיעלען מט'ן 
שפּיעז. און אין דער היי?ל איז בעגראָבען דער אוצר... ביי מיר אין 
בוך איז אַלֶעס פערשריבען און אויפ'ן אָרט װעל איך אייך לערנען 
װאָס צו טהאָן. 

מיר האָבען געשווינען איך האָב געגלויבט און ניט נעגלויבט. 
דער קאַפּיטאַן איז אַראָב אין שיפעל. עס איז נאַכט. 

--- פון זואַנען איז דאָרט דער אוצר ? 

--- פון די אַמאָלינע אירען. 

--- פון די אַמאָלינע אידען ! --- האָט מיך שטאַרק פּעררראָסען 
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נלויבט אין נאָר נישט -- האָט ער געעפענט צאָרנדיג זיין זעקעל, 
איך האָב אויפגעציטערט פון דער פיינדשאַפט, װאָס איז געלעגען 
אין זיינע ווערטער. 

--- דאָס איז דאָס בוך, --- האָט ער פון זעקעל אַ בוך אַרויסגע- 
נומען. 

קיינמאָל האָב איך אַזאַ בוך ניט געזעהען. אַ נראָבער, מיט 
בלעכענע טונקעל-גרינע טאָוולען, אויף וועלכע עס איז אויפגעציי- 
כענט עפּעס שטערן, האַלבע לבנות, שלאַנגען און נאָך אַזעלכע חיות, 
װאָס איך האָב, אין דער אָנקומענדער פינסטערניס ניט געקענט פאַ- 
נאַנדערקלייבען. די בלעטער זיינען גראָבע, געלע, פון אַלְטען פּאַר- 
מעט. די ווינקלען פון די בלעטער אָבגעריסען און די ווערטער -- 
זעהר גרויסע. 

מיט אַן אָפּענעם מויל האָט זיך דער קאַפּיטאַן צוגערוקט, אַ 
בלאָט אָנגעריהרט, נור גלייך די האַנד צוגעכאַפּט, אַזױ װוי ער װאָלט 
זיך אָבגעבריהט. דאָך האָט ער ווייטער אַ בלאַט אָנגענומען, אי- 
נערגעקעהרט, און אַלץ מוטהיגער געדרעהט די בלעטער. זיין פּנים 
האָט זיך פערקרימט און געציטערט. 

--- איצט װועל איך אַלעס דערצעהלען, --- האָט זיך דער מוגראַ- 
בי אָבגערופען, אַרײיינלעגענדיג דעם בוך צוריק אין זאַק אַריין. 

--- ביי אונז אין , הארב" (אַפּריקאַ) ווייסען מיר אַלעס, -- 
האָט דער מוגראַבי אָנגעפאַנגען --- ביי אונז זיינען פאַראַן אזעלכע 
ביכער, ואוו אַלעס שטעהט געשריבען... דאָרט איז אויך געשריבען 
פון דעם גאָלד און זילבער, פון די אוצרות װאָס דאָ איז פערגראָ- 
בען. איבערהויפּט ווייסען פון דעם די ,חאַדזש" (פּילגרימען), װאָס 
פּאָהרען אין מעקקאַ. פיעל דערצעה?ט מען פון די אוצרות... דאָס 
נאַנצע לאַנד איז בעדעקט מיט אוצרות. פערבאָרנען, פערבעהאַלטען 
זיינען זיי, פּערפלוכט און פּערשאָלטען... אַ סך מענשען האָבען נע- 
זוכט די אוצרות, אָבער זעהר ווינציג האָבען זיי געפונען. איך האָב 
פון דעם נעוואוסט. מיינער אַ פעטער האָט דאָס מיר דערצעהלט. 
יאָהרען לאַנג האָט ער געזוכט דאָס גאָלד און זילבער. אַ יונגער איז 
ער אין אייער לאַנד געקומען, אַ זקן האָט ער זיך אומגעקעהרט. ער 
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פאַרנאַכט איז דער מונראַבי געקומען אויפ'ן שיף. איך האָב 
איהם ניט דערקענט. ביי דעם זונען-אונטערנאַנג האָט ער איננאַנ- 
צען נעשיינט. אַ שנעעווייסע אַבאַיע אין פריי אַראָבגעהאַנגען 
ביז צו דער ערד. אין אַ ווייסער זיידענער ,לעפע" (טיכעל) איז 
זיין קאָפּ פערוויקעלט. הויך, שלאַנק, זיינע אוינען האָבען אַזױ 
שאַרף נעקוקט, אַז איך האָב זיין בליק ניט נעקענט אויסהאַלטען. 
ווען ער איז אַרױף אויפ'ן , מערקאב" האָט ער אַלֶעס אויפמערקזאַם 
בעקוקט, אומשפּאַצירענדיג מיט קליינע טריט. איך האָב געמאַכט 
קאַווע. 

-- פאַרטינ ? --- האָט ער קורץ דעם קאַפּיטאַן געפרעגט. 

-- יא. נעוועהר נעהמען מיר אויך, -- האָט דער קאַפּיטאַן 
נעשאָקעלט מיט'ן קאָפּ. 

-- אָבער וואוהין פאָהרען מיר? און וי אַזױ וועלען מיר 
איבערלאָזען דאָס שיף ?... --- האָב איך זיי געפרענגט ביים קאַװע 
טרינקען. 

--- מיר פּאָהרען אין יענער זייט נעהמען דעם אוצר, --- האָט 
דער קאַפּיטאַן אָנגעוויזען צו סדום --- און אויף דעם שיף וועט 
אַכטונג געבען אַבדוינעבי. 

--- וי אַזױ וועלען מיר איהם נעהמען ? 

--- ביי איהם איז דאָ אַ בוך, --- האָט דער קאַפּיטאַן אָננעוויע- 
זען אויף דעם מונראַבי. 

--- יא, איך ווייס וואו ער איז, און איך קען איהם נעהמען, --- 
האָט דער מונראַבי נאָךְ א קליינעם טראַכטען געזאָגט. 

--- דו קענסט די נעגענד ? 

-- גיין, --- האָט ער נעשמייכעלט. 

--- און דו ווייסט דאָס אָרט ? -- האָב איך ניט אויפנעהערט 
צו וואונדערען זיך. 

-- יא, איך האָב אַזא כוך, וואו אַלעס איז פערשריבען, --- האָט 
ער אָבנעהאַקט. 

--- ווייז, ווייז, --- האָב איך געװאָלט זעהן דעם בוך. 

--- איהר, פרענדזש, זייט אַלע כופר (אפּיקורסים). איהר 
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דער ים יבשה. און ווער ווייסט, צי ער װעט ניט נאַנץ ער מזרעה 
(טהאָל מזרעה) ביז די בערג פערטרינקען... פריהער מיט הונדערט 
יאָהר האָבען געדאַרפט קומען די עננלענדער, דענסטמאָל װאָלטען 
זיי געפונען דאָס גאָלד מיט דעם זילבער, איצט האָט אַלְץ פערשלונ- 
גען דער ים... איך האָב אויך מיט זיי נעזוכט... אויף די ברעגען איז 
פיעל אוצרות בענראָבען. מ'דאַרף וויסען וי זיי צו נעהמען... מען 
דאַרף האָבען דעם , מאַרסול" (אַזאַ בוך)... פערשאָלטען, שדים הי- 
טען דאָס, אָבער מיר וועלען איהם נעהמען !.. פאָרגען וועלען מיר 
פאָהרען. 

מיט די ווערטער איז ער אויפגעשטאַנען און אַװעקגעגאַנגען. 
איצט האָב איך שוין פּערשטאַנען, װאָס דער מוגראַבי איז געקומען. 

לאַנג בין איך געזעסען, איך האָב זיך אי געוואונדערט אי נע- 
פֿאַכּט פון דעם, װאָס דער קאַפּיטאַן האָט מיר דערצעהלט. איך האָב 
מיך דערמאָנט פון די מעשיות, װאָס מען דערצעהלט דאָ. ניט רען 
נאָך אַזאַ'ן אָרט װוי דער ים המלח, פון װעלכּען מען זאָל אַזױ פיעל 
מעשיות און לענענדעס דערצעהלען 4... 


הי 

--- יאַלאַ, שטעה אויף... אַזױ שפּעט שלאָפען... שטעה אויף, 
מען דאַרף אַלעס צוגרייטען. דאָס שיפעל מיט , סוט-קוט" (פּאקלע) 
אַרומקלאַפּען, מיט סמאָלע אַרומשמירען. אויף דער נאַכט וועלען 
מיר דאָך פּאָהרען, -- האָב איך נעבען זיך דערהערט דעם קאַפּיטאַן. 

--- מיר פּאָהרען טאַקי ? 

--- וי דען ? --- איז ער שוין פון מיר ניט אָבגעטראָטען. איך 
בין אויפּנעשטאַנען, און נאָכ'ן טהעע טרינקען זיינען מיר אַרױסגע- 
פאָהרען אויפ'ן ברעג, אַרױסגעשלעפּט דאָס שיפעל, איבערגעקעהרט 
זי און אַלע שפּאַלטען פערקלאַפּט מיט , קוט-קוט" און פערנאָסען מיט 
פּעךְ. אֶהן אַן אויפהער האָבען מיר דעם נאַנצען טאָג געאַרבײט, 
אין שיפעל האָבען מיר אָנגעלאָדען א פּאָאר לאָמען, קירקעס, אַ 
פּיאַש, א האַק, שטריק, דריי בלעכען מיט זיסע ואַפער, מעהל, 
ציבעלע, בוימעהל, זאַלץ, טייטלען, קאַװע, צוקער. 


טל ז. ברכות 


האָבען דאָס נאָלד מיט דעם זילבער, די בעגראָבענע אוצרות נע- 
זוכט... אַלע קאַפּיטאַנען װאָס האָבען דאָ נעאַרבײט האָבען נעזוכט... 
נור דאָס אין פערשאָלטען. קיינער קען דאָס ניט נעהמען. דו 
זעהפט, --- האָט ער דעם חומש נעעפענט און האָט מיר עפּעס אַ 
בילד נעוויזען, נאָר אין דער פינסטער האָב איך ניט נעזעהן װאָס 
איז דאָרט --- דאָס איז סדום !... פון איין קאַפּיטאַן צום צווייטען 
געהט איבער דער חומש. ער איז פון דעם ערשטען קאַפּיטאַן, װע?- 
כער האָט אויך דאָס נאָלד מיט דעם זילבער געזוכט און פון דעם איז 
ער נעשטאָרבען... 

ער איז טרויעריג אַנשװינען נעװאָרען און פּערטראַכט דעם 
חומש געבלעטערט. איך האָב נעשוויעגען און געװאַרט. אין אַלע 
זייטען האָט זיך דער קאַפּיטאַן אומנעקוקט, זיין בליק אויף פרום 
אָבגעשטעלט און שטיל דערצעהלט : 

-- דו זעהסט, --- דו זעהסט די בוימער ביים ליסאַן (צונג) -- 
דאָ איז לאַנד געווען. פאַראַן אַראַבער װאָס געדענקען, אַז זיי האָ- 
בען דאָ געאַקערט ,און איצט איז דאָס מיט װאַסער פערפלייצט. 
אַלע יאָהר ווערט דאָס פערפלייצט אַלְץ מעהר און מעהר... איך גע- 
רענק ראָס, װאָס איך האָב מיט מיינע אויגען געזעהען --- האָט מיט 
שרעק דער קאַפּיטאַן אויפ'ן ים געקוקט, איבער וועלכען עס זיינען 
אַזױ װוי פונקען געפלוינען. איך האָב אויך אויף זיי פערוואונדערט 
געקוקט. דעם ערשטען מאָל זעה איך זיי---דאָרט אַרום דער , מלחה" 
(זאַלץ גריבער), ניט ווייט פון , עין-זיהאַיר" (אַ נאָמען פון אַ קװואַל) 
זיינען געווען קברים און אַ חורבה --- פון די אַמאָליגע אידען. דער 
ים האָט דאָס אַלֶעס פערשלונגען. מיט אַ פְּאָאר יאָהר צוריק האָט 
-מען נאָךְּ פון אונטער דעם ואַסער געקענט זעהן דעם שפּיץ פון 
הויכען מינאַרעט, װאָס דאָרט איז נעשטאַנען, נור איצט איז דאָס 
אַלץ פערשוואונדען, ניטאָ קיין זכר --- אַלעס האָט דער ים פער- 
שלוננען... און ער-אצפיה... --- האָט ער ניט אויפגעהערט וי צו זיך 
אַליין צו ריידען --- די אַראַבער דערצעהלען, אַז דער גאַנצער ים 
אַרום ער-אצפיה איז נעווען לאַנד, נור דער ים האָט דאָס לאַננזאָס 
פערשלוננען... אַלֶע יאָהֶר קומט צו צום ים, אַלֶע יאָהר פערשלינגט 
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פון נרויס נדולה האָט ער אַ פּאָאָר אַראַבישע ברכות אַרײנגעװאָרפען 
דעם ים מיט דעם בעל הבית אין איינעם. 

מיט אונגעדולד האָב איך געװאַרט ער זאָל דערצעהלען, נור 
ער האָט ניט אויפגעהערט צו שרייען: איך בין פון אברהם, יצחק 
און יעקב. איך בין לוט, איך בין באַחאַר לוט. 

ער האָט נאָך אַ פלאַש געבראַכט. איך האָב געזעהען, ווערט ער 
נוט שיכור אַזױ װועט ער ניט קענען דערצעהלען. האָב איך געװאָלט 
ביי איהם צונעהמען די פּלאַש, נור ראַננלענדיג זיך איז די פלאַש 
אַריינגעפאַלען אין ים. אַן ערשטוינטער איז ער נעבליבען שטעהן 
אויסשרייענדיג : 

-- טאַיב ! זעהר גוט... מאָרגען האָבען מיר פיע? אַרבייט. 

--- װאָס פאַר אַן אַרבײט ? מען איז שוין געקומען פון קרך ? 

--- װאָס, קרך --- האָט ער געלאַכט. --- מיר פאָהרען מאָרגען 
ביי נאַכט צו די בערג ,אוסדום", דאָס גאָלד מיט'ן זילבער נעהמען.. 
איך און דער מוגראַבי ווייסען וואו דאָס איז... ער האָט א בוך... 

-- געה שלאָפען, דו ביזט שכור! --- האָב איך איהם קורץ 
אָבנעהאַקט. 

--- ווער, איך בין שכור ? ! חא חאַ... מיר וועלען זעהן ווער 
קען בעסער... ווער װועט בעסער גאֶלְד און זילבער נעהמען, איך צִי 
די פרענרזש... 

-- איך געה שלאָפען, דו ביזט שכור --- האָב איך זיך אויפגע- 
הויבען אַן אויפגערעגטער. 

-- זיץ, איך װעל דיר דערצעהלען, --- האָט מיך דער קאַפּיטאַן 
אָנגעכאַפּט. --- דו ווייסט, -- האָט ער געלאַסען אָנגעהויבען, דרע- 
הענריג דאָס חומש'ל, -- אַז איך הייס אַב-ראַבאַך, דאָס הייסט : 
דער טאַטע פון ים. דעם נאָמען האָב איך בעקומען, ווייל מיין נאַניץ 
לעבען בין איך אויפ'ן ים. אויף דעם ים-המלח בין איך שוין אויך 
פופצעהן יאָהר. װווי מיינע פינף פינגער ווייס איך דעם ים. פיעלע 
מאָל בין איך איהם אין דעם קליינעם שיפעל אויסגעפאָהרען מיט 
די עננלענדער, װאָס האָבען דאָ אויף די ברעגען געזוכט.. איך 
אַליין האָב נעזוכט דאָס, װאָס די ענגלענדער האָבען געזוכט... זיי 


108 ז. ברכות 


גען שטערען טיעף אין דעם עמק צואװואָרפען. עס איז שטיל, נאָר 
דער אייבינער קריעג פון דעם ים מיט'ן , ליסאן" האָט זיך נעהערט. 

רוהיג בין איך געזעסען, נעטרונקען טהע. פון ברעג האָב 
איך שטימען דערהערט. 

--- מיט גאָטס הילף, מאָרגען װעל איך אַלעס צוגרייטען -- 
הער איך דעם קאַפּיטאַן'ס קול. 

-- טאַיב (גוט), -- האָט דעם גאַסט'ס שטימע נעענטפערט. 

--- בינד צו דאָס שיפעל! -- איז געשיקט דער קאַפּיטאַן צו- 
געפאָהרען צו מיר און צו זיך אין לאָך אַרײנגעלאָפען. דאָס קליינע 
שיפעל האָב איך געבונדען אויפ'ן לאַנגען שטריק און ווייטער טהע 
נעטרונקען. 

--- איצט װועט שוין זיין רעכט, -- איז דער קאַפּיטאַן פון 
זיין לאָךְ אַרױסנעקראָכען און מיט דעם פּנים פון די סדום'ער בערנ 
געשטאַנען. אין האַנט האָט ער געהאַלטען דאָס קליינע חומש'ל. 

--- פאלאמאן, ווילסט רייך ווערען ? וילסט אַלין האָבען אַ 
שיף? -- האָט ער ראַפּטום צו מיר אויסגעשריען. 

--- פאַר װאָס ניט. דו האָסט געפונען אַן אוצר ? --- האָב איך 
זיך נעוואונדערט װאָס פיט איהם איז. 

-- אָט איז דער אוצר. -- האָט ער אַ מאַך געטהאָן מיט דער 
האַנט איבער'ן ים און געקלאַפּט אין דעם חומש'ל. 

איך האָב נעשוויעגען און געװאַרט. איך האָב אָנגעהויבען פער- 
שטעהן, ניט אומזיסט איז נעקומען דער מונראַבי. 

--- מיר וועלען זיין רייך... איך בין פון אברהם, יצחק און 
יעקב. איך בין לוט... איך בין באַחאַר לוט, --- האָט ער שוין וויי- 
טער אָננעהויבען שרייען מיט אַ פּלאַש בראַנפען אין האַנט. ער 
האָט שוין אויסגעטרונקען. 

-- זעץ דיך טרינקען טהע --- האָב איך איהם גערופען. 

-- טהע, -- האָט ער די גלאָז איבערגעקעהרט, -- אַראַק 
טרינק !... אַ מאַטראָס דאַרף קענען טרינקען... איךּ און דו --- איינס.. 
מיר וועלען רייך זיין, מיר וועלען אַליין האָנען א שיף! -- און 
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-- אַ חאַדז, אַ מונראַבי, געהט פון מעקקאַ, --- האָט ער קורץ 
געענטפערט און איז אַריין אין ביידעל. איך -- נאָך איהם. 

-- איתפּדל! -- האָט זיך אַבדױינעבי נעבען שיסעל מיט עסען 
געזעצט. נאֶךְּ'ן עסען בין איך און דער קאַפּיטאַן אַרויפגעפאָהרען 
אויפֿ'ן שיף. דער מאַשיניסט איז, וי שטענדיג, געבליבען ביי אַב- 
דוינעבי'ן. איך האָב מיר גלייך געלעגט שלאָפען און דורך'ן שלאָף 
האָב איך געהערט, װוי דער קאַפּיטאַן איז שפּעט אין דער נאַכט 
אוטנענאַנגען איבער'ן שיף. 

--- וואו איז דער גאַסט ? --- האָכ איך אַבדונעבי'ן געפרענט, 
ווען אַרױספאָהרענדיג אין דער פריה, האָב איך דעם געקומענעם 
ניס געטראָפען. 

-- ער איז ניט ווייט צו די אַראַבער געגאַנגען. פאַר נאַכט 
וועט ער זיך אומקעהרען, --- האָט ער אונבעשטימט געענטפערט. 

דעם נאַנצען טאָג האָב איך דעם קאַפּיטאַן ניט נעזעהען. ער 
איז נעלענען אין זיין לאָךְ. פאַרנאַכט, אַז פון ברעג האָט זיך דער- 
הערט די שטים פון גאַסט, האָט ער זיין קאָפּ אַרויסגעשטעקט און, 
איינהערענדיג זיך, שפּאָטיש געשמייכעלט. 

אַזױ זיינען איינינע טעג אַריבער. גאַנץ פריה געהט דער גאַסט 
אַוועק און פאַרנאַכט קומט ער צוריק דער מאַשיניסט האָט אונז 
דערצעהלט, אַז דער מוגראבי האָט געוויזען אַבדדנעבי'ן א בוך, 
װאָס ער האָט פּון דעם רימענעם זעקעל אַרוסגענומען. 

איין טאָג האָב איך דערזעהן פון שיף, וי דער מוגראַבי, דער 
נאַסט איז פריהער ווי שטענדיג געקומען און גלייך האָט זיך אַבדו- 
נעבִי'ס קול דערהערט, וועלכער האָט אַבױראַבאַך'} גערופען. דער 
קאַפּיטאַן איז אַרױסגעפּאָהרען. איך האָב געשטעלט אויפקאָכען 
דעם גרויסען צעהן-גלעזערדיגען קאָכער. געמאַכט טהע. 

וי אַ ווייסער שװאן מיט אַן אויסגעצויגענעם האַלז און מיט'ן 
פאָפּ פערריסען אין דער הויך, איז דער קליינער , מערקאב" (באַר- 
זשע) געשטאַנען מיט דעם איין און איינציגען מאַסטבױים צום הי- 
מעל אויפגעהויבען און האָט זיך שטיל בעוועגט אויף דעם טונקעלען 
װאַסער, וואו אונבעעווגליך, וי קליינע בריליאַנטענע ליכטלעך, זיי- 
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דערנאָךָּ האָט ער נעשיקט קויפען אַ קליין ציענעלע און געשאָכטען, 
צוגענומען ביי דעם אָננעקומענעם אַלעס װאָס ער האָט געהאַט, אוי- 
סער דעם קליינעם זעקעל. סיט איין װאָרט, אויפנענומען איהם וי 
אַ טהייערען נאַסט, אַ נרויסען עפענרי. 

דער קאַפּיטאַן, דערזעהענדינ דעם מוגראַבי, איז נעװאָרען זעחר 
בלייך און האָט גלייך פּערלאָזען דאָס שטיבעל. שפּעטער האָב איך 
איהם געזעהען אַרומלויפען אויף דעם שיף. 

שוויינענדינג זיינען מיר געזעסען אונטער די שאַרף-פאָרשענרע 
בליקען פון גאַסט. אַבדוגעבי האָט איהם עפּעס דערצעהלט אויף אַ 
לשון, װאָס איך האָב ניט פּערשטאַנען. ער האָס אויך מיין נאָמען 
מיט דעם קאַפּיטאַן'ס דערמאָנט. דער נאַסט האָט אויף מִיר זיינע 
אויגען אָנגעשטעלט. איך האָב אויף איהם ניט געקוקט. 

ראָס עסען איז פאַרטיג. אַבדודגעבי האָט דאָס אין אַ גרויסער, 
בלעכענער שיסעל אַרײינגעשאַטען און צווישען אונז געשטעלט. 
אויך פרישע מצות אָבגעבאַקען. 

--- וואז איז אַבוראַבאַך ? -- האָט אַבדױנעבי געפרענט. 

--- אויף דעם שיף. 

--- אַבויראַבאַך, אַבױראַבאַך! יאַלאַ, דאָס עסען איז פאַרטיג, 
--- האָט אַבדודנעבי גערופען. 

--- אַײיוואדאַה! -- האָט זיך גלייך דערחערט אַן ענטפער. . 
ער איז געקומען צופאָהרען. איך האָב איהם ניט דערקענט. אויף'ן 
קאָפּ אַ שװאַרצע טוך אָנגעוויקעלט, אַ ריינע העמדיל און הויזען, 
אויף די פיס אַראַבישע שיך און אַלֵיין זעהט ער אויס העכער אויס- 
געװאַקסען. נור דאָס געזיכט איז זעהר בלייך. 

דער מונראַבי און אַבדוינעבי האָבען זיך נגעשטעלט ראַװונען די 
נאַכט-תפלה. 

-- אַללאַ אַקבאַר, אַללאַ אַקבאַר (גאָט איז גרויס) -- האָט דער 
נאַסט נעענדינט זיין תפלח. 

--- ווער איז ער ? --- האָב איך אַבדודנעבי'ן נעפּרענט, וועפכער 
חאָט אויך אין דער צייט זיין תפּלה געענריגט. 
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האָט מען ניט געקענט איבערטראָנען די קליינע פליענעלעך, -- 
,פעס-פעס", װי די אַראַבער רופען זיי. 

נאַנצע טעג זיינען מיר נעלעגען, גאָר נישט נעטהאָן. נאַנץ אָפט 
בין איך מיט'ן מאַשיניסט געגאַנגען שפּאַציערען אין די בערג. 
מיר האָבען אויך רעם קאַפּיטאַן גערופען, נור ער איז ניט געגאַננען. 
אומקערענדינ זיך האָב איך איהם שטענדיג געטראָפען זיצענדיג 
מיט'ן פּנים צו סדום. 

זינט ער האָט זיך אומנעקעהרט איז דאָס מיט איהם געװאָרען. 
ער שרייט שוין ניט : , איך בין פון אברהם, יצחק און יעקב; איך 
בין לוט, באַחאַר לוט", נור שטענדיג זיצט ער מיט'ן פּנים צו די 
סדום'ער בערג אַזאַ'ן איינגעהויקערטער, שװאַכער. און אַזױ טרויעריג 
איז זיין אויסזעהן. אָפּט בלעטערט ער איבער דאָס קליינע חומש'ל, 
װאָס ער לאָזט ניט אַרױס פון האַנט. אַז ער דערזעהט אַ פרעמדען 
אויה דעם שיף, לויפט ער צו זיך אין לֹאָךְ אַרײן. און שטענדיג 
פיה? איך אויף מיר זיינע בליקען, אַזױ װוי ער וויל מיר עפּעס זאָנען. 

אַ פאַרנאַכט זיינען מיר ביי אַבדױנעבי'ן געזעסען. ער האָט 
נעקאָכט ווילדע פויגעל, װאָס מיר האָבען געשאָסען. דער קאַפּיטאַן 
איז אויך געווען. מיט געװאַלר האָבען מיר איהם געבראַכט. 

-- פעליאַם אַלייקום ! -- האָבען מיר דערהערט אַ קול, און 
אין טיהר האָבען מיר אַ הויכען מענשען דערזעהען, דער קאָפּ און 
ראָס פּנים אין ווייסע לעפע פערוויקעלט, אַזױ װוי די מוגראַבער 
טראָנען, פון אונטער'ן טיכעל האָבען אַרױסגעקוקט אַ פַּאֶר נרויסע, 
ברענענדיגע אויגען, אַ לאַנגער אויסגעבויגענער נאָז און אַ קליין 
שװאַרץ בערדיל. די ווייסע אַבאַיע איז נאַכלעסיג אַראָפּגעהאַנגען. 
אין האַנט אַ גרויסען שטעקען, ביי דער זייט א מעסער, אַ רעװאָל- 
ווער און אַ קליין טונקעל-רויט זעקעל. 

--- אַלייקום סעליאַם ! --- האָבען מיר געענטפערט. 

דער חאַדז האָט זיך האַסטיג אָבגעװאָרפען פון פייער, אַ וויילע 
נעקוקט און נעשווינד צוגעלאָפען צו דעם געקומענעם. ער האָט זיך 
מיט איהם צוקושט אויף די אַקסלען, אַריינגעפיהרט אין ביירעל, 
אונטערגעבעט אַ טעפּיך, אָנגעװאָרפען קישעלעך און געבעטען זיצען. 
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דאָרט די תבואה און מענשען װאָס דאַרפען קומען פון ,קרך". 

דער מאַשיניסט האָט געלאָזען לויפען די מאַשין און ווען דער 
חאַדזש, װאָס האָט אונז געהאָלפען אַרויפציהען דעם אַנקער, איז 
אַרײנגעשפּרונגען אין ים שווימען צום ברענ, איז דער מאַשיניסט 
אַרױסנענאַנגען פון דער מאַשין און האָט זיך נעשטעלט ביים רורער 
פיהרען דאָס שיף, דעם קאַפּיטאַן'ס אָרט פערנומען. מיר האָט ער 
נעהייפען נעהן צו דער מאַשין. איך האָב ניט געענטפערט, נאָר 
דעם אַנקער צוריק אין װאַסער אַרײנגעװאָרפען. דער מאַשיניסט 
האָט אָבנעשטעלט די מאַשין און מיר זיינען אַרױסגעפאָהרען אויפ'ן 
ברענ וואו איך האָב דערצעהלט דעם האַדזש די נאַנצע מעשה און 
געהייסען פאָהרען אין ירושלים נאָך 8 קאַפּיטאַן. דער חאַדזש האָט 
עס איבערגעפרענט דעם מאַשיניסט. יענער האָט עפּעס געענטפערט. 
אַ װאָרט פאַר אַ װאָרט, און זיי האָבען זיך ביירע צושלאָנען. דער 
מאַשיניסט איז נלייך געפאָהרען אויף דעם נרויסען שיף, געבראַכט 
זיינע זאַכען, און איז אַװעק אין יריחו,. דער האַדזש איז געפאָחרען 
אין ירושלים ברענגען אַ קאַפּיטאַן. איך בין געבליבען אַלֵיין. 


ג. 


און ווייטער האָבען מיר זיך צונויפגעקליעבען. רער בעל הבית 
האָט דעם מאַשיניסט מיט דעם קאַפּיטאַן געבראַכט. אין ער-מזרעה 
האָט מען געדאַרפט פאָהרען. 

פלייסיג, מיט דאָפּעלטער ענערניע, האָבען מיר געאַרבײט, איי- 
גער דעם צווייטען נעהאָלפען. 

ווען מיר זיינען געקומען אין ער-מזרעה איז דער בעל-הבית 
אַרופגעפאָהרען אין קרך אַראָפּשיקען די תבואה און די פּאַסאַזשי- 
רען. מיר האָבען ניט נעוואוסט ווען ער װעט זיך אומקעהרען. 

דער מאַשיניסט איז די נאַנצע צייט נעווען ביים האַרז אַבדו- 
נעבי, וועלכער האָט דאָ אונזער שטיבעל געהיט, אַזױ וי אין יענער 
זייט. איך מיט'ן קאַפּיטאַן זיינען געזעסען אויף דעם שיף. 

שרעקליך הייסע טעג און נעכט, אַזױ וי אויפ'ן ים המלח אין 
מיטען זומער. און פאַרנאַכט, ווען עס איז ניט נעווען קיין ווינט 
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איך האָב געשריען אַז איך בין אַ ,יהוד" אָבער זיי האָבען ניט 
גענלויבט פאָרטזעצענדיג זייער אַרבײט, ביז איך האָב זיי דערוויזען 
מיין אידישקייט... 

-- ניב דאָס קליין שיפע? ! פיהר אונז איבער! -- האָבען זי 
פון מיר נעפאָדערט. אָבער דאָס שיפעל איז געווען אין מיטען ים. 
ווען רער קאַפּיטאַן האָט דערזעהן אַז מען איז מיך בעפאַלען, האָט 
ער דאָס שיפעל נעלאָזען לויפען מיט'ן שטראָם און אַליין געלעגט זיך 
אויפ'ן דעק. דער שטראָס האָט דאָס שיפעל ווייט אין ים פער- 
טראָגען. 

--- הייס ברעננען דאָס שיפע? ! -- האָבען די אַראַבער געפאָ- 
דערט. איך האָב גערופען דעם קאַפּיטאַן. ער האָט זיך ניט אָבגע- 
רופען. די אַראַבער האָבען נעשאָסען אויף דעם שיפעל. איינער 
פון זיי האָט אויף מיר אָננעשטעלט זיין ביקס און נערראָהעט מיך 
שיסען אויב ראָס שיפע? וועט ניט קומען. איך האָב געזעהען אַז מיין 
שפּיעל איז פאַר'ן טייפעל און איך האָב זיי איינגעלאַדען געהן מיט 
מיר עסען וועטשערע און מאָרגען פריה װעל איך זיי איבערפיהרען. 
דערחערענדינ , וועטשערע" האָבען זיי גלייך צוגעשטימט. 


עס איז שוין נוט פינסטער נעווען ווען מיר זיינען געקומען צו 
דער ביירעל. מיט אַ שטאַרקען געביל האָכען אונז בענענענט די 
הינט. קאַלט האָט אונז דער מאַשיניסט מיט'ן חאַרזש אויפנע- 
נומען. זיי האָבען ניט געװאָלט העלפען מאַכען עסען פאַר די נעסט. 
פון דערווייטען האָבען מיר דערזעהען דעם קאַפּיטאַן אויף דעם גרוי- 
סען שיף. אויף מאָרגען אין דער פריה האָב איך זיי געמאַכט פריה- 
שטיס און זיי זיינען אַװעק צוזאָגענדיג אָברעכענען זיך מיט'ן קאַפּיי 
טאַן, פאַר װאָס ער האָט ניט געװאָלט ברענגען דאָס שיפע?. וען 
דער קאַפּיטאַן האָט דערזעהען אַז די אַראַבער זיינען אַװעק, איז ער 
גלייך געקומען מיט זיינע פּעקלעך און איז אַװעקגעגאַנגען אין רעם 
נאָהענטסטען נריכישען מאָנאַסטיר, ער האָט מורא געהאָט דאָ צו' 
בלייבען. ‏ דעם אייגענעם טאָג איז אָנגעקומען אַ בריעף פון דעם 
בעל-הבית אַז מען זאָל פאָהרען אין ,ער מזרעה" און ברעננען פון 
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אין אונזערע רייזעס איבער'ן ים, פלענט ער שטעהן ביים שטיי- 
ער רודער און דערצעהלען פערשיעדענע מעשיות, אָנווייזענדיג מיט'ן 
חאַנד אויף די ברעגען. 

--- ביי דעם ,ליסאַן", (צונג) האָט ער איינמאָל דערצעהלט, --- 
איז א קאַפּיטאַן נעשטאָרבען. די ודי, --- האָט ער מיט'ן האַנר בע" 
וויעזען, --- איז ודי על חאַראַמיאַ" (דער טהאָל פון גנבים). ראָ 
זיינען אונז בעפאַלען אַראַכבער און געװאָלט טוידטען ווען איך מיט'ץ 
באַכרי זיינען געפאָהרען איינמאָל זוכען דאָס שיף, װאָס דער שטורם 
האָט פון אַנקער אָבגעריסען און פּערטראָגען אין ים. דאָס װאַסער, 
װאָס מיר האָבען מיטגענומען אין דעם קליינעם שיפעל, איז אויס- 
נענאַנגען. דריי טעג זיינען מיר געווען אֶהן װאַסער. ווען מיר 
זיינען קוים לעבעדיגע געקומען אין דער ודי זיינען אונז בעפאַלען 
אַראבער, אָבער מיר זיינען אַנטלאָפען אין ים... 

איין מאָל איז די מאַשין געבליבען שטעהן, ווען דאָס שיף איז 
געוועַן ניט ווייס פון דעם , ארנון". דער שטראָם האָט אונז געטראַ- 
גען אויף די שטיינער פון ברעג. 

--- װאַרף אַרױס דיין מאַשין. וואו טוג זי... גיעב מיר נאָך 
אַ זענעל... -- איז דער קאַפּיטאַן אומנעלאָפען און געשריען צו דעם 
מאַשיניסט. 

-- דו װעסט שווייגען אָדער איך װאַרף דיך אַריין אין ואַי 
סער... -- איז דער מאַשיניסט אַרױסגעלאָפּען. דער קאַפּיטאַן איז 
אַנשװיענען געװאָרען, אָבער פון דאַן אֶן האָבען זיי נעווייכט, גיט 
נערעדט איינער מיט'ן צווייטען ביז עס איז נעקומען אַ טאָג, װאָס 
האָט אונז אויף אַ וויילע אַלעמען צוזאַמענגעשטויטען. 

אין אַ נאָכמיטאג זיינען מיר, איך און דער קאַפּיטאַן געפאָהרען 
אין דעם קליינעם שיפעל צום ירדן-אַרײינפאַל ברענגען האָלץ. איך 
בין גענאַננען מיט'ן ברעג, דער קאַפּיטאַן האָט געפיהרט דאָס שיפעל. 
מיר זיינען שוין נעקומען צו דער פּערלאָזענער פישער-ביידעל, װי 
פון די בוימער זענען אַרױסגעשפּרונגען אַ זעקס בעוואַפענטע אַראַ- 
בער און אָנגעהויבען מיר טהיילען שטעקענס שרייענדיג : 

-- קוילעט דעם נצרי ! 
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קויהלען פון האָלץ. דעם ברויט קען מען עסען נור ווען ער איז פריש. 
ליענט ער אֶפּ איין טאָג אַזױ ווערט ער וי גלאָז. מיר האָבען צו" 
זאַמען נעבאַקען דעם ברויט. אַז דער מאַשיניסט האָט געבראַכט 
האָלץ, פלענ איך פאַרקנעטען און אָפּבאַקען און אויך פאַרקעהרט. 
אָבער די לעצטע צייט האָט ער דאָס ניט נעטהאָן. 

ווען דער קאַפּיטאַן האָט דערזעהן, אַז איך טרינק טהע אַלין, 
איז ער געװאָרען מלא שמחה און האָט מיך אָנגעהויבען צוריירען, 
אַז איך זאָל ווערען מיט איהם שותפות. 

-- װאָס דאַרפסטו זיין מיט דעם יפו'ער, -- האָט ער מיר 
אויפ'ן ברעג אָנגעװוויעזען, --- זיי מיט מיר ; דער קאַפּיטאַן און דער 
,באַכרי" איינס... איך װעל דיך אַלעס אויסלערנען... אויפ'ן ים 
המלח בין איך שוין 15 יאָהר... איך בין , כאַכאַר לוט"... איך בין 
פון אברהם, יצחק און יעקב... האָט ער זיך געקלאַפּט אין האַרצען. 
דער בחור האָט שוין אויסגעטרונקען. 7 

-- אין מיין גלויבען אַרײין אויב ער װועט דיך אָנריהרען, -- 
האָט ער ניט אויפגעהערט שרייען. --- איך האָב דאָ פיעל גרעקען, 
די פישערס פון ,דער" (מאָנאַסטיר), דו וועסט מיט מיר נעהן צו 
זיי... נאַ יאפער! האָט ער מיט זיין האַנד אַ בריק געטהאָן, אויס- 
דריקענדיג מיט דעם זיין פיינדשאַפט און מורא, און ווייטער גע- 
שריען : 

--- אַ מאַשין... מאַשיניסט... װאַרף זיי אַרײן אין װאַסער... מיר 
וועלען אַ צווייטען זעגעל אויפהויבען... צו װאָס טויג די מאַשין ?.. 
און נאָך 1,000 לירעס אָבגעצאָהלט... 

מורא פאַר איהר און פיינט האָט ער די מאַשין. דעם ערשטען מאָל 
זעהט ער אַ מאַשין אויף אַזאַ שיף. ביז איצט איז מען געפאָהרען מיט'ן 
זענעל. עס טרעפט אַז די מאַשין בלייבט שטעהן און איבערהויפּט, 
ווען דאָס קומט פאָר אין מיטען ים, דאַן איז דער קאַפּיטאַן אויסער 
זיך. ער האָט מורא פאַר'ן ים. עפּעס אַ מיסטישע מורא פאַר אַ 
זאך, װאָס ער קען ניט בענרייפען, פערשטעהן. דאָס איז אַ פּחד 
פּאַר דער פּערנאַנגענהייט און אויך פאַר דער צוקונפט, פאַר דער 
אונענרליכקייט... 
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בייט. ער האָט מיך נעלערנט קענען דעם ים, די ווינטען, וואו און 
וי אַזױ פּעראַנקערען דאָס שיף. ער האָט מיך אויך געלערנט אויפ- 
ציהען דעם זעגעל, נייהען און קלאַפּען פּאַקליע אין שיף. 

-- ,דו וועסט אַליין ווערען קאַפּיטאַן" -- פלעגט ער צו מיר 
זאָנען, ווייזענדינ מיר אַ קליינעם תנך, און וען ער איז געוען 
באַזויפען, פלענט ער זיך קלאַפּען אין האַרצען און שרייען: ‏ איך 
פון אברהם, יצחק און יעקב... איך בין אַ איד... איך בין לוט... איך 
בין באַחאַר לוט (דער ים אויף אַראַביש) נא יאַפער !"... פלענט ער 
אַרױסװאַרפען זיין רעכטע האַנד װי אן אייזעל זיין פוס, ווען ער 
ווי? אַ קלאַפּ טהאָן,. שווער איז נעווען הערען זיינע קולות. ‏ עס 
האָט ניט האַרמאָנירט מיט דעם טױטען ים:המלח זין 
שימפּפען. אָבער װאָס מעהר אַראק" ער האָט נעטרונקען, אַלץ 
העכער האָט ער געשריען. 

איין מאָל איז ער טויט-שיכור נעקומען פון דעם גריכישען מאָ- 
נאַסטיר און ניט אויפנעהערט צו שרייען, אַז ער איז פון אברהם, 
יצחק און יעקב. איך האָב איהם געבעטען שויינען, און ווען מיר 
זיינען צום שיף געקומען, האָט ער אַרױסגעכאַפּט אַ מעסער און נע- 
וויזען, אַז ער װועט מיך שטעכען. איך האָב צו איהם געהויבען דעם 
שטייער-רודער. ער איז אין לאָךְ אַנטלאָפען. 

,װאָס איז דאָרט געווען ?" האָבען מיך דער מאַשיניסט און 
חאַדזש באַגעגענט, ווען איך בין אַרױסנעפאָהרען. איך האָב זיי 
ניט געװאָלט דערצעהלען. 

,יהוד !" האָט רער מאַשיניסט געבורטשעט. 

,װאָס יהוד ?" האָב איך איהם איבערגעפרענט. 

,גנאר נישט !* איז ער אֶפּ אָן אַ זייט, און איך האָב זיך נענע- 
בען אַ װאָרט אָברעכענען זיך מיט איהם. נאָךְ פון דער ערשטער 
נאכט פון מיין קומען בין איך אויף איהם געווען אין כעס, און פון 
דאַן אָן האָב איך מיט איהם מעהר ניט נעטרונקען קיין טהע. אפילו 
ברויט באַקען האָב איך אויך ניט געװאָלט. 

כרויט פלענען מיר באַקען יעדען טאָנ. ראָס איז א ,נורם", אַ 
נרויסער קוכען נעמאַכט פון מעהל אֶהן הייווען און געבאַקען אין רי 
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אויף, דעם צעהן-נלעזערדינען, בלעכענעם, שװאַרצען קאָכער-טהע, 
שטעל איך אַרױף אויף דעם אייוועלע װאָס איז געמאַכט געװאָרען 
פון אַ האַלבען בלעך מיט ים-שטיינדלעף אֶנגעשאָטען. אין דער 
זעלבער צייט פּאָמפּע איך אויס דאָס װאַסער און װאַש אויס ביירע 
שיפען, װוי די גרויסע אַזױ אויך די קליינע, באָד זיך אויס און זעץ 
זיך טרינקען טהע. 

ליעב האָב איך דעם פריהמאָרנען אויפ'ן ים המלח, וואו עס 
ווערט טאָג מיט אַ שעה פריהער וי אין ירושלים. (אַזױ זאָנען רי 
אַראַבער). רוהיג שטעהט דאָס שיף אויף דעם קליינעם אַנקער געבונ- 
רען, הונדערט מעטער פון ברענ. די זון ווייזט זיך פון הינטער די 
בערג, צואװואַרפענדיג איהרע שטראַהלען איבער'ן ים און יריחו'ער 
וויסטע. די בערג שפּיעגלען זיך אֶפּ אין ים. און ווייט אין דרום 
און אויך דרומית-מערבית טונקלען זיך מואב'ער און סרום'ער בערג 
אין דעם בלאָה-טונקעלען נעבעל װאָס ליעגט אין יענעם זייט ים. 

אַליין זיץ איך און טרינק טהע. ביים ירד-אַריינפאַל, נעבען 
ברעג, שווימען אום שװאַרצינקע היהנדלעך. אַ גוטער מיטאנ, 
טראַכט אך זיך, אָבער דאָךְ געה איך ניט נעהמען דעם ביקס. עס 
ווילט זיך ניט שטערען דעם פריהמאָרגען אפילו צוליעב אַ נוטען 
מיטאג. 

דער צפון-ווינט, װאָס בלאָזט דעם גאַנצען זומער נאָר ביינאַכט, 
האָט שטאַרקער אַ בלאָז געטהאָן, און דאָס שיף מיט'ן נאָז צום ברעג 
געקעהרט. אָנער דער מזרח-ווינט קומט אָן פון ירדן און וי לאַנגע 
אַרבעס אָדער באָב טרייבט ער די װאַסער איבער'ן ים. טראַכט דאָס 
שיף און קעהרט לאַנגזאַם איהר נאָז צו מזרח צו. פאַרשעהמט אין 
דער צפון-ווינט אַנטלאָפען אין די אַרנון-פעלזען. איך זיץ, טרינס 
טהע און קוק זיך צו װי דער מזרח-ווינט איז שטאַרק אָדער שוואך, 
כדי צו וויסען װוי װעט זיין דער דורם-ווינט, ווייל אויף רעם ים 
ווייסט מען : איז שטאַרק דער מזרח-ווינט קומט נאָךְ איהם אַ שװאַ- 
כער דרום-ווינט, און אויך פאַרקעהרט. 

פון דעם ערשטען טאָנ פון מיין קומען, האָב איך נעזוכט זיין 
מיט אַלעמען גוט. דעם קאַפּיטאַן האָב איך געהאָלפען אין זיין אַר- 
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איך בין אַ מאַטראָס אויף אַ שיף װאָס געהט איבער דעם ים 
המלח. עס איז נאָר נישט דאָס, װאָס איך האָב זיך פאָרגעשטעלט, 
ווען איך בין נעגאַנגען ווערען אַ מאַטראָס. געטראַכט האָב איך פון 
אַ נרויסען, ווייסען, שעהנעם שיף. מאַטראָסען ריינע אין בלאָהע 
העמרלעך מיט ווייסע קאַנטען אַרומגענײהט. א קאַפּיטאַן מיט גאָל- 
דענע קנעפּ און אויך גאָלרענע פּאַסען אויפ'ן היטעל און איך שטעה 
בכיים שטייער-רודער, פיהר די שיף איבער'ן ים, אַ מאַטראָס.. 

אָבער גאָר אַנדערש האָב איך דאָ געטראָפען... 

אַ הילצערנע באַרזשע בלאָה אָבנעפאַרבט. די בועטער פון 
דעק, די שטריק און דער מאַסטבױים פון פאָרענט באַדעקט מיט אַ 
סלעפּינען שמוץ, אין די ווינקעלעך און שפּאַלטען פון שיף ווייסע 
פּאַסיקלעך זאַלץ. דאָס איז דער אויסנעטריסענטער וואסער-נעבעל. 

דער פקאַפּיטאַן, אַן אַלטער גריך, די באָרוועסע פיס װוי העלצלעך, 
אָנגעטהאָן אין אַ שמוציגען העמדעל, און שטענדיג שיכור. רער 
מאַשיניסט, אַ יפו'ער אַראַבער, שלאָפט דעם גאַנצען טאָנ, און ווען 
ער איז ואַך, זיצט ער ביים חאַדזש, טרינקט טהע און שעלט רעם 
ים אויף װאָס די וועלט שטעהט. אַזױ אַלֶע טאָג. 

שווער איז נעווען די ערשטע צייטען מיט דער געזעלשאַפט, 
איבערהויפּט דער , חאַדזש", דער , מוגראַבי" (אַפּריקאַנער), וועלכער 
איז אַנטלאָפען פון , קאיען" (אַ פראַנצויזישער אינזע? פאַר קאַ- 
טאָרזשניקעס), וואוהין די פראַנצויזען האָבען איהם פאַרשיקט פון 
אַלִזשיר. אַ , חאַװאַרזשאַ" האָט ער ניט געקענט איבערטראָגען. 

וי נור איך בין געקומען אויפ'ן שיף האָט זיך מיר גלייך גע- 
װאָרפען אין די אוינען, אַז די אַלע ביים ים המלח לעבען ניט בשלום 
צווישען זיך. מען קריעגט זיך און איבערהויפּט ביי דער אַרבײט. 
דער קאַפּיטאַן װועט פאַר קיין פאַל ניט טהאָן די אַרבײט פון , באַכ- 
רי" (פאַטראָז), אָדער מאַשיניסט, און אויך פערקעהרט. מעסער 
פלענט מען כאַפּען איינער צום צווייטען ווען עס האָט געטראָפען אַן - 
אַרבייט, װאָס מען האָט ניט געקענט צוטהיילען ווער דאַרף עס טהאָן. 
אָבער איך פלעג שטענדיג אָבטהאָן די אַרבײט, מאַכען שלום, 

פלייסיג האָב איך געאַרבײט. סיט'ן פריהמאָרגען שטעה איך 
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נאָךָ שװואַרץ מיט ווייסע פּאַסען בעדעקט. און דאָ, פּלוצלונג, פער- 
שווינדט דער צפון-ווינט. 

דער צפון-ווינט האָט דערשפּירט דאָס אָנקומען פונ'ם מזרח- 
ווינט. ער וויל זיך ניט אונטערגעבען און בלאָזט אויף צייטענווייז, 
נור ער מוז פערשווינדען און אויך דער ים ווערט שטילער, אויסנע- 
לאָשען. 

די זון איז גאַנץ הויך און דער דרום-ווינט האָט שוין זיינע 
ערשטע שלוחים געשיקט. אַ שװאַרצער פּאַס ציהט זיך צום ברענ 
איבער דער ברייט פון ים. דערשרעקט זיך דער מזרח-װוינט און 
אַנטלויפט צוריק אין ירדן-טהאָל, בעהאַלט זיך אין די בוימער און 
היילען. 

ברומט שטאַרקער דער דרום-ווינט, מעכטינ צושפּרײט ער זיך 
און בעהערשט דעם ים און שליידערט איהם צו די ברענען אַזױ 
װוי ער ווי? זיי דורכרייסען. 

וי מחנות ווילדע פערד אין דער צייט פון זייער זוכען א ,זי", 
טראָגט ער די כװאַליעס װאָס האָבען זיך שוין אפילו אויפ'ן ברענ 
אַרויפגעבאַפּט און מיט אַ פרעהליכען גערויש לויפען זיי ווייטער 
איבער איהם. 

אָבער פּלוצלונג --- אַ כרומען פון טויזענדער לייבען איז פון 
די בערג אַראָפּנעפאַלען און אין ים פערזונקען. צושאָטענע װאָ?- 
קענדלעך היינגען איבער'ן ים. וי אַן אָדלֶער אויף זיין רויב אין 
דער מערב ווינט בעפאַלען דעם דרום-ווינט און טרייבט איהם פון 
דער אויבערפלעכע, פּרואווט זיך וועהרען דער דרום-ווינט. שטרייננט 
אָן זיינע לעצטע קרעפטען, אָבער אומזיסט. ער מוז פּערלאָזען ראָס 
שלאַכטפעלד און טריט ביי טריט פאַרשװוינדט ער ערנעץ אין רי 
שטיינער פון ,, זערקע" און , מאדיב". 

די זון שטעהט שוין אויפ'ן צווייטען זייס ים אויף די בערג, 
און דער מערב-ווינט קען אויך ניט הערשען לאַנג איבער'ן ים. די 
נאכט פאַלט באַלד צו און בריינגט מיט זיך דעם צפון-ווינט. 

פּלוצלונג איז דער מערב-ווינט געקומען, אַזױ אויך פּלוצלוננ 
פארשוואונדען און עס איז ווייטער וי פריהער... 
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מלחמה... אייביג, זייט די בערג האָבען זיך פון די װאַפעוע!' אוים- 
געהויבען און די הימלען האָבען זיך רוהען געלענט... 

און די װאַסערען ?.. 

קעמפּפט דער ירדן מיט'ן ים המלח. ער לאָזט זיך ניט פאַר- 
גיסען, ווערען איינגעשלונגען פון איהם... עס קומט אַ צייט, ווען 
עס זעהט אויס, אַז דער ירדן האָט דעם ים גובר געווען. אפילו רי 
גריבער ביי דעם ים-ברעג מיט זיסע ואַסער אָנגעפילט. אין דעם 
אָרט, וואו ער מישט זיך צוװאַמען פיט'ן ים המלח, שפּיעלען 
זיך שוין די פיש, אָבער דאָס איז נור אַ כבעהאַלטענער גאַנג פון אַ 
געניטען שפּיעלער. דער ים המלח שפּיעלט זיך מיט'ן ירדן. 

דער ים ציטערט אויף, און דער ירדן א דערשראָקענער אנט- 
לויפט, טרעט אֶפּ הויך, הויך, ווייט, ווייט אַזש ביז דעם ירדן אינער- 
פאָהר. װווי פון שאַנד איז די װאַסער נעל נגעװאָרען, און מיט אַ 
שפּאָטישען געמורמעל פּערפאָלנט איהם דער ים, אַרױסװאַרפענריג 
אויף די ברעגען די נעטויטעטע פיש. 


נאַנץ פריה. עס איז שטי?, רוהינ. וי אַ נרויסער שפּיעגע? 
ליענט אונבעווענליך דער ים המלח מיט דעם הימעל אונטען. אין 
מזרח ווערט ליכטינער. אין מערב אויף די בערג איז נאָך פינסטער. 
ערנעץ אין דער הויך פליהען ווילדע ענטלעך צום ירדן-אַרײינפאַל, 
דאָרט וואו ער צוניסט זיך. 

איבער'ן ים איז אַ ציטער דורכגעלאָפען. שװאַרצינקע חיה'לעך 
האָכען זיך איבער דער פלעכע געקייקעלט. דאָס האָט אַ בלאָז נע- 
טהאָן דער צפון ווינד. געלאַסען קומט ער פון דעם ירדן-טהאָל, 
בריינגענדיג מיט זיך אַ גרוס פון דעם ים-כנרת, מי-מרום און בע- 
ניאס. שמייכעלט דער ים אין שלומער. 

אָבער דער צפון ווינט ווערט שטאַרקער. דער ים ווערט צאָרנ- 
דיג. ער װאַרפט זיך אויס כעס, װאָס מען האָט איהם אויפנעוועקט, 
אין רציחה שיקט ער אַ כװאַליע נאָך אַ כװאַליע צום ברעג. 

די זון איז שוין אַרױס פון הינטער די בערג, אָבער דער ים איז 


דער מאָטואָס אויפ'ן ים תפמלה 189 


עס איז נאַכט. שווערע װאָלקענס שווימען איבער דעם הימעל, 
ראָס װאַפער האָט זיך מיט אַ מאָדנעם, פעסטען קלאַפּ געשלאָגען אן 
די ברעגעם. קיין ווינטעל. וי אויף אַ שװואַרצען שפּיענעל שטעהט 
דאָס שיף מיט זיין איינציגען מאסטבוים צום הימעל געהויבען. 

אויפ'ן ברעג, אין דעם הילצערנעם שטיבעל, וואו דער חאדו 
געפינט זיך, ברענט אַ פייעריל. 

אָנגעשפּאַרט אויף דער פּאַרענטש פון שטראַנר, בין איך גע- 
שטאַנען אויפ'ן דעק. פון דער לֹאֶךְ לעבען מאסטיבוים, וואו דער 
קאַפּיטאַן שלאָפט, האָט זיך געהערט אַ ברומען. איך קוק אונטער'ן 
שיף, אָכבער װאַסער זעה איך ניט. אַ שװאַרצע סמאָלע, צושמאָל- 
צענע גלאָז, אַ פינסטערען תהום זעה איך, און דאָס שיף װאַנקט 
אין דער לופט... אַ שטאַרקער קלאַפּ, אַ ברום, א קרעכץ האָט זיך 
אין דער לופט צוטראָגען. איך האָב דעם קאָפּ אויפגעהויבען און 
זעה, אַז דאָרט, אויף דעם צווייטען ברעג, פליהען אום פייערלעך.. 

און דו האָסט נישט מורא ?" --- דערמאָן איך זיך סאַליעךר'ס 
פראַנע, און ווייטער האָבען זיך מיינע אוינען געווענדעט צום הר נבו. 

משה האָט זיין גאַנץ לעבען געשטרעבט, געשטרעבט אין דעם 
לאַנד צו קומען, אן אונגעהויער גרויסען קאַמפַּף געפיהרט, זיין וועג 
מיט אַ גאַנצען דור אױיסגעשפּרײט -- און איז אויף יענעם באַרנ 
שטעהן געבליבען. נאָר זעהן האָט ער געסקענט... און איך זעה, וי 
ער שטעהט דאָרט, דער וועלט-העלד, און קוקט צו מיר, צו זיינעם אַן 
אור-אייניקעל און טרויעריג שאָקעלט ער מיר זיין קאָפּ... 

איך בין אין לאַנד. איך בין דאָ. און װאָס}! -- אַ מאַטראָס 
אויפ'י ים חמלח בין איך... 


ב. 


אַן אייביגער קאַמפּפ הערשט אויפ'ן ים המלח און זיינע ברע" 
גען. אַ שטענדיגער שטרייט אין דער ריינער, אַביסעל פערנעבעל- 
טער לופט... אַ קאַמפּף אֶהן אַן אויפהער, אֶהן אַן אױסלאָז. 

שטענדיג, שטענדיג רוישט ער, ברומט, קעמפפט, האַלט 
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איז ער צונעגאַננען און איינער אַליין אונטערנעהויבען איין זייט 
פון שיפעל. איך האָב נעשווינר דעם רודער אונטערנערוקט און מיר 
האָבען דאָס שיפעל אַרײיננערוקט אין ים. סיך האָט זעהר געוואונ- 
דערט, װאָס אַזאַ אַלְטער נריך פון זיבעציג יאָהר, האָט אַלײן אויפ- 
געהויבען דאָס, װאָס מיר, דריי נעזונרע, יונגע חברה-לייט, האָבען 
נישט געקענט אויפהויבען. 

-- יאַלאַ, אויפ'ן ,מערקאַב" ! -- דער ים װעט באַלר שטאַר- 
בען. קיין ווינד װעט שוין מעהר נישט זיין --- איז ער אין שיפעל 
אַרײינגעשפּרוננען. 

-- און דער מאַשיניסט ? --- האָב איך איהם געפרעגט. 

--- דער קאַפּיטאַן און דער באכרי איז איינס -- האָט ער אבי- 
סעל צאָרנדיג געענטפערט,.---דו זאָלסט ניט הערען, װאָס דער יפו'ער 
וועט דיר זאָגען. מיך דאַרפסטו פאָלגען... 

-- נא, יפו'ער! -- האָט ער פּלוצלונג אַרױסנעװאָרפען אַ 
חאַנט, װוי אן עזע? אַ פוס ווען ער בריקעט -- נעהם רי , מאגאריף" 
-- האָט ער צו מיר די רודער-שטאַנגען איבערגעגעבען. 

--- גוט, -- האָט ער אויסגערערט, זעהענדיג וי איך רורער -- 
דו וועסט זיין אַ נוטער מאַטראָס. 

פיט דעם שכור װעל איך דאַרפען אַרבײיטען -- האָב איך ג}- 
טריבען דאָס שיפּעל און מיין בליק האָט זיך אינסטינסטיוו נעווענ- 
דעט צו דער זייט פון הר נבו. ביים , מערקאב" איז דער קאַפּ- 
טאַן, אַרויסקריכענדיג, שיער אין װאַסער ניט אַריינגעפאַלען. 


--- מיר וועלען מאַכען שותפות, --- האָט מיר סאַליעך פאָר- 
נעשלאָנען, ווען איך בין נאָך איהם אַרױסגעפאָהרען. --- מיר ווע 
לען קאָכען צוזאַמען,. עס וװעט קאָסטען ביליגער, עס װועט אויך זיין 
גרינגער... דו זאָלסט ניט הערען, װאָס דער שיכור, דער נריך, װעט 
דיר זאָגען. 

ווען מיר זיינען צונעפאָהרען צום , מערקאב", האָבען מיר ראָס 
קליינע שימעל אָננעבונדען אויף א לאַנגעען גראָבען שטריק הינטער 
דער נרויסער שיף. אַזױ טהוט מען יעדע נאַכט. 
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קאַװע. ביים קאַװע האָבען זיי אָנגעהויבען פרעגען: װאָס איך 
בין, ווער איך בין, פון װאַנען איך בין און פאַר װאָס װוי? איך זיין אַ 
,באכרי ?* 

-- אַ איד פון ווליאד-מאָסקאָוו (פון רוסלאַנר), -- האָב איך 
זיי אויף אַלע פראַנען געענטפערט. 

-- פריהער מיט איינינע יאָהר האָט דאָ אויך אַ איר נעאַרבייט 
-- האָט דער חאַדז בעמערקט. 

-- און דו האָסט ניט מורא ? -- האָט סאַליעך געשמייכעלט 
זיצענדיג די פיס הינטער זיך. 

-- אַללאַ קערים ! (גאָט וועט היטען!) --- האָב איך איהם קורץ 
אָבגעהאַקט און אַרױסגענאַנגען פון שטיבעל. איך האָב געגעבען אַ 
װאָרט זיך אָבצורעכענען מיט איהם פאַר דער פראַנע. 

דער ווינד איז געשטילט. נאָר דער ים, אַ שווארצער פון ניט 
אָבגעלאָשענעם צאָרן, האָט נאָך געטריבען גרויסע כװואַליעס און הינ- 
טער זיי האָט זיך נעצוינען אַ ווייסער פּאַס שוים, פארנעהמענריג 
דעם נאַנצען ים. רוהיג האָט זיך דער פּאַס געוויעגט, און וואו ער 
איז דורכגעגאַנגען, איז דער ים געװאָרען שטיל, אַזױ וי אונטער 
פארגאָסענעם בוימעל. 

-- מען דאַרף דאָס קליינע שיפעל אַרײנלאָזען אין ים, --- איז 
גלייך נאָך מיר אַרױסגעקומען דער חאדז און סאַליעך. 

מיר האָבען פון דער שיפע? דאָס װאַסער מיט רי שטיינער 
אַרױסגעװאָרפען, אָבער ריהרען זי פון אָרט האָבען מיר ראָך ניט 
געקענט, וי דאָס װאָלט אין זאַמד איינגעװאַקסען,. אפילו די קללות, 
װאָס סאַליעך און דער חאדז האָבען אַריינגעװאָרפען דעם קאַפּיטאַן 
האָבען אויך נישט געהאָלפען. 

די הינד, װאָס זיינען אַרום אונז געווען די גאַנצע צייט, זיינען 
פּלוצלונג אַנטלאָפּען מיט אַ גרויס בילען. מיר האָבען זיך אומנע- 
קוקט און דערקענט דעם קאַפּיטאַן, וועלכער איז מיט אַ פּלאַש אַראַק. 
(בראַנפּען) אין האַנד געגאַנגען צו אונז. 

-- א קיבלי (דרום-ווינד) --- האָט ער נאָך פון דערווייטען נע- 
שריען, -- עס מאַכט נישט. יאַלאַ, אַרײנװאַרפען דאָס שיפעל! -- 
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שוין אויסלערנען. איטפּאדאל (קום עסען) --- און מיט די פינגער 
האָבען מיר פלייסיג אָנגעהויבען אַרבײטען אין דעם רייז מיט די 
בעבלאך. 

מיר זיינען אַזױ פּערטהאָן געווען אין דער אַרבײט, אַן מיר 
האָבען נישט בעמערקט, וי דער דרום-ווינד, װאָס האָט אָנגעהויבען 
כלאָזען נאָך פאַר מיטאג, איז געװאָרען אַלץ שטאַרקער און די חוואַ- 
ליעס, איינע נאָך איינע, זיינען געלאָפען אויפ'ן ברעג און געקלאַפּט 
דאָס קליינע שיפעל, װאָס איז שוין געלעגען אויף אַ זייט פול מיט 
װאַסער. | 

-- אָט אַ גריך! ער האָט געזאָנט אַז קיין ווינד װעט נישטו 
זיין, --- האָט סאַליעך מיט אַן אַראַבישער , ברכה" אויסגערערט --- 
מען דאַרף אַרױסשלעפּען דאָס שיפעל, דער ים װועט עס צוברעכען, 
-- האָט ער אונז געזאָגט. ביז די קני האָב איך פאַרבוינען די הוי- 
זען. זיי האָבען זיך אױיסגעטהאָן הויל. סיר זיינען אַרױס צום 
שיפע?. נאָר אין דרייען האָבען מיר נאָר נישט געקענט מאַכען. 
עס איז נעווען פו? מיט ים-שטיינער און װאַסער. 

מיט אַ שטאַרקען קלאַפּ, װאָס האָט גאַנץ ווייט אָבנעקלונגען 
האָבען אונז די חװאַליעס מיט ים-װואַסער בעשפּריצט. איך בין 
נאָס נעװאָרען. דאָס װאַסער האָט מיין לייב נעגעסען. די קליידער, 
אויסגעטריקענט פון דער זון, זיינען געווען װי הילצערנע. קאַלט 
איז מיר, אַ צאָהן אויף אַ צאָהן ניט געטראָפען. 

--- דאָס שיף װעט ניט אויסהאַלטען ? -- האָט וי זיך אַליין 
פאַליעך געפרענט, זעהענדיג װוי עס װואַרפט דאָס גרויסע שיף ! 

--- אויף דעם גרויסען אַנקער ? --- האָט דער חאדזש נעפרענט. 

--- וא. 

--- און וויפיעל קייט אין װאַסער ? 

--- א שליסעל. 

-- עס מאַכט ניט אויס, די קייט װועט אויסהאַלטען. בין 
נאַכט װועט שטיל ווערען -- האָט דער חאדז געקוקט אין הימעל, 

ווען מיר האָבען זיך אומנעקעהרט אין שטיבעל, האָט מיר דער 
חאַדז געגעבען אַ לאַנגע העמד און אַן אַבאַיע, און אויך נעמאַכט 
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רופען דאָס. אין איהר איז אַרײינגעשטעלט געװאָרען אַ פינף:און- 
צװאַנצינ-פערד קרעפטינער מאָטאָר און צונעמאַכט א טרייב-שרויף 
(אַ ווינד) און פון פאָרענט אַ גרויסער מאַסטיבױים. 

--- מיט דעם פּומפּ, --- האָט מיר דער קאַפּיטאַן פון שיף נע- 
וויעזען --- וועסטו דאַרפען אין דער פריה און פאַרנאַכט דאָס ואַ- 
סער אױיספּומפּען און אויך אויסוואַשען דעם דעק מיט אָט דעם 
בעזים. 

--- דאָ שלאָף איך, --- איז ער אַרײננעשפּרונגען אין אַ לאָך 
נעבען מאַסט-בוים, ווען ער האָט געענדיגט וואַשען, און נלייך צוריס 
מיט אַ פּעקעל אַרױסגעקראָכען --- און דו וועסט מיט דעם מאַשיניסט 
אין דעם צימעריל שלאָפען, --- האָט ער מיר אויף אַ שמאָל צימעריל, 
: אין דעם הינטערשטען טהייל פון שיף אָננעוויזען -- און איצט -- 
צום ברעג ! 

ראָס אַלץ האָט ער מיר געוויזען און גערערט, איילענדינ. 

-- פאַליעך, סאַליעך, --- האָט ער אָנגעהויבען שרייען, אַן מיר 
זיינען צום ברעג צוגעפאָהרען --- היינט װעט קיין ווינד ניט זיין, 
און איך נעה אין ,דער" (מאָנאַסטיר). ניב אַכטונג. אין אָבענר 
װעל איך קומען. 

-- טאַאיב (גוט) -- האָט סאַליעך געענטפערט פון שטיבעל. 
דער קאַפּיטאַן איז אַװעק אין , דער". איך בין געבליבען זיצען אין 
שיפעל. 

-- יאַלאַ, סאָלאָמאָן ! קום אין שטיבעל --- איז צו מיר סאַ- 
ליעך צונעקומען. מיר האָבען דאָס שיפעל אויפ'ן ברעג אַרױסנע- 
שלעפּט און אַרײינגעגאַנגען אין שטיבעל, וואו צוליעב רעם גאַסט 
איז שוין געווען אָפּנעקאָכט א מיטאָג. 

אין אַ גרויסער בלעכערנער כלי האָט דער חאדז אַריינגעשאָטען 
רייז מיט בעבלאַך, געקאָכט אין בוימעל, און פּלאַטשיגע גראָבע 
שטיקלאַך מצה, װאָס איך האָב קיינמאָל אין מיינע אויגען ניט 
געזעהען. 

-- גורס -- האָט צו מיר דער חאַדז געזאָגט, בעמערקענדינ 
מיין סוק --- אַזאַ ברויט וועסטו אויך דאַרפען באַקען. איך על ריך 
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טערק אויף דעם מונראַבי אָננעוויזען, װאָס איז נעשטאַנען מיט דער 
ביקס הינטער די אַקסלען, מיט אַ ווייס טיכעל אַרומגעװיקעלס זיין 
פּנים, אֶהן באָרד און װאָגצעס. זיינע צוויי גרויסע, ווייסע חינר -- 
נעבען איהם. ער האָט אַ ביסעל אַ טראַכט געטהאָן און גענעבען רי 
האַנד. איך האָב פּערשטאַנען, אַז איך נעפין זיך אין אַ ציוויליזיר- 
טער געזעלשאַפט... 

ווען די בעקאַנטשאַפט איז געשלאָסען נגעװאָרען, האָט אונז דער 
טערק אַריינגערופען טרינקען קאַװע. אַלע זיינען אַרײן, געזעצט 
זיך אויף דער ערד. איך בין געבליבען שטעהן אין טהיר. 

איינער אַליין, אַ איד צווישען אַראַבער, אין אַזאַ ווילרער 
געגענד", --- איז מיר אַ געדאַנק דורכגעלאָפען. 

-- איהר בלייבט דאָ אין פיערען, -- האָט דער טערס מיינע 
געראַנקען איבערגעריסען --- אויף אייך פערלאָז איך דאָס שיף מיט 
דער נאַנצער אַרבייט. דו, אַבדראַבאַך און סאָלאָמאָן דאַרפט אַכטוננ 
געבען, אַז דאָס שיף זאָל זיין שטענריג אין אָרדנונג, ניט שטוציג 
און קיין װאַסער זאָל אין איהם ניט זיין. 

--- דו, פאַליעך, ניב אַכטונג, די מאַשין זאָל ביי דיר זיין ריין 
און נרייט צו פאָהרען. און חאדזשימחאמער ראַרה היטען רעם 
ברעג, בריינגען זיסע װאַסער, און אויך, אַז מען װועט דאַרפען, פאָה- 
רען אין יריחו אָדער ירושלים. ער װועט ריך אויסלערנען באַקען 
גרויט. --- האָט ער זיך צו מיר געווענדעט. 

איך האָב ווינצינ פערשטאַנען, װאָס ער האָט דאָ גערעדט, נאָר 
אויף אַלעמענס נעזיכטער האָב איך נעזעהען אַן אייננעהאַלטענעם 
שמייכעל. 

דער טערק איז דעם איינענעם פריהמאָרגען אָבנעפאָהרען צו" 
ריק אין ירושלים. דער קאַפּיטאַן האָט מיר געהייסען נעהמען רי 
זאַכען און פאָהרען צום שיף. פאָהרענדיג האָט ער מיך נעלערנט 
רודערען און געוויזען, װאָס פאַר אַ קנופ מען דאַרף מאַכען בעת'ן 
צובינדען דאָס קליינע שיפעל צום גרויסען שיף --- אַ ים קנופּ. 

ווען איך בין אַרויפגעקראָכען אויפ'ן רעק, האָב איך פאַר זיך 
דערזעהען אַ הילצערנע באַרזשע, אָדער , מערקאַב", װוי די אַראַבער 
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מ'זאָגט, אַז דאָ זעהט מען איהם אָן, דעם באַרג, וואו ער, דער 
וועלט-העלר, איז געשטאַנען, וועלכער האָט מיט זיין הייסער ליעבע 
צו זיין פּאָלק און מיט קרבנות פון הונדערטער לעבענם, אַ נאַנצען 
דור אַהער געבראַכט, און אַליין ניט אַרײן... 
איך ווייס ניט, וויפיעל צייט איך בִין געלעגען, און עס האָבען 
זיך צוטראָגען שטאַרקע געשרייען. 
-- סאָלאָמאָן ! סאָלאָמאָן ! -- האָט מען געשריען און גע" 
רופען. 
וי פון שלאָף האָב איך מיך אומגעקוקט. איך האָב ניט בע- 
מערקט, אַז עס איז טאָג. ' 
--- סאָלאָמאָן ! סאָלאָמאָן! --- האָט מען ניט אויפגעהערט 
צו שרייען. דאָס האָט מען מיך גערופען. אַזױ האָב איך זיי מיין 
נאָמען נגעזאָגט. איך האָב זיך צום שטיבעל אומגעקעהרט. 
--- וואו ביזטו געווען? -- האָט מיך דער טערק געפרעגט, 
אַרויפרוקענדיג אויפ'ן קאַרק דעם טאַרבוש. איך האָב גאָרניט גע- 
ענטפערט. 
--- דאָס איז דער קאַפּיטאַן, --- האָט ער מיר אויף אַ קורצען, 
אַלטען נריך אָנגעוויזען, װאָס איז נעשטאַנען נעבען איהם אין אַ 
שמוציג העמדעל, פערהויבענע ביז די קניע הויזען, און דעם קאָפּ 
פארבונדען מיט אַ רויט טיכעל. 
--- אַבראַבאַך, --- האָט מיר דער גריך דערלאַנגט זיין טרו- 
קענע האַנד, וואו די אָדערען האָבען זיך געזעהען װוי שטריק. 
-- באכרי (מאַטראָס) --- האָט ער מיט אַ שמייכעל אויסגערעדט, 
דריקענדיג מיין האַנד. 
--- דאָס איז דער מאַשיניסט --- האָט דער טערק ווייטער אָנ 
נעוויזען אויף א שיינעץ, אין ברייטע, בלויע הויזען, פון וועלכען 
דער פֿאָרענט איז נגעווען פאַרשטעקט אין נאַרטעל, די הענד אויפ'ן 
רוקען פערלעגט. 
--- פאַליעך --- האָט ער מיר זיין האַנר געגעבען, איבערווינ- 
קענדיג זיך מיט דעם קאַפּיטאַן. 
--- און דאָס איז דער וועכטער חאַדן מחאַמער, --- האָט דער 
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איצט שטעה איך ביי דעם ברענ פון דעם ים, וואו איך בין נעקומען 
ווערען אַ מאַטראָס אויף דעם שיף, װאָס אַ איד מיט אַ טערק האַל- 
טען בשותפות. 

מיט דעם טערק בין איך נעקומען. ער דאַרף סיך מיט דער 
אַרבײט און אַרבײטער בעקאַנט מאַכען. ער האָט אויך נעבראכט 
פאַר מיר אַ גרויסען זאַק עסען : מעהל, צוקער, קאַװע, טהע, רייז 
און נאָך אַזעלכע זאַכען, װאָס מען דאַרף אין אַ װויסטע, ווייט פון אַ 
ישוב : אַ טאָפּ,-לעפעל, נלעזער. נור זאלץ האָט ער ניט געבראַכט.. 
זאַלץ, האָט ער געזאָגט, איז דאָ פאַראַן גענוג. 

נלייך וי מיר זיינען נעקומען, איז ער אַרײן אין הילצערנעם 
שטיבעל, װאָס שטעהט ביים ברעג, און האָט זיך געלענט שלאָפען. 
ער האָט מיך אויך נגערופען, נור איך האָב זיך ניט נעקענט אֶב- 
רייסען פון דעם ים, װאָס איז אַנטלאָפען פון מיר אונטער דעם צפוּן 
ווינטעל. איינגעהילט אין שלאָף, האָט די נאַכט איהר קאָפּ אויף 
די בערג אָנגעשפּאַרט. 

שטיל אַרומנעהענדיג האָב איך זיך אונבעמערקט דערווייטערט 
פון שטיבעל. דאָס גערויש פון דעם ירדן, װאָס פאַלט אַרײן אין 
ים, האָט מיך וי פער'כשופ'ט און רוהיג, פּאַמעלאך בין איך ביי דעם 
װאַסער גענאַנגען, די שטיינרלאך האָבען אונטער מיינע פיס נע- 
שאָרכעט. די שיך האָב איך אױיסגעטהאָן און, מיט די פיס אין דעם 
װאַרימען װאַסער, אויפ'ן ברעג ים זיך אויסנעצוינען. 

אֶהן אַ שום בעווענונג בין איך געלעגען און פאַר מיינע אוינען 
איז ווייטער די מעשה פון די איבעונעקעהרטע שטעדט אַרױסנע- 
שוואומען, און דער נאַנצער חדר, וי מיר זיצען און לערנען אין קליי- 
געם צימעריל, און דער רבי מיט אימפּעט דערצעהלט אונז רי מעשה 
פון יציאת מצרים, און פון דעם באַרג נבו, וואו משה האָט דאָס 
גאַנצע לאַנד געזעהן... 

און איך ליעג ביים ים המלח. עס איז נאָךְ פּסח. עפּעס האָט 
מיך אַ צופּ געטהאָן, האָב איך זיך האַסטיג אויפגעזעצט און מיט מיין 
קוק האָב איך געװאָלט דורכבויערען די פינסטערניש, זעהן דעם באַרג 
נבוֹ, 
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דער מאַטראָס אויפ'ן ים המלח. 
א. 


איך שטעה ביים ברעג פון ים המלח און נלויב זיך אַליין ניט. 

איך שטעה, קוק אויף דעם ים, וועלכער זעהט זיך שװאַרץ, טויט 
און שטאַר, וי אַן אויג פון אַ געקוילעטען אָקס, פון אונטער די גרוי- 
סע, גראָבע טונקעלע שטיקער, װאָס מאָהלען זיך אויס אין דער נאַכט 
דאָרט ווייט אויפ'ן צווייטען ברעג, און גלויב זיך אַליין ניט. 

עפּעס זעהר בעקאַנט איז דאָס מיר. 

איך שטעה, הער זיך איין אין דער טיעפער, אונגעשטערטער 
שטילקייט. קוק אין דעם מיטעל-פּונקט פון דער איבערנעקעחרטער 
איבער מיין קאָפּ, ברייט-בויכיגער, האַלבער פאַס... און עפּעס זעחר 
בעקאַנט איז ראָס מיר, אַזױ וי איך האָב דאָס שוין איין מאָל נע- 
זעהן. 

אין אַלע זייטען קוק איך מיך אַרום און דער געדאַנק, אַן איך 
האָב עס שוין געזעהן, טרעט פון מיר ניט אֶפּ. אַפילו אָט די פּשָאָר 
ווייסע גרויסע הינט, װאָס דרעהען זיך לעבען מיר, האָב איך אויך 
געזעהן. 

אויפ'ן ים, בערג, חימעל, אין אַלע זייטען װאַרף איך מיינע 
בליקען. דאָ בין איך קיין מאָל ניט געווען און ראָך איז עס מיר 
זעהר בעקאַנט. און פּלוצלונג, אַזױ וי איינער װאָלט מיר געוויזען 
אַ בילר, איז פאַר מיינע אויגען אַרויסגעשואומען : איך בין אַ קליין 
איננעל. איך לערן אין חדר. די מעשה פון סרום און עמורה לערן 
איך. דער רבי רערצעהלט אונז : 

אויף דעם אָרט פון די איבערגעקעהרטע שטערט איז איצט אַ 
נעזאַלצענער ים, װאָס הייסט ים המלח, -- אַ טויטער, אַ װויסטער, 
סיין לעבעריגע בעשעפּעניס געפינט זיך ניט, קיין פויגעל פליהט ניט 
דורך און וואו ביינאַכט בלאָנדזשען אַרום די נשמות פון די טויטע 
שטעדט. און אויף דער נאַכט, ווען איך בין נעקומען פון חרר, האָב 
איך אין שלאָף געחלומ'ט פון ים, אַזױ װי איך זעה איהם דאָ. און 
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האָט ער איהם און געפּוצט, געהאָפּט האָט ער די פּירות צו עסען. 
און אויך אַ בהמה האָט דער מענש געהאַט. אין אַ טאָג האָט די 
בהמה די פּירות אויפגעגעסען. אין צאָרן האָט ער די בהמה הרג'ע- 
נען געװאָט. אָבער שעהן און טהייער איז די בהמה געווען, און 
אויפ'ן מאַרק האָט ער זי געשיקט. פון אַ ווייטען לאַנד אַ מענש 
האָט זי געקויפט. פיעל יאָהרען איז פאָראיבער, די בהמה האָט נאָך 
איהר בעל הבית געבענקט, נאָך דער היימאַטה און דעם בוים, פון 
וועלכען זי האָט די פּירות געגעסען. דער מענש האָט זי אין שטאָרט 
געבראַכט, זי געלאָזען אין זיין לאַנד אַװעקפאָהרען. און די בהמה 
ניב איך אייך אויסלייז-געלט... 

װאָס ווייטער איז געווען, האָב איך שוין ניט געהערט. דער 
ניטיאויפהערענדער זשומען פון דער , רעבאַבאַ" און די בעגלייטונג 
פון דעם אַראַבישען אוף... אוף... האָט מיך וי פער'כשופ'ט, פער- 
שלעפערט. מיט אָפענע אויגען בין איך געזעסען און געקוקט אויף די 
אַראַבער, וועלכע האָבען זיך געשאָקעלט נאָכ'ן טאַקט פון דער ער- 
צעהלונג און אֶהן אַן אויפהער נעקרעכצט. 

זום... זוממ... זומממ... האָט ניט אויפגעהערט די רעבאַבאַ צו 
קלאָנען אַלְץ גיכער און ניכער. עפּעס אַן אתרוהיגקייט 
בעהערשט מיך, אָן עפּעס װוילט זיך מיר דערמאָנען, אין מוח עקבערט 
מיר אַ נעדאַנק, אַז איך האָב דאָס שוין נעהערט, נאָר ניט מיט אַ 
קאַדי און ניט מיט אַ שייטאַן און ניט מיט זיין בהמה... 

אין אַלע זייטען קוק איך מיך אום, אַזױ וי איך װאָלט וועלען 
דערגעהן ביי די אַראַבער, וואו איך האָב דאָס געהערט. 

און אַזױ בין איך נעזעסען אַ פערוויקעלטער אין דער נאַכט- 
שטילקייט. אַ קאַלטער ווינטעל האָט שוין געבלאָזען, דער טאָג קומט 
אָן. די כערג אַרום אונז האָבען זיך עפּעס זעהר שאַרף געזעהען. 
אַ שווערער, נאַסער טהוי איז אויף אונז געפאַלען. די אַראַבער זיי- 
נען זיך צונאַנגען. 

--- יאַללאַ, שלאָפּען !---האָט אַבודראס מיך אין ביידע? גערופען. 

איך האָב מיך אויסגעצוינען אויף דעם איבער-בעט. פאַר מיר 
האָט נאָך אַלץ די ערצעהלונג געשוועבט... 
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און אַן אומנליק האָט איהם געטראָפען : 

רויבער האָבען זיינע קאַראַװאַנעס אין דער וויסטע בערויבט, 
זיין רייכטהום האָבען גנבים צוגענומען. די שטאָרט האָט געקאָבט, 
די שטאָרט האָט גערודערט, שאַם אין ניט נעשלאָפען, צום קאַדי 
נעלאָפען, פון'ם סוחר די געלד געפאָדערט. 

זיין פריינדשאַפט האָט דער קאַדי פערנעסען, די זאַלץ און 
ברויט און די טובות ניט געדענקט, דעם סוחר געבונדען און אין 
קערקער נעװואָרפען, צום משפּט געשטעלט. 

פריה האָט אויפגעוואַכט שאַם אין דעם טאָג, דעם משפּט אויפ'ן 
סוחר זעהן... 

געקומען איז דער קאַדי. געזעצט האָט זיך דער מופטי, דער 
הייליגער קאָראַן איז פאַר זיי געלענען, און געבראַכט האָט מען פאַר 
זיי דעם פרעמדען סוחר. 

שטעהען דרי מאָנערס און טענה'ן : 

אַ פרעמדער איז אין אונזער שטאָרט געקומען, מיט אונזער 
נעלט געשעפטען געמאַכט, ביי אונז אין לאַנד רייך געװאָרען און 
אונזער געלט בעהאַלטען. אַ גערעכטען משפּט פאָדערען מיר. 

געשווינען האָט דער פּרינץ און ווייטער האָבען די מאָנערס 
נערעדט : 

פיעל פרעמדע האָבען מיר אין שטאָדט. אונזער נעלט האַלטען 
אַלע און זיי ווילען ניט צאָהלען, און דרי קינדער פון שאַם װאָס זאָלען 
טהאָן? משפּט, דו קאַדי, משפּט, דו מופטי, און איהר זֹקנים ! 

און אַזױ האָט דער קאַדי גע'משפּט, און געפרענט ווער עס ויפ 
אויסלייז-געלט געבען. 

-- זאָל דער קאַדי לאָזען אין דער נעגענװאַרט פון מענער אַ 
פרוי ריירען, --- האָט נעמי אויסגעשריען. דערקאָנט האָט זי איהר 
מאַן. : 

-- רעד ! --- האָט דער קאַדי געהייסען. 

--- דעם חוב פון דעם מענשען װועל איך אייך בעצאָהלען. 
אָבער פאַר דעם אַ מעשה מוז איך פערצעהלען : 

אַ מילנרוים האָט איינער אין זיין הויף פערפלאַנצט, נעפּעסטעט 
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! -- מיט דיין קאָפּ וועסטו מיר בעצאָהלען, ווען דו וועפט די 

רייר ניט דערווייזען. 

איז דער פּרינץ אין זיין לאַנד געבליבען. נאֶךְ שאַם איז דער 
וויזיר געלאָפּען, פון דער מוטער אַ בריעף צו דער אַלטער דיענסט 
געפיהרט. 

און אין דער בהמה האָט איהם די דיענסט בעהאַלטען און אין 
שלאָף-צימער געשטעלט. 

געפאַלען איז די נאַכט אויף די גערטנער און טהאָלען פון שאַם, 
װי שטענדיג איז נעמי אין איהר שלאָףיצימער געגאַנגען, און 
אייננעשלאָפען. ניט געפיהלט האָט זי דעם נאַכטיגנב, דעם שלאַנג 
ביי זיך צוקאָפּענס... 

-- אַכאַכאַכאַ... אַכאַכאַכא... יא אָמרי... יאַ געלבי... יא עני... 
(מיין לעבען... מיין האַרץ... מיינע אוינען...) -- האָבען די אַראַבער 
געזיפצט און זעהר שנעל, אֶהן אַן אויפהער, האָט די , רעבאַבע" 
ענערניש געזומט און געוויינט, און איילענדינ, מיט א טרויערינען 
ננון, האָט אַבוראָס ווייטער דערצעהלט : 

אַלע זיינען געשלאָפען. די טהיר פון רער בחמה האָט זיך גע- 
עפענט און דער נאַכט-טהאַט איז אַרױס. אַלֶעס בעקוקט, רי האַלב- 
גאַקעטע פרוי געזעהן, דעם מעסער, װאָס איז צוקאָפּען געהאנגען, 
מיטנענומען, און אין בהמה אַרײן. 

אויף מאָרנען האָט איהם די אַלטע אַרױסגעטואָגען. צוריק 
איז ער געפאָהרען און אַלעס דעם פּרינץ דערצעהלט, אַלֶעס געוויזען. 

--- פערשאָלטען פון גאָט זאָלסטו ווערען, -- האָט דער פּרינץ 
דעם וויזיר פערטריבען. 

שװאַרצע װאָלקענס האָבען דעם פּרינץ בעדעקט. ניט נעפיהר 
האָט ער דאָס לאַנד, די וויזירס ניט געזעהען, אין זיין הויז זיך פער- 
שלאָסען, נאָך דער פרוי פון דער בהמה געטרויערט. 

איין טאָג האָט דער פּרינץ זיין היימאַטה פערלאָזען, אין שאַם 
געפֿאָהרען, די פרוי זעהן געװאָלט. 

און. וי פריהער אַ סוחר געװאָרען, און װוי פריהער מיט אַלע 
פריינד נעװאָרען, און די פרוי נאָכגעשפּירט. 
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דיגסט פאַר נאָט, ווען דו נעהמסט מיך פאַר דיין ווייב, און דיין זינד 
װועט אויך אויף מיר פאַלען. אַ נדר פאַר נאָט זאָלסטו מיר געבען : 
אין אונזער שטאָדט פאָהרען. מיין פאָטער וויל איך זעהן. 

די מוטער האָט דער פּרינץ גערופען, די וויזירס פערזאַמעלט, 
זיי דאָס לאַנד פיהרען געלאָזען און אַליין מיט זיין ווייב אין שאַם 
נעפאָהרען. 

רייך איז שאם מיט סוחרים, רייך איז אבודיוסוף, אָבער ריי- 
כער פון אַלעמען איז דער פַּרינץ. ווייט האָט זיך זיין נאָמען צו- 
טראָנען, זיין נאַסט-פרײינדליכקייט האָט איבער דער וועלט געקלונ- 
נען, אין די קערקערס האָט מען איהם געלויבט און אָרימע האָבען 
פאַר איהם גאָט געבעטען. ניט נעוואוסט האָט מען אין שאַם, אַז 
דאָס איז אַ פּרינץ. מים אַלע גרויסע פון שטאָדט איז ער אַ פריינר 
געװאָרען, אין מירזשיליס איז ער געזעסען און מיט דעם קאַרי דאָס 
פאלק געמשפּט. 

און פערבענקט האָט זיך דער פּרינץ נאָך זיין לאַנר. אַ גרוס 
פון זיין פאלק האָט ער געװאָלט האָבען ; װוי לעבט דאָרט די מוטער, 
װוי משפּט'ען די וויזירס. נעמי'ן האָט ער געלאָזען און אין זיין 
לאַנד געפאָהרען. און ניט געװאָלט האָט די מוטער רעם פרינץ 
אָבלאָזען, און צו איהם האָט זי גערערט : 

-- אַלְט זיינען מיינע יאָהרען. די רוה בענקט נאָךְ מיר. די 
היימאַטה פּערלאָזט דו, דער שייטאַן האָט דיך פער'כשופיט. די ווי-- 
זירען קוקסטו ניט נאָך, איבער דיין פאלק רעגיערסטו ניט, אַ סוחר 
אין שאַם געװאָרען. די שאַנד וועסטו אויף אונזער משפּחה ברענ- 
גען און אונזער נאָמען צו שפּאָט מאַכען, איבער אַ פרוי, װאָס אַ בהמה 
האָט געבראַכט. ואַרֵף אַרױס די בהמה, צוברעך זי אויף שטיקלעך 
און דער כשוף וועט זיך אָבטהאָן. 

און אַ וויזיר האָט געזאָגט : 

---קעפּען זאָל מיך דער פּרינץ ווען איך לייג. די טאָכטער פון 
דער בהמה איז אין איהר לאַנד נעבליבען, אַ פרוי אִָהן אַ מאַן. פרי- 
דען זאָל צו דעם פּרינץ זיין, און זאָל ער די בהמה-טאָכטער פּרובען. 
ניט עהרליך זיינען די טעכטער פון שאַם. 
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אין דער גילדענער בהמה, שעמערירען די שטראַהלען אין רי גילרענע 
געשיר, ניט געריהרט איז דער עסען. 

געזיפצט האָט דער פּרינץ און געװאַרט. און ער זעהט: 

אַ זייט האָט זיך אין דער בהמה געשפּאָלטען, אַ טהיר האָט רי 
בהמה געעפענט, און אַ יונג מיידעל איז אַרױס. צו רי טישען נע- 
גאַנגען, פון די טעלער געגעסען, פון די קרינלען געטרונקען און פון 
די מצות געבראָכען. 

געריסען האָט דער פּרינץ די טהיר, אין צימער נעלאָפען, רי 
מיירעל געכאַפּט... 

און אַבודראַס איז אַנטשויגען געװאָרען, נאָר די רעבאַבע האָט 
גיס אויפגעהערט איהר זומ... זומ... און זיפצענדיג האָבען די אַראַ- 
בער צוגעגעבען , שאטער", , דעדאַ" (א וואוילער יונג). שטיל בין 
איך נעזעסען אין דער נאַכט, װאָס האָט גערערט מיט איהרע הונ- 
דערטער פער'כשופ'טע שטימען און האָב געקוקט אויף די אונבע- 
וועגליכע שאָטענס, די צונויפגעדרעהטע, האַלב ליגענדיגע אַראַבער, 
און אויף אַבדראַס, וועלכער האָט ניט אויפגעהערט צו זומען מיט 
דער רעבאַבאַ" און מיט פערמאַכטע אויגען געשאָקעלט זיין אוםמ- 
געלומפּערט נרויסען קאָפּ. 

פּלוצלונג, אַזױ װוי ער װאָלט זיך פון שלאָף אויפגעכאַפּט, 
האָט ער אַ ריס געטהאָן איבער דער , רעבאַבאַ". 

זוממ... זוממ... האָט זיך צאָרענדיג צוטראָגען און נלייך האָט 
ער ווייטער אָנגעהויבען דערצעהלען : 

אַלֶעס האָט איהם די מיידעל דערצעהלט. 

און גערעדט האָט צו איהר דער פּרינץ: מיין זאַלץ און ברויט 
האָסטו געגעפען, מיין װאַסער געטרונקען. אַללאַ האָט דיך צו 
מיר געשיקט, און מיינע ועסטו זיין. 

--- דיין גאַסט בין איך... מיין לעבען איז אין דיינע הענט, און 
זינדינען װועסטו פאַר נאָט, --- האָט נעמי געענטפערט. 

-- מיט דעם בלוט פון מיינע קנעכט האָב איך פאַר דיר בע- 
צאָהלט, און מיינע זאָלסטו זיין, --- האָט דער פּרינץ געזאָגט. 

אייננגעוויליגט האָט נעמי און געזאָגט צו דעם פּרינץ: דו זיג- 
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-- אַ טומעל, אַ נערודער איז אין זיין פּאַלאַץ נגעװאָרען ; די ווענט 
האָבען נעציטערט, די קנעכט האָבען זיך אין די ווינקלעך בעהאַל- 
טען, די שװאַרצע, די טיש-דינערס, האָט מען צום תליון געשיקט 
און די קעפּ זיי געשניטען : פון דעם פּרינץ'ס טעלער האָט אַ פרעם- 
דער נענעסען, פון דעם פּרינץ'ס ברויט האָט אַ פרעמדער שטיקלעך 
נעבראַכען, און אַזױ אַלע טאָג, אַלע טאָג. 

אַלט איז געווען אם סאַליעק, זיין מוטער. די צייט האָט אויף 
איהר צייכענס נעלאָזען, װוי די זאַמד ביי פּאַלמיראַ איז איהרע האָר 
געווען, און זי אַלײין אַם סאַליעק האָט זיין טיש געגרייט. 

מיט איהרע הענד האָט זי די נילדענע טעלער צושטעלט, די 
קרינלען מיט װאַסער אָננעפילט, די מצות נעלענט, די טהיר נעשלאָ- 
סען און אַרום טהיר זיך געלענט. 

געקומען איז דער פּרינץ, די מוטער געקושט, די טיהר נע- 
עפענס און... אַ פרעמדער האָט פון די טעלער נענגעסען, פון די קריני 
לעך געטרונקען און פון די ברויט געבראָכען. 

אין צאָרן האָט דער פּרינץ געשריען, די דיענער צום תליון נע- 
שיקט. 

--- מיין זוהן, בעננאַדיג די דינער. איך האָב די טישען נע- 
נרייט, די טעלער צושטעלט, די קרינלען אָנגעפילט און ברויט נע- 
לענט. די טהיר האָב איך פעררינעלט און הינטער דער טהיר גע- 
לענען. אונשולדינ זיינען די קנעכט, מיך צום תליון שיק. --- אַזױ 
האָט די מוטער פאַר איהם נעוויינט אויף די קניה. 

נעקושט האָט דער פּרינץ די מוטער און טיעף האָט ער רעם 
שטערן נעקנייטשט. 

און ווייטער האָט די מוטער נערערט : אונזער לעבען און טויט 
איז אין דיינע הענט. דעם טיש על איך מאָרגען גרייטען, די טעלער 
שטעלען און די מצות לענען. ביי דער טהיר וועסט דו שטעהן און 
דעם פרעמדען היטען. און אַללאַה וועט הצלחה אונז שיקען. 

אַזױ איז געווען. 

שטעהט דער פּרינץ הינטער דער טהיר, שפּיעלט זיךּ די זון 
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-- פערשליעס מיך ביז מאָרנען אין צימער, פאָטער, און ואָל 
גאָט דיינע בלוטען שטילען, -- האָט איהם נעמי נעבעטען. 

פּערשלאָסען האָט זי אַבודיוסוף אין צימער און אַליין ביי דער 
טהיר זיך געלענט. 

נאַנץ פריה האָט אַבודיוסוף די טהיר געעפענט און קיינעם ניט 
געפונען. לייריג איז דאָס צימער. --- פאַר מיינע זינד האָט אַלאַך 
מיך נעשטראָפט, און מיין טאָכטער דעם שייטאַן אָבנענעבען, -- 
האָט ער געשריען און די קליידער צוריסען. 

פערשלאָסען האָט זיך אבו-יוסוף; קיין עסען, קיין טרינקען 
גענומען, קיין טרייסט. קיינעם צו זיך ניט געלאָזען. גרייז-נראָה 
איז ער געװאָרען. 

פיעל צייט איז רורכנענאַננען. 

געטרייסט האָבען איהם די פריינר, נעסומען איז דער קאַרי, נע- 
קומען דער מופטי. 

--- אין נאָט'ס נאָמען, עס איז דאָך אַן עבירה, --- האָבען צו 
איהם אַלע גערעדט. -- דיינע נעשעפטען האָסטו פערלאָזען. צו 
שפּאָט און געלעכטער געװאָרען. וועסט אַ צווייטע ווייב נעהמען. 
װאַרף אַרױס די כהמה. דורך איהר איז דער שייטאַן געקומען. 

און געפאָלנט האָט זיי אַבודיוסוף. 

פון זיין אָרט איז ער אויפגעשטאַנען, די קליירער געביטען, 
דעם קערפּער געוואַשען און גאָט געלויבט. די בהמה האָט ער אויפ'ן 
פאַרק פערקויפען געשיקט. 

און אין דער צייט איז דער פּרינץ פון חדיירע איבער שאַם 
געפּאָהרען, די בהמה דערזעהן, געקויפט האָט ער זי און צו זיך אין 
ציטער נעשטעלט. פער'כשופ'ט האָט איהם דער שייטאן. 

גרויס און מעכטיג איז דער פּרינץ פון חדיירע. אַלע שבטים 
צאָהלען איהם צינז, אפילו די יהוד על חבו. פיעל שאָף און רינ- 
דער ווערט צו זיין מאָהלצייט געקוילעט, גילדענע און זילבערנע 
כלים צו זיין טיש דערלאַננט, שװואַרצע בעדיענען איהם און טענ- 
צערינס פּערוויילען איהם. 

אין זיין צימער האָט מען איהם עסען גענרייט. און פּלוצלינג 
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געוויינטס האָט רי טאָכטער, געבעטען דעם פאָטער אַזאַ זינר 
ניט טהאָן, די נעשטאָרבענע מוטער ניט פערשעהמען. 

געשווינען האָט דער אַלטער אַבודיוסוף. 

מיט נעוויין האָט די טאָכטער נעואָנט: אַ בריעף פון רעם 
קאַדי און זקנים זאָלסט דו מיר ברעננען און דעם אָרט פון דער מו" 
טער װעל איך פערנעהמען. 

פרעהליך איז דער אַלטער צו דעם קאַדי געלאָפען, רי זקנים 
פערזאַמעלט און נעזאָגט האָט ער זי : אַ סילנרוים האָב איך אין 
מיין הויף פערפלאַנצט. געפּעסטעט האָב איך איהם און געפּוצט. 
די צייט איז געקומען, שוין פאַרטיג די פּירות. קען איך די פּירות 
רייסען } 

-- יאָ, -- האָבען רי זקנים נעענטפערט. -- און דער קאַרי 
האָט אַ בריעף איחם נעגעבען. , 

-- דו ביזט מיין מילנרוים --- איז ער מיט'ן בריעף צו רער 
טאָכטער נעקומען. 

און געבעטען האָט נעמי רעם פאָטער: 

לאָז מיך, פאָטער, אַ ואָךְ צייט איבער מיין מייר{לשאַפט 
טרויערען, מיט מיינע חבר'טעס פערברעננען, און כלה"געשאַנק מאַך 
מיר אין מיין צימער אַ נילדערנע בהמה, מיט וועלכער איך זאָל זיך 
קענען שפּיעלען. 

נגעקליבען האָט אַבודיוסוף זיין נאָלר, נעטואָגען צום נאֶלף- 
שמיד און נגעהייסען א בהמה מאַכען. 

נאָכגעשפּירט האָט דעם פאָטער נעמי. מיט אַ נרויסען באַקלשיש 
צו דעם נאָלרישמיד געקומען, נעבעטען, אין דער בהמה א טהירעל 
מאַכען און איהר דעם שליסעל נעבען. און אַזױ האָט דער נאָלר- 
שמיער געטהאָן. 

רי בחמה איז פאַרטינ. אין צימער פון נעמי איז זי גע- 
שטעלט. 

פאַרביי איז די וואָך. ‏ אבויוסוה איז צו רער טאָכּטער נע" 
קומען. 
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. כאַפּט, אַז מיר האָט זיך שרייען נגעװאָלט פון װעהטאָג, פערשרייען, 
גיט הערען דעם זומען. אָבער אַלץ געשווינדער און אָבנעהאַקטער 
הערט זיך זומ... זומ... און דאָ איז שטיל געװאָרען. איך האָב מיך 
אומנעקוקט. 


וי פריהער זיינען נעזעסען די אַראַבער אונבעווענליך, װוי פון 
שטיין אויסגעהאַקט. אַלע צו דער ערד געבויגען און זייערע בליקען 
געווענדט צו אַבודראַס'ען, וועלכער איז לעבען מיר מיט דער ראַ- 
פאַבאַ אין האַנד געזעסען און אין הימעל געקוקט. און ראָ... 

זומממ... זומ... זומ... האָט זיך אַ לאַנגער זומען צוטראָנען און 
גלייך אַ פערצויגענער אויסגעשריי צו דער נאַכט. 

--- אוף, אוף, אוף, דו נאַכט ! --- האָבען אַלֵע מיטגעקרעכצט. 
--- און נלייך נאָך כֶעם האָט ער אָנגעהויבען רוהיג רערצעהלען, 
רעציטאַטיו, איינציגע ווערטער, און געזומט האָט די רעבאַבאַ, 
און געשאָקעלט האָט ער זיך אין אַלע זייטען, און זיין ערצעהלונג 
האָט װי אַ ליער געקלונגען. שטיל זיינען מיר אַלע נעזעסען, נאָר 
א טיעפער קרעכץ פלענט צייטענווייז איבעררייסען זיין ערצעהלונג. 

נרויס איז די שטאָדט שאַם. נרויסע סוחרים פערמאָנט זי 
נאָר נרעסער פוֹן אַלעמען איז אַביוסוף אַבױאַהאַב. רייך אין 
אַבודיוסוף, נאָר גאָט האָט איהם געשטראָפּט און זיין ווייב צוגענו- 
נומען. אַ טאָכטער איז ביי איהם נעבליבען. 

שעהן איז דער חרמון ביי דעם זון-אויפּנאַנג, שלאנק זיינען 
די ציפּרעסען ביי טריפּאָליס, פלינק איז דרי אסילע (אַראַבישע שקאַ- 
פּע) פון אַבױנימער; אָבער שעהנער, שלאַנקער און פלינקער איז 
נעמי, די טאָכטער פון אַבודיוסוף. ליעב האָט ער זי געהאַט. פיעל 
צייט האָט אַבדיוסוף נאָך זיין ווייב געטרויערט, פיעל טעג און װאָ- 
כּען האָט ער נדבות נעטהיילט, קיינעם צו זיך ניט נעלאָוען. נאָר 
איין מאָל איז פארביי איהם זיין טאָכטער צום וואסער גענאַננען, 
און געשטילט איז זיין טרויער געװאָרען. 

-- צו דֶער טאָכטער איז אַבודיוסוף געקומען --- זיין ווייב 
זאָל זי ווערען און דעם אָרט פון איהר מוטער פערנעהמען. 
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--- דערצעה?ל אונז, װאָס הערט זיך עפּעס אין דער וועלט, -- 
האָט זיך צו מיר אַן אַלטער אַראַבער נעווענדעט, צונעהמענדיג די 
לאַננע פּיפּקע פון מויל און טהוענריג אַ נגרויסען, הויכען שפּיי, נאָר 
גלייך האָט ער דאָס מיט'ן פינגער פערשאַרט; ער ווייס וי מען 
האַלט זיך צווישען מענשען. 

--- איך בין ביי אייך אַ גאַסט, און דעם נאַסט דאַרפט איהר 
אונטערהאַלטען, דערצעהלט עפּעס, -- האָב איך זיי נעענטפערט. 

-- ער איז נגערעכט, --- האָבכען זיך מיטפיהלענדע שטימען 
נעהערט. 

--- היי, אַבוױיראַס, דערצעהל עפּעס, לאָז אונז הערען דיין שטי- 
טע... דערצעהל פון דעם קאַדי, --- האָבען זיך אַלֶע געווענרט צו 
אַבודראַס'ען, וועלכען מען האָט אַפילו ניט נעהערט, אַזױ װוי ער 
װאָלט ניט נעווען. 

ניט ריידענדיג קיין װאָרט, איז אַבױיראַס אויפגעשטאַנען, אריין 
אין ביידע? און נלייך האָט ער זיך אומנגעקעהרט מיט רער רעבאַבאַ 
אין דער האַנד. דאָס איז אַ ברעטעל אין דער פאָרם פון אַ פירעל, 
אויף וועלכער עס איז אָנגעצויגען צוויי-דריי פאָדים אַדער האָר פון 
א פערדען-עק און אָנשטאָט דעם סמיטשיק -- אַן אויסגעבוינט 
פיינט שטעקעלע, אויפּ וועלכען עס זיינען אויך פערים אָדער האָר 
פנגעבונדען. 

-- זוממ... --- האָט זיך פּלוצלינג אין רער שלאָפענדער נאכט 
צוטראָנען. --- זוממם... זוממם... --- האָבען זיך איינע נאָך די אַנ- 
דערע געהערט טעמפּע, אָבגעריסענע זומען, און אַזױ מאָרנע האָט 
דאָס געקלוננען אין דער נאַכט, אַז איך האָב ניט געקענט איינזיצען 
און האָב מיך געדרעהט אין אַלע זייטען. 

זומם... זוממ... זוממ... -- האָט ניט אויפגעהערט אַלְץ אָבנע- 
האקטער זומען, אַזױ װי איינער װאָלט אין א שרעקליכען מאַכט- 
לאָזען צאָרן מיט צונויפגעדריקטע צייהן נעזומעט. 

זומם... זומם... זומם... האָט נאָךְ אַלץ ניט אויפנעהערט איבער 
אונזערע קעפּ צו שלאָנען. מען האָט זיך ביי אונז געבעטען און מען 
האָט אונז געשאָלטען און געװאָרענט. סיך האָט דאָס אַזױ פער- 
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-- ווער האָט איהם געזעהן, דעם שייטאַן? -- האָב איך וויי- 
טער געפרעגט. 

-- איך ! איך! איך! -- האָבען זיך איינינע קולות דערהערט. 

-- װי זעהט ער אויס און וואו האָט איהר איהם געזעהן ? 

-- דאָרט האָב איך איהם געזעהן, -- האָט איינער מיט זיין 
האַנד אין דער זייט פון ירדן אַ מאַך געטהאָן. -- נעכטען פאַרנאַכט 
בין איך דאָרס געווען, און פון צווישען די בוימער איז אויף מיר 
אַרױסגעלאָפּען אַ גרויסע, ווייסע חיה, מיט גרויסע האָר בעװאַקסען. 
איך בין אויף אַ בוים אַרויפגעקלעטערט. 

-- איך בין פון מחאַמעד דיאַב גענאַנגען --- דאָס אין אויך 
פאַרנאַכט געווען, -- האָט נאָך איינער געזאָגט, -- און אַרױסגע- 
הענדיג פון די בוימער אַרום נרויסען שטיין, האָב איך דערועהן 
פארביילויפענדיג עפּעס אַ גרויסע, ווייסע חיה מיט אַן אַראָבגע- 
לאָזענעם קאָפּ און עק. איך האָב מיך הינטער'ן בוים בעהאַלטען. 

-- ער איז גרויס וי אַ בהמה... ער האָט פייערדינע אוינען... 
וי אַ דעבע... ער האָט שוין פיעל מענשען געביסען... -- האָט זיך 
געהערט פון אַלע זייטען -- און מען האָט אָנגעהויבען צו דערצעה- 
לען װי, וער עס האָט געקענט. 

--- פיעלייכט איז ראָס אַ משונענער הונד ? -- האָב איך אַ 
פברח אַרױסגעזאָגט. 

בּרונז זיינען זיי אַלע אַנטשװינען נעװאָרען און אָנגעבלאָוען נע- 
רויכערט. איינינע זיינען אַפילו אויפגעשטאנען און אַװעק אין זיי- 
ערע ביידלעך. סיר אַלע זיינען געזעסען די פים אונטער זיך, פער- 
וויענט פון דער נאַכט, און װאָבען קיין װאָרט נערעדט, 

וי נוט איז אין אַזעלכע נעכט צו זיצען אין אָט אַזאַ'ן אָרט, וואו 
עס ווייזט זיך דיר אויס, אַז דו זיצסט אין אַ טיעפער מורא'דיגער 
נרוב, וואו עס הויבען זיך װוי ווענט די בערג אַרום און אַרום ; שטיל 
ברויזט דער ים-המלך, דער ירדן רוישט, דער ווינטעל קומט אָן פון 
ערגעץ, ברענגט מיט זיך דעם שטילען גערויש פון די בלעטער, דעם 
שאַרף פּערדעמפּפטען באסע-דופט און אַזעלכע ווייכע, שטילע, אונ- 
ענרליכע שטימען. מען ווייסט ניט פון װאַנען, ניט ווען זיי קומען, 
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הבא צו מיין האַנד צוגענאַנגען און זי געקושט. איך האָב זי דער- 
קענט: דאָס איז נעווען די ערשטע ווייב פון פערשטאָרבענעם אַבו- 
בינאַט. 

--- דו ביזט הוננעריג ? --- האָט זי מיך נאָך אַלע בעגריסוננען 
געפרענט. 

-- מיעד, --- האָב איך איהר נעענטפערט, און אַבוראַס האָט 
זיךּ שוין פערנומען מיט מאַכען קאַװע. איך האָב מיך נעוואונדערט 
אויף דער שטילקייט, װאָס איז געווען אין די ביידלעך. קיינעם האָב 
איך ניט געזעהן. די אַראַבער לענען זיך ניט שלאָפען אַזױ פריה, 
ווייל אין אַזעלכע נעכט האָבען די אַראַבער לעב צו זיצען אין אַ 
פרייז, טרינקען שװאַרצע קאַװע און הערען מעשיות דערצעהלען, 
נייעס און אויך טאַקע אַ ביסעל רכילות טרייבען. 

טוקיטוק, טוק-טוק... טוק-טוק-טוק... --- האָט אַבודראַס געקלאַפּט 
מיט דעם הילצערנעם אויבערשטויסעל, קאַװוע געשטויסען. פון אַלַע 
זייטען האָט מען זיך אָנגעהויבען צוזאַמענגעהן, הערענדיג די קלעפּ 
און דעם נעשמאַקען ריח פון דער געברענטער קאַווע, װאָס די אַראַ- 
בער פיהלען דאָס פאַר אַ קילאָמעטער. איך גלויב, ווען א נעשטאָר- 
בענעם אַואַבער זאָל מען באַלד נאָךְ זיין סויט אונטערטראָגען אַ 
שאָל שװואַרצע קאַװוע, װאָלט ער זיך אויפגעהויבען, אויסנעטרונקען 
און ווייטער זיך געלעגט. קאַװע !... 

--- װאָס איז דאָ היינט אַזױ שטיל? -- האָב איך נעפרענט 
די, װאָס זיינען אַרום מיר אין איין קרייז נעזעסען, נעקומען, הייסט 
דאָס, דעם נאַסט מקב? פּנים זיין. 

-- דער שייטאַן האָט אונז בעהערשט, --- האָט איינער פון זי 
נעענטפערט. 

-- און אַבו בינאַט האָט ער אויך צונענומען, -- האָט נאָךְ 
איינער אונטערנעהאלטען. 

אַלֶע האָבען געשווינען, מיט די גרויסע פּיפּקעס אין מויל נע- 
טרונקען די קליינע שאָל קאַווע, װאָס אַבודראַס האָט איינעם נאָך דעם 
צווייטען נעטהיילט, ווייל נאָר איין קליינע שאָל איז געווען פאַר 
אַלעמען. 
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(גמל) און , חאַיאַל" (רייטער) און אויך דעם קול פון אַבויראַס האָב 
איך דערהערט. איך האָב פערשטאַנען, אַז דאָס זיינען נאַכט-רויבער 
פון עבר הירדן, װאָס געהען אויפ'ן צווייטען זייט גנב'ענען גמלים 
אָדער עפּעס אַנדערש. אַבױראַס קען זיי. און איך זעה וי פון די 
בוימער נעהען אַרױס מענשען און פאָהרען איבער דעם יררן. איך 
האָב אָנגעצעהלט ביז פופצעהן פוס-נעהער. און דאָ האָבען זיך אויך 
אָנגעהויבען ווייזען רייטערס. ווען זיי ווייסען, אַז איך זעה זיי ! 

איך האָב ניט געװאַרט ביז זיי וועלען אַלע איבערגעהן דעם 
טייך און האָב מיך אומגעקעהרט אויף מיין אָרט. איך האָב ניט 
געװאָלט אַבוראַס זאָל וויסען, אַז איך האָב זיי נעזעהן. נאָר אין 
דער פינסטער האָב איך שוין ניט געקענט טרעפען דעם אָרט, וואו 
איך בין נעשטאַנען, און שטיל אין די בוימער אַרומגעגאַנגען. איך 
האָב דערהערט אַ שאָרכען. אַבױראַס אין לעבען מיר אויסנע- 
װאַקסען. 

--- װאָס טהוסטו דאָ? --- האָט ער מיך פאָרשענדינ געפרעגט. 

--- דאָ איז פאַרביינעלאָפען אַ חזיר, -- האָב איך ניט לאַנג 
נעטראַכט. 

-- יאַללאַ, מיר נעהן, --- האָט ער נאֶךְ אַ קליין נאָכטראַכטען 
נעזאָנט, און איך בין איהם ווייטער נאָכגעגאַנגען. יעדע צעהן טריט 
שטעלט ער זיך צו, הערט זיך איין און געהט ווייטער. פרעגען איהם 
האָב איך ניט נעװאָלט. איך האָב ניט נעװאָלט וועקען זיין פער- 
דאַכט. 

שפּעט זיינען מיר צו די ביידלעך נעקומען. אַלַע זיינען שוין 
נעשלאָפּען, נאָר די הינט האָבען אונז מיט אַ שטאַרקען בילען בע- 
גענענט. איך האָב ניט געוואוסט וואוהין, צו וועמעס ביידעל פיהרט 
ער מיך. וויי? אין דער פינסטער האָב איך זיי ניט דערקענט. 

-- היי סבחיה ! --- איז ער שטעהן נעבליבען אַרום ביידע? אוֹן 
נעטרייסעלט די שטריק. 

פון ביידעל איז אַרױס אַ הויכע פרויען-געשטאַלט. אין דעם 
שאָטען פון ביידעל האָב איך איהר נעזיכט ניט נעזעהן. די פרוי איז 
אַ וויילע נעשטאַנען, זיך איינגעקוקם, און דאַן מיט אַ ברייטען ברוף 
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ער האָט געפונען אַ פלאַכען אָרט, וואו מיר זיינען דעם ירדן איבער- 
נענאַננען. 

שטיל וי אַ װאָלף, קוים װאָס מען האָט געהערט, איז אַבודראַס 
פּאָראויסנעגאַנגען. װי אַ שלאַנג האָט ער זיך געגליטשט אין די 
בוימער, צייטענווייז איינהערענדיג זיך אין דער נאַכט, קוים, קוים 
װאָס איך האָב איהם נאָכגעהאַלטען מיט מיינע ווייכע אַראַבישע 
שיך. פלינק, געשיקט אַזױ װי אַ נאַכטיגעשפּענסט, איז אַבו-ראָס 
געגאַנגען. 

-- הערסט ! -- איז ער פּלוצלונג שטעהן געבליבען. -- איך 
האָב מיך אָן איהם אָנגעקלאַפּט. מיט אַ געלען פייערל האָבען זיינע 
ברייט אָפענע אויגען געפינקעלט. דעם ביקס האָט ער אין דער 
האַנד נעהאַלטען און האָט זיך אונטער אַ בוים געלעגט. איך האָב + 
איהם נאָכגעטהאָן. -- מען געהט, -- האָט ער שטיל, צו זיך אַלֵיין 
געזאָגט. 

ווער און וואו מען געהט האָב איך ניט געהערט, נאָר דעם רויש 
פון ירדן און דעם ברויזען פון ים המלח האָב איך געהערט, דאָס 
סוד'ען זיך פון די בלעטעלעך און צווייגען האָב איך געהערט און 
מעהר נישט. אונבעשטימטע קלאַנגען, שטראָמען, קרעכצען, שפּיע- 
לען האָט זיך געטראָגען אַרום אונז און פול געמאַכט די נאַכט. אָבער 
אַז מען געהט האָב איך דאָךְ ניַט געהערט. פרעגענדינ האָב איך 
איהם אַ שלעפּ געטהאָן. 

--- מען געהט צום ירדן, -- האָט ער מיר אנגעוויזען אין דער 
זייט, פון װאַנען מיר זיינען געקומען, און פּלוצלינג אז ער אין די 
בוימער פערשוואונדען. סיך האָט זעהר פּערדראָסען, װאָס ער האָט 
מיך איבערגעלאָזען אַליין, און אָבצוטהאָן איהם האָב איך מיך אָנ- 
געהויבען גנב'ענען אין די בוימער. איך האָב דערהערט שטימען 
און געבליבען שטעהן. 

אויף דעם ריינעם, אֶהן בוימער און טשערעט, ירדן-ברעג, וואו 
מיר זיינען פון װאַסער אַרױס, האָב איך שאָטענס דערזעהן. איינער 
פון זיי אין װאַסער אַריין און איך האָב נעהערט, וי זיי ריידען 
שטיל צווישען זיך. איך האָב געכאַפּט די צוויי ווערטער ,רזאמאל" 
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מיר האָט זיך אויסגעוויזען, אַז ,זיי" הערען אַלעס און באַלר 
וועלען זיי אַועקפליהען. אָבער דאָ אין יאַני אויפגעשטאַנען 
און מיר זיינען געשוואומען ווייטער. סיר זיינען שוין נאַהענט. 
איך זעה זיי, אָט זיצען זיי אונבעוועגליך, שלאָפענדיג אוים'ן װאַ- 
סער. איינע שרייט אויס פון שלאָף און עס איז ווייטער שטיל. 
איך הויב אויף דעם ביקס, שטעל אָן אין דער מיט פון דער קופּע, 
און.- 30 קֹב.. 30... 

פירררר... האָבען די ענטלעך גערוישט, אויפהויבענדיג זיך 
פון װאַסער. ניט פערשטעהענדיג, װאָס דאָ אין פאָרגעקומען, בין 
איך אַ געלוימטער געזעסען אויף מיין אָרט. 

קב... קכ... קכ.. האָט אַלץ שטאַרקער און שטאַרקער יאַני'ס 
הוסטען געקלונגען. מיט אַ פלוך האָב איך איהם געהייסען פאָה- 
רען צום ברעג, וואו איך בין אַרױסגעקראָכען פון שיפעל און דאָרט 
ערגעץ ווייט, ווייט האָט זיך געהערט װי די ענטלעך האָבען זיך 
אין װאַסער אַראָפּגעלאָזעי. עס האָט אָנגעהויבען טאָגען. 
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שוין שפּעט אין דער נאַכט בין איך מיט מיין בעקאַנטען אַראַ- 
בער אַבױראַס צום ירדן געקומען. אין יריחו האָבען מיר זיך ביירע 
געטראָפּען און ער האָט מיך גערופען געהן אין סוועמע, ווייל מאָרנען 
איז די בעגרעבעניש פון מיין פריינד אַבױבינאַט, דעם שייך פון די 
ביידלעך, וועלכער איז געשטאָרבען אַ געביסענער פון אַ ווילדע חיה 
,שיײיטאַן", װוי דער אַבודראַס האָט דאָס אָנגערופען. 

מיך האָט זעהר געוואונדערט דער שייטאַן, ווייל איך ווייס, 
אַז אין סוועמע איז ניטאָ קיין בעזונדערע חיות; אוב אַ היענע 
אָדער אַ חזיר, אַנטלויפען זיי פון מענשען, און איך בין געגאַנגען 
זעהן, װאָס איז דאָרט. צו דעם האָב איך געװאָלט אָבגעבען כבוד 
מיין בעסטען פריינד, וועלכער איז אַזױ פּלוצלינג געשטאָרבען. 

איכער'ן בריק האָט אַבודראַס ניט געװאָלט געהן, וויי? ער האָט 
געהאַט אַלטע חשבונות מיט די רעגירונגס-וועכטער פון בריק. און 
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-- האַלט זיך! -- האָט יאַני פּלוצלונג אויסגערעדט הייזעריג, 
און שטאַרק דרי שיפעל אַ קעהר געטהאָן. איך בין שיער אַרױסגע- 
פאַלען און דאָ זיינען מיר אַריינגעשוואומען אין 8 שטילען ,לאַק" 
װאָס האָט אויסגעזעהען װי אַ גאָלרענער שפּיענעל, אַרומגערינ- 
געלט פון די געוואוססען, װאָס האָבען פערשטעלט, וי אַ װאַנט, 
די ברענען. 

-- הערסט ? -- האָט זִיךְ יאַני אבגערופען. -- איך האָב 
דערהערט אַ שלאָפענדיגען פויגעל-קלאָבטשען. 

-- ענטלעך, -- האָט ער זיך פערהוסט. סיט צאָרנדיג-גרויסע 
אויגען האָב איך איהם געהייסען שווייגען. סיט דער האַנד האָט 
ער זיין מויל פערשטעלט. איך בין געזעסען מיט אַן איינגעהאַל- 
טענעם אָטהעם מיט'ן ביקס אין האַנט גרייט צו שיעסען. פיר 
זיינען געשוואומען ווייטער, צו די שװאַרצע קופּקעס, ואָס מיר 
זעהען פון דער ווייטען.. גאָלדענע פּערל זיינען געפאַלֶען פון אונ- 
זערע שטייער-רורערס, צוטרייבענדיג קליינע קרייזען. 

-- קכ... קכ... קכ.. האָט זיך הינטער מיר דערהערט יאַני'ס 
הוסטען 

אַן אויפגעציטערטער האָב איך זיך אומנעקוקט, און ווען מיין 
בליק װאָלט געהאָט אַ קראַפט, װאָלט יאַני געבליבען לינען אַ טוי- 
טער. געשווינד האָט ער אַ ברעג פון דער אַבאַיע אַריײנגעכאַפּט 
אין מויל. איך האָב געזעהען, וי זיין געזיכט האָט זיך אָנגע- 
בלאָזען, גרייט צו פּלאַצען. 

מיר זיינען נעהענטער צוגעשוואומען צו די שװואַרצע קופּקעס. 
וי אין אַ פיבער בין איך נגעזעסען מיט די פיננגער אויף דעם צינגעל 
פון ביקס גרייט צו שיסען און... שטיל האָט אָבגעקלאַפּט די שיפעל 
און איז שטעהן געבליבען. יאַני איז געלעגען צונויפגעדרעהט אוים'ן 
דעק פון שיפעל. די קאָפּ אין אַבאַיע פערוויקעלט. 

קבשש... קכש... קכשש... האָט ער זיך געטרייסעלט 

--יאַני יאַני, -- האָב איך וי אַ שלאַנג געשיפּעט. ער האָט 
די קאָפּ אויפגעהויבען. איך האָכ איהם געוויזען די שװאַרצע קופּ- 
קעס שלאָפענדינע ענטלעך. זיי זיינען שון גאָר נאָהענט געװע. 
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-- אַן אַראַנער ,ער וויל, אַז איך זאָל איהם אָבגעבען אַלֶעס 
װאָס איך האָב. ווילסטו טומבאַק? -- האָט ער מיר די נאַרגילע 
דערלאַנגט. יאַני האָט זיך געמאַכט אַ סיגאַר, דערלאַנגט די קליינע 
שאַהל קאַװע און מיר זיינען ביידע געזעסען, איינהערענדינ זיך 
וי די נאַרגילע בולקעט, איינפלעכטענדיג זיך אין די אונבעשטימ- 
טע, איינצעלנע אויסגעשרייען, װאָס עס האָט זיך נעטראָנען פון 
די בוימער. 

-- איצט איז דאָך בעסער ווי פריהער, -- האָט יאַני פער- 
טראַכט אויסגערעדט. --- פריהער ווען סאַלים פלענט זיך צוקריענען 
מיט זיינע דאָרפסלייט, האָט זיך עס צו אונזער קאָפּ אױסגעלאָזען. 
אונז האָט מען בערויבט אויס נקמה צו איהם. אַראַבער דאַרפען 
אַריבערגעהן דעם ירדן, רופט מען אונז. זיי וועלען דאָך ניט נעהן 
צום בריק, וואו די רעגיערונגס סאָלראַטען שטעהען. און איבער- 
פיהרען דאַרפען מיר זיי, קאַװע מאַכען, פיש אָבקאָכען. און נאַנץ 
אָפּט כערויבט מען שוין אויך פאַראיינס. --- האָט ער זיך וויערער 
צוהוסט. 

אין דער לופט האָט זיך געטראָגען אַ פייכטקייט. איך האָב 
געציטערט. 


-- מען דאַרף פּאָהרען, --- האָט יאַני נעקוקט אין הימעל, 
און מיר זיינען געגאַנגען צום ברעג. שטילשװויינענד האָבען מיר 
זיך אַריינגעזעצט אין דער פלאַךידעקינער שיפעל, אָבגעשטופּט זי 
פון ברעג און מיט אַן אונגעהייערע שנעלקייט האָט אונז געטראָנען 
דער װאַסער-שטראָם צום ירדן-אויסגוס. צייטענווייז האָט יאַני 
מיט'ן רודער געגעבען דער שיפע? אַ ריכטונג. 

וי זיי װאָלטען איבערגעגעבען אַ שטילען גערוס דעם ים, 
האָבען די בוימער געפליסטערט צום טייך, װאָס איז אַ שװואַרצער 
מיט גילדערנע פלעקען פערבייגעלאָפען. אֶט איז די לבנה אַרױם- 
געשוואומען און מיר האָבען זיך געטראָגען איבער אַ טייך פון 
צוגאָסענעם געלען גאָלד. נור ביי'ם ברעג איז געווען שטאָק-פינ- 
סטער. 
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אַזױ זיינען זיי נעשטאַנען איינער געגען דעם צווייטען, ביז פון 
דער ווייט, אויפ'ן וועג, האָבען זיך דערהערט גלעקלעך קליננען, אַ קאַ- 
ריװאַן געהט. ‏ שטיל האָט די דעבע אויסגעשריען און איז אַנטלאָ- 
פען, -- איז ער אַנטשװיגען געװאָרען מיט נצחון קוקענדיג אויף 
מיר. 

קוים װאָס דאָס פייערל האָט געברענט. געברויזט האָט רער 
יררן אַרײינפאַלענדיג אין ים המלח. צואוויינט האָט זיך אַ שאַקאַל, 
נאָר נלייך איבערגעריסען. די דעבעס האָבען זיך װויעדער איינער 
מיט דער צווייטער איבערגעשריען, און אַלעס האָט מיט אַן איינ- 
געהאַלטענעם אָטעם צוגעהערט זיך צו דעם אָבגעריסענעם נעלעב- 
טער, נור אַ פוקסעל האָט פון ערגעץ שפּאָטיש אויסגעלאַכט דעם 
שרעק אין דער נאַבט. 

--- מען דאַרף שוין באַלד פאָהרען, די לבנה ווייזט זיך, -- 
איז דער שװאַרצער סאַלים אויפגעשטאנען. 

-- ניב מיר קוילען און פּולװער און פיהר מיך איבער אויפ'ן 
צווייטען ברענ, -- האָט ער זיך געװוענדעס צו יאני'ן. איך בין 
געבליבען אַלין. 

מיט'ן פוס האָב איך דעם פייעריל פאַרריכט ער זאָל בעסער 
ברענען. פון ברעג, וואו יאני און דער אַראַבער זיינען אַװעק, 
האָבען זיך הויכע שטימען דערהערט. די ווערטער האָט מען ניט 
געהערט. 

אֶהן אַן אויפהער האָבען זיך די דעבעס איבערגערופען, אַזױ 
וי זיי װאָלטען געדראָהט די װאָס האָבען זייערע ערטער פערנומען. 
דער לבנה-שיין האָט זיך אַריינגע'גנב'עט אין די בוימער, װי אַ 
גאָלרענער געשפּענסט געבליצט און האַרט צו דער ביידעל נעקומען. 

-- טראַכט ניט. די נאַכט איז אַן אויסגעצייכענטע פאַר דער 
יאַגד, --- איז יאני צוגעקומען. 

-- קום, -- בין איך אויפגעשטאנען. 

עס איז צייט, מיר וועלען טרינקען קאַװע. נו אַן אַרבער, == 
האָט ער שווער אָבגעזיפצט, זעצענדיג זיך נעבען פייער. 

-- װאָס איז ביי דיר געווען מיט דעם שװאַרצען ? 
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איך האָב איהם ניט געגלויבט. ניט דאָס מיט בעדויערען, 
(יט דאָס מיט פּעראַכטונג האָט ער אויף מיר געקוקט, װאָס איך 
נין אַזױ אונוויסענר. 

-- פאַר װאָס אַנטלופען זיי, ווען זיי דערפיהלען אַ בעװאַָי 
פענטען מענשען ? --- האָב איך ניט געװאָלט גענצליך פאַלען אין 
זיינע אויגען. 

-- אַזױ האָט זיי אַללאַ בעשאַפען, -- האָט ער פרום זיינע 


אוינען צום הימעל אויפגעהויבען. -- אפילו אַן אונבעװאָפענטען 
מענשען קענען רי דעבעס נור דאַן בעפאַלען, ווען ער ליגט, אָדער 
שלאָפט. 


דאָ האָב איך זיך ניט געקענט איינהאַלטען פֿון אַ שמייכעל. 

-- װאָס לאַכסט דו? -- האָט ער אויף מיר מיט זיינע אוי- 
נען געבליצט. די קעפיע אַרום פּנים פערוויקעלט און דעם אַנאַל 
אויף אַ זייט אָנגערוקט. 

-- הער צו, , קופר", װאָס ביי אונז אין דאָרף האָט זיך גע- 
טראָפען, -- האָט ער צאָרענדיג זיין ברייטען גאַרטעל און מעסער 
פאַררינט. --- איין מאָל האָט אַ פעלאַך (פּויער) פון אונזער ראָרף 
געפיהוט זאַלץ. עס איז שוין געװאָרען נאַכט און זיין מיעדער 
אייזעל האָט ניט געװאָלט מעהר געהן. וויפיעל דער פעלאַך האָט 
געשלאָנען און געשטאָכען דעם אייזעל, עס האָט ניט געהאָלפען. 
דער אייזעל וויל ניט נעהן. האָט ער נעמוזט בלייבען נעכטיגען 
אין װעג. אַראָפּגעװאָרפען האָט דער פעלאַך דעם זעקע? זאַלץ, 
צוגעבונדען דעם אייזעל און אַלֵיין זיך געלענט שלאָפען אוים'ן 
זעקעל. דערפיהלט האָט איהם אַ ,דעבע" און צונעקומען. וען 
ער ליענט אויפ'ן זאַק קען זי איהם ניט נעהמען. האָט די דעבע 
אָנגעהויבען אונטערגראָבען דעם זאַק, דער מענש וועט זיך אַראָב- 
קייקלען און זי װעט איהם צורייסען. זי האָט שוין אַ האַלבען זאַק 
אונטערגעגראָבען, דער פעלאַך װאָלט זיך שוין אַראָבגעקײיקעלט, 
און דאָ האָט זיך דער אייזעל צושריען. דער פעלאַך האָט זיך 
אויפגעכאַפּט און ניט טויט ניט לעבעדיג געבליבען שטעהן נעבען 
רער דעבע. אַ שטעהענדינען קען איהם די דעבע נאָר נישט טהאָן. 
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-- דאַן האָסטו אויך דאָס אייגענע געזאָגט, און אונז האָט מען 
ראָך בערויבט, --- האָט יאני פאָרגעװואָרפען. 

-- דאָס זיינען געווען פון אונזער דאָרף. איך האָב זיך מיט 
זיי צוקריעגט. און זיי האָבען גענומען נקמה אין מיר מיט רעם 
װאָס מען האָט אייך בערויבט, -- האָט ער העכער אונטערגעהויבען 
זיין קרומען שווערד און רי מעשענע פּאַטראָנעס. 

-- איטפאדאל, -- האָט אונז יאני איינגעלאַרען צו די נע- 
קאָכטע פיש און פּיטעס (מצות), װאָס זיין הבר האָט פאַר אונז 
נעשטעלט. ער האָט אױך אַ פלאַש קאָניאַק נעבראַכט. דער 
שװאַרצער סאַלים האָט זיך צו איהר גאַנץ פיין צוגעלענט. 

-- אַ מיסלים טרינקט ? -- האָב איך זיך פערוואונדערט. 
ער האָט נעלאַכט, בליצענדיג מיט די ווייסלעך פון זיינע אוינען 
און דאָס שװאַרצע, וי אַספאַלט, נעזיכט האָט געשיינט, וי מיט 
פעטס אָנגעשמירט. נאָכ'ן עסען האָט יאני געמאַכט קאַװע און 
מיר, אַלס נאַסט, דעם ערשטען נעגעבען די נאַרנילע. איך האָב 
זיך פאַרצױגען און איבערגענעבען דעם שװאַרצען סאַלים. יאני 
חאָס אונטערגעװאָרפען האָלץ צום פייער. 

די נאַכט האָט שוין אונזער ביירעל באַדרעקט. אַ שטילער 
פליסטערען האָט זיך געהערט אין די בוימער. וװיעדער האָט זיך 
א דעבע צולאַכט, שוין גאָר נאָהענט, נעבען אונז. 

-- אַזױ אַלע נאַכט, -- האָט זיך יאני פאַרהוסט. איך האָב 
מיין ביקס געכאַפּט, געװאָלט געהן דערשיסען דרי דעבעס, נור דער 
שװאַרצער פאַלִים האָט מיך פאַר'ן האַנד אָפּגעהאַלטען. 

-- געה ניט, --- האָט ער מיר שטיל געזאָגט, -- דו װעסט 
זיי ניט דערשיסען. זיי וועלען פון וייטען רערפיהלען אַז דו 
טראָגסט אַ ביקס און אַנטלױפען. צו דעם מוזט דו ביירע דעבעס 
דערשיסען, דעם , ער" מיט דער ,זי" ווען ניט, וועלען זיי קיין 
רוה ניט האָבען, --- האָט ער אויף יאַני'ן אָנגעוויעזען. 

-- די דעבעס האָבען ניט קיין ציינער, װוי אלע חיות, --- האָט 
ער ווייטער פאָרטגעזעצט, --- נאָר איין ביין אױבען און אַ ביין 
אונטען. זיי קענען אפילו שטיינער צומאָהלען מיט'ן מויל. 
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בין איך אַרײינגעפאַלען אין װאַסער, --- האָט ער ניט אויפנגעהערט 
צו הוסטען. 

ביי זיין ביידעל האָב איך געטראָפען דעם שװואַרצען סאַלים פון 
דעם דאָרף אַבודדיז, אַ געפעהרליכער רויבער און אויסגעצייכענטער 
יעגער. ער טהוט גנאָר נישט. אין דאָרף װועט מען איהם קיינמאָל 
ניט געפינען. ער פערנעהמט זיך מיט רויבעריי, גנבות און קליי- 
בען צינז ביי די פיש-כאַפּערס װאָס זיצען ביי דעם ירדן-אויסגוס. 

יאניס חבר, דער מונראבי, האָט געבראַכט פיש און געגרייט 
עסען. אין אַ ביידעל פון געפלאַכטענע צווייגען זיינען מיר נע- 
זעסען. 

-- זעהסט ? -- האָט יאַני אין דער הויך זיין קורצע האַנט 
אויפגעהויבען. אויף זיין גרויסען פינגער איז געװען אָנגעטהאָן 
צוויי גרויסע בלייענע פינגערלעך. ער האָט אָנגעװויעזען אויף דעם 
אָבגעשניטענעם קאָפּ פון אַ בוים, וואו אין די צוזאַמענגעפלאָכטענע 
צווייגען איז געמאַכט געװאָרען אַ געלעגער. 

-- צו װאָס? -- האָב איך זיך געוואונדערט. 

-- אַזױ זיך, פון די , דעבעס" (גיענע) און אויך אַראַבער... 
האָט ער שטיל אויסגערעדט. 

דער שווארצער סאלים האָט געשמייכעלט, ווייזענריג זיינע 
גרויסע, ווייסע צייהן. ניט ווייס האָט זיך דערהערט אַ ציטערענריג, 
אָבגעהאַקט-גראָבער געלעכטער פון דער דעבע. 

-- הערסט, --- האָט מיר יאני אין יענער זייט בעמערקט, -- 
אַזױ איז אַלע נאַכט. דאָ איז זייער אָרט געווען און מיר האָבען 
זיי פּערטריבען. 

-- איהר קענט דאָך זיי שיסען {... 

-- אונזערע ביקסען האַלטען מיר בעהאלטען. סיר האָבען 
מורא, די אַראַבער וועלען זיי ביי אונז צונעהמען -- האָט ער שטיל 
אַרױסנערעדט, אַז דער שװאַרצער סאֵלִים זאָל ניט הערען. 

--- האָב קיין מורא, איצט וועלען זֵיי ניט קומען, -- האָט 
זיך דער שװאַרצער סאַלים אָבגערופען. ער האָט, וייזט אויס, 
געהערט יאניס ווערטער. 
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צו אונז צונעשפּרונגען אַ פּאֶר רייטער, מיט אָנגעשטעלטע ביקסען, 
פערוויקעלטע געזיכטער און געהייסען זיצען, ניט ריהרען זיך פון 
אָרט. וויפיעל צייט מיר זיינען געזעסען, ווייס איך ניט. עס 
האָט זיך צוטראָגען אַ שאַרפער פייף, מיט אַ ווילדען אויסגעשריי 
האָבען די אַראַבער אַ קלאַפּ געטהאָן זייערע טהייערע אַראַבישע 
פערד, און זיינען אַנטרונען געװאָרען. און דאָ האָבען מיר דער" 
זעהען, אַז עס פעהלט אַ האַלבע טשערעדע גמלים. דאָס זיינען נע- 
ווען רויבער. ווען מיר זיינען געזעסען אונטער זייערע ביקסען, 
האָבען זייערע חברים אָבגעשניטען און אַװעקנעטריבען אַ האַלבע 
טשערעדע גמלים. איז געװאָרען א טומעל. 

װוער עס האָט געשריען, אַז דאָס זיינען געווען , דרוז", װוער --- 
אַז דאָס זיינען ,דזעש", ווער עס איז געלאָפען אין יריחו צו דער 
רעניערונג, און װוער נאָך די טריט פון די רויבער, און איינינע זיינען 
נעלאָפען צו זיך אין דאָרף אָנזאָגען וועגען דעם רויב, און ביז זייער 
דאָרף איזן אַ טאָג מיט אַ האַלב נאַנג. איך אָבער האָב ניט נע- 
װאָלט אַרײינפאַלען אין אַ גרעסערער צרה, און בין אַװעק צום 
ירדן, צו די גריבער פון מיינעם אַ בעקאַנטען פיש-כאַפּער, וועלכער 
האָט מיר שוין לאַנג צוגעזאָגט, פאָהרען מיט מיר אין זיין שיעמ8? 
אויף דער נאַכט-יאַנד נאָךְ ווילרע ענטלעך. 

פאַרנאַכט בין איך צום ברעג ירדן צונעקומען. איך האָב 
דעם גרעק גערופען. זיין ביידעל אין געווען אויפ'ן צוייטען 
זייט. נאָך אַ לאַנגען שרייען יאַני, יאַני (אַזױ האָט געהייסען דער 
נרעק) האָט זיך דערהערט אַ ואַסער-גערויש און זיין שיפעל אין 
צונעקומען. 

-- װאָס אַזױ לאַנג ? --- בין איך אין שיפע? אַרײן. 

--- איך בין געווען ביי די נעצען, -- האָט ער זיך פערהוסט:. 
זיינע האָר זיינען געווען פערבונדען מיט אַ טיכעל און זיין שװאַר- 
צע בערדעל האָט זיך געטרייסעלט. 

--- װאָס איז דיר ? 

-- איך האָב זיך פערקיהלט. אַרױסשלעפּענדיג די נעצען 
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דאַכט זיך, איך דאַרף געהן צום ירדן שיסען ווילדע ענטלעך. 
געהט מען, מע שיסט און מע קומט צוריק. אין ניין.. 

איין מאָל אין חדש אדר האָב איך בעדאַרפט זיין 8 שטיקעל 
צייט ביים ירדן, שיסען ווילרע ענטלעך, וייל אין יענער צייט 
סומען אַלע פויגעל, פון דער גאַנצער וועלט, צום ירדן. איהר האָט 
דאָרט אין יענער צייט אי גענז, אי ענטלעך, אי שװאַנען, פּעליקאַ- 
נען און אַזױנע, װאָס איך האָב קיינמאָל ניט געזעהען אין מיינע 
אוינען. פּשוט זיי ווירבלען. 

די צייט, איז אויך רעביע-צייט, ווען נאֶךָּ די גרויסע רענענס 
ווייזט זיך די נרינע פּאַשע און די פערשיעדענע אַראַבישע שבטים, 
װאָס װאָהנען ביי די בדענען פון ים המלח און ירדן, ברענגען צו- 
פּיהרען זייערע טשערעדס נמלים פיטערען אױף די געזאלצענע 
נראָז, װאָס פערהיט זיי פון פערשיעדענע קראַנקהייטען. אַזױ ואַ- 
נען זיי. 

מיט דעם וװוענ פון אַבודמוסא בין איך צום ירדן נענאַננען אַן 
אָנגעטהאָנענער וי אַן אַראַבער. ווען איך בין אַראָפּ אין 
טהאָל, צו דעם געזאַלצענעם ואַסער-קװאַל , דזשעזאַיער", האָב איך 
געטראָפען אַ נרופּע יונגע אָראַבער. זיי זיינען נעזעסען אונטער 
אַ בוים און געגעסען מיטאנ. ניט אַלע פון זיי האָבען נעטראָנען 
געוועהר. ווייל אין דער צייט האָבען די אַראַבער ניט מורא פֿאַר 
די אָנפאַלען פון די שכנים. אין דער צייט שיקען זיי זייערע 
טשערעדעס איין שבט נאָכ'ן צווייטען, לויט אַן אִָבמאַך װאָס זיי 
שליסען צווישען זיך. 

-- סאַליאַם אַלייקום, --- בין איך צו זיי צונעקומען. 

--- אַלייקום על סעליאַם, איטפּאדאל, --- האָבען זיי זיך צו- 
רוקט און פאַר מיר אויך נעמאַכט אָרט. איך האָב זיך נעזעצט 
עסען. עס איז שוין געווען נאָךְ האַלבען טאָג. זצען מיר אַזױ און 
און טרינקען גמל מילך, און ניט ווייט פון אונז, אין די נידעריגע 
בוימלעך, פיטערען זיך די נמלים. און פּלוצלונג : 

אונרוהיג האָבען דרי נמלים אויפנעהויבען זייערע קעפּ. צאָר" 
דיג האָבען די הינט געברומט און, מיר ווייסען ניט פון ואַנען, זיינען 
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קאַץ אָרער אַ שאַקאַל. אָט לויפט אַ ווילרער חזיר, פאָרשקעט מיט די 
נאָזדלעכער, פּלוצלונג שטעהן נעבליבען, איינגעהערט זיך, און מיט 
גרויס גערויש פערשוואונרען אין דעם גראָז, װאָס װאַקסט ביים 
ברעג. דאָרט, ניט ווייט פון ברענ, שװואַרצט זיך עפּעס... מיט אַן 
איינגעהאַלטענעם אָטעם גנב'עסט זיך אונטער. אַ צװוייגע? אין 
אונטער דיינע פיס צובראָכען געװאָרען, און דו בלייבסט שטעהן 
אַ פערשטאַרטער, מיט אַן איינגעהאַלטענעם אָטעם, גרייט צו שיסען. 

שטי? רוישט דער ים'המלח. פילד פליסטערען רי בוימער. 
איבערגעקהרט איז דער הימעל, און דו שטעהסט, הערסט זיךְ איין, 
קוקסט זיך אום, ווערסט צוזאַמענגענאָסען, ווערסט צושוואומען אין 
דער צויבערענדער נאַכט-שטילקייט. 

און צו פאַרטאָג, נאָך דער אָנשטרעננונג און אומנעהן רי גאַנ- 
צע נאַכט, אַ בעהאַנגענער מיט רי געשאָסענע פויגלען און מיט 
טיעף-אייננגעפאַלענע אויגען, זעהסטו אין די בערג, וואו דער חימעל 
האָט זיך אַראָפּגעלאָזען, װוערט ביסלעכווייזן אַלץ ליכטינער און 
ליכטיגער. 

װי דער נגעמורמעל פון פאַר'חלומ'טע בערג לויפט דורך א 
ווינטעל, אייננעהאַלטען האָט אַ פויגעלע געצוויטשעט. די ווילרע 
ענטלעך און גענז זיינען געקומען צופליהען פון זייער נאַכטלענער 
און מיט נרויס גערויש אין װאַסער אַראָבגעפאַלען. 

די גרויסע שװאַרצע ענטלעך מיט רי געלע שנאָבלען פליהען 
איבער, מיט אַ גרויסען געשריי, פון איין אָרט אוים'ן צווייטען. 

רי שנעע-ווייסע שװאַנען קלאַפּען איבער'ן װאַסער מיט די 
װוייט-צושפּרײיטע פליענלען און מיט אויסנעצויגענע אין דער הויך 
לאַנגע העלזער בענענענען זיי שטום די זון, װאָס האָט זיך אין 
מזרח געוויזען. עס איןז טאָנ. 

. + א 

איך ווייס ניט, אַזאַ מזל האָב איך שוין. ווען איך זאָל ניס 
נעתן אויף יאַגר צום ים המלח, מוז מיט מיר שטענדינ טרעפען 
אַזױנס, װאָס מיט קיינעם טרעפט דאָס ניט, איין נאָט, דער אוי- 
בערשטער, ווייס פאַר װאָס עס איז !... 
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איך האָב געבעטען סאלימאַנ'ען, אַז ער זאָל מיר לאָזען וויסען 
אויב עס װעט זיך עפּעס טרעפען מיט חאַסאַנען. 

אין אַ פּאֶר טעג אַרום איז טאַקע געקומען סאַלימאַן אַליין און 
מיך גערופען געהן יאַגדען גאַזעלען, ווייל חאַסאַן מיט ,נורי" האָ- 
בען שוין געמאַכט אַ ,סאלאכע" (שלום). חאַסאַן האָט געגעבען דעם 
,נורי" פאַר זיין ווייב די שוועסטער, 2 העמדער, אַן עזעל מיט אַ 
ביקס. 

וויפיעל איך האָב מיך געבעטען ביי סאלימאַנען ער זאָל מיר 
דערצעהלען וי אַזױ עס איז געװאָרען, האָט ער נור געלאַכט ,נורי", 
גנורי": 


נאָד ווילדע ענטלעך. 


קיינער ווייס ניט, וי וואונדער-שעהן איז די יאַנר נאָך ווילרע 
פויגלען אויף רי ברעגען פון ים המלה! דער װאָס האָט דאָס 
איינמאָל געפּרובט, װועט עס קיינמאָל ניט פאַרגעסען. איבערהויפּט 
אין די לעצטע מאָנאָטיטעג, ווען די לבנה האַלט שוין ביים פער- 
שווינרען. 

געהסט אַרױס נאָך האַלבע נאַכט צום ירד|אויסנוס. שטי? 
סוד'עט זיך דער ים מיט'ן יררן, װאָס פאַלט אין איהם אַרײן. 
אַזױ װי ער װאָלט פערטרויט אַ געהיימניס די בערג װאָס שיסען 
אַרוף צו איהם, קוקט אַראָפּ דער ווייטער הימעל. 

נעהסט אום, הערסט זיך איין. יעדער באזונדער צויינעל 
פאַרטשעפּעט דיך, פּערהאַלט דיך, אַזױ װוי עס יל דערצעהלען, 
אַז דעם גאַנצען זומער איז זי דאָ געשטאַנען פערוועלקט, פערשמאַכט 
אֶהן אַ טראָפּען װאַסער, אָדער זיי דערצעהלען, װער עס האָט גע- 
רוהט אין זייערע שאָטענס, װאָס פאַר פויגלען עס האָבען זיך 
דאָרט פּערהאַלטען. ער ווייס װאָס זיי רעדען? װאָס זיי רער- 
צעהלען 3... 

ס'איז שטיל. אָנגעשטרענגט קוקסט דו זיך איין אין דער 
העלער טונקעלהייט. אַ שאָטען שלייכט דורך. דאָס איז אַ ווילרע 
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-- יאַלא! -- האָט שייך אַחמעד נערופען זיינע מענשען און 
איז אֶָס. 

--- שייך אַחמעד איז פון די ,סחור", ער האָט בלוט מיט די 
,אַחװאַטװע", זוכט ער זיי שטענדיג --- האָט מיר סאלימאַן נענעבען 
פערשטעהן ; מיר זיינען צונעקומען צו חאַסאַנ'ען. 


--- דו מוזט נלייך לויפען ווייטער, מען יאָגט אונז נאָך -- 
האָט איהם סאלימאַן געזאָגט. איך בין געווען ביי די ביירלעך און 
געהערט, די פאַנטאַזיע איז איבערגעריסען געװאָרען און מען זוכט 
אונז. 

--- און שייך אַחמער ? 

--- זאָרג זיך ניט, ער װעט זוכען די אַחװאַטװע -- האָט זיך 
סאלימאַן צולאַכט. 

--- דו האָסט טאַקע געזעהן די אַחװאַטװע? -- האָט חאַסאַן 
איבערנעפרעגט אונרוהיג. 


--- װאָס פאַר אַ ,אַחװאַטוע" --- האָט סאַלימאַן נעלאַכט, --- 
איך האָב נור געװאָלט פּטור ווערען פון שייך אַחמעד -- און צו" 
געגעבען ערנסט, --- לויף שנעלער, מען קען נאָך אָנקומען. ווען אירךּ 
װעל דיך דאַרפען װעל איך דיך שוין געפינען. 

אֶהן אַ װאָרט האָט חאַסאַן אַרויסנעפיהרט זהיע'ן. זי האָט 
ניט געוויינט, צוזעגענט זיך מיט אונז, נעזעצט זיך אויף זייערע 
פערר און מיט שטילע טריט זיינען זיי אָבגעפאָהרען. 

--- װאָס וועלען מיר טהאָן? -- בין איך נעשטאַנען לעבען 
סאַלימאַן. 

--- מיר וועלען פאָהרען צו מיינעם אַ פריינד פון די סחור, =- 
האָט ער געענטפערט נאָכטראַכטענדיג --- דאָרטען וועלען מיר 
איבערװאַרטען די ערשטע פֹּאֶר טעג --- און שטיל צוגענעבען רי 
אַראַבישע ברכה : , אַללאַ איל אַללאַ מאַחמעד ראַסול אַלאַ". 

מיט'ן פריהמאָרנען זיינען מיר נעקומען צו זיין פריינד דעם 
סחור, אָבער איך האָב ניט געװאָלט בלייבען און בין אָבנעפאָהרען 
קיין ירושלים. 
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ווען מיר זיינען אַרופגעלאָפען אויף אַ קליין בערנעל האָבען 
מיר אונטער זיך דערהערט שטימען. אויפ'ן לויף האָט סאַלימאַן 
אָפּגעשטעלט זיין פערד און אין שוין געשטאַנען אויה דער ערר, 
איינהערענדיג זיך. 

--- מענשען -- האָט ער מיך גערופען נאָך זיך, איבערלאָזענ- 
דיג די פערד אויפ'ן בערגעל. פאָרזיכטיג אויף אַלע פיער זייגען מיר 
נעקראָכען מיט רי ביקסען אין רי הענר. טעמפּע שטימען, אויס- 
נעשרייען האָבען זיך ניט ווייט פון אונז דערהערט און, ווען מיר 
האָבען אַראָבנענידערט נאָך אַ ביסעל, האָבען מיר דערזעהען אַ נרו- 
פּע אַראַבער שטעהען אין אַ קרייז און בעטראַכטען אַ חיי? ניט ווייט 
פון זיי. איינעם נאָךְ'ן צווייטען האָט סאַלימאַן אויסנגעשאָסען אי" 
בער זייערע קעפּ. די אַראַבער זיינען זיך צולאָפּען אין אַלע זייטען 
און פון הייל האָבען מיר דערהערט האַסאַן'ס קול. 

--- סאלימאַן ! 

--- פאלימאַן -- האָט זיב דערהערט אַ קול פון די אַנטלאָפּענע 
אַראַבער. 

--- שייך אַחמעד ! --- האָט אויך סאלימשן אויסנגעשריען פער- 
וואונרערט און מיר זיינען זיך צוזאמענגעסומען. 

--- װאָס טחוסטו דאָ, שייך אַחמעד ? -- האָט נאָך אַלע בע- 
גריפּונגען געפרעגט סאַלימאַן. 

--- איך פאָהר צו די , אַחװאַטװע", דערזעהן מענשען, געװאָלט 
וויסען ער זיי זיינען, האָט ער זיך בעהאַלטען אין הייל און געשאָ- 
סען אויף אונז --- האָט דערצעהלט רער, וועמען סאַלימאַן האָט שייך 
אַחמעד גערופען. 

--- דאָ ניט ווייט ביי ,מזרעה" (8 נאָמען פון אַ טייכעל) זיי- 
נען ערשט דורכגעפאָהרען , חאַיאַלען" פון די , אַחװאַטװע". זייערע 
טריט האָב איך געזעהן --- האָט סאַלימאַן געזאָגט דעם שייך אַחמער, 
צואווינקענדיג מיר. 

-- בּיי דיין לעבען ! -- האָט יענער אויסגעשריען. 

-- בּיי דיין גלויבען ! -- האָט באשטעטיגט סאלימאן. 
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אָנגעהויבען יאָמערן אין דער נאַכט. סאלימאַן איז מיט איין שפּרונג 
געווען נעבען איהר. אַרױפגעװואָרפען זיין אַבאַיע, זי איינגעוויקעלט 
און מיט דער הילף פון חאַסאַן'ען זי אויפגעזעצט אויפ'ן פערד און 
מיר זיינען געלאָפּען. האַסאַן האָט געפיהרט פאַר'ן צוים זהיע'ס 
פערד, איך און סאַלימאַן הינטער זיי. מיר זיינען געלאָפּען אִהן אַן 
אָבשטעל אַ היבש ביסעל צייט. מען האָט שוין אפילו ניט געהערט 
דאָס בילען פון אַ הונד אין די ביידלעך, ווען חאַסאַן האָט אויס- 
געשריען : 

-- דאָ קערען מיר אֶפַּ, דו ווייסט דעם אָרט! -- און האָט 
פאַרקעהרט אין אַ זייט. מיר זיינען געבליבען אַליין און נעלאָוט 
געהן די פערד זייער געוועהנליכען גאַנג. לעבען אַן אַלטער , סידרע", 
ניט ווייט, איז סאַלימאַן געבליבען שטעהן. ער איז אַראָפּנעסראָכען 
פון פערד און, נישט ריידענדיג, אַװעק אין דער זייט, פון װאַנען מיר 
זיינען אָנגעקומען. 

אַ הילכיגע שטילקייט איז נעשטאַנען ארום מיר. איף בין 
געזעסען אויפ'ן פערד און געװאָלט טרעפען וואו איך געפין זיך. 
עס איז אומזיסט, די בוימער האָבען פערשטעלט דעם געגענד. פּלוצ- 
לינג האָט זיך מיין פערד אַ וואָרף געטהאָן אָן אַ זייט, נעבען אונז 
איז סאלימאַן אױסגעװאַקסען. ער האָט גענומען זיין פערד און 
געהייסען פאָהרען נאָך איהם, אַרױסלאָזענדיג בשעת מעשה אַן אויס- 
געצויגענעם שאַקאַלען געוויין. פון דער נאַכט, ערגעץ פון ווייט, 
האָט מען געענטפערט. 

--- מען יאָגט אונז נאָך ! --- האָט ער אַלץ שטאַרקער נעטריבען 
רעם פערד. איך נאָך איהם. אַ ווינט האָט אונז אין פּנים געיאָנט. 
און װויעדער האָט אַ שאַקאַל אויסגעשריען, אָפּגעהאַקט און ווייטער 
געוויינט. 

-- יאַלאַ, יאַ חאַװאַדזשאַ, מען איז חאַסאַנ'ען בעפאַלען ! -- 
האָט סאלימאַן נעשמיסען דעם פערד. ער איז איבערנעשפּרוננען 
בוימער, ער האָט ניט געקוקט אויף די קליינע ,ודיס", ער איז גע- 
לאָפען. דער שאַקאַלען געוויין איז ביי זיי געווען אַן אָבגעמאַכטער 
טימן. 
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זיין פאָטער איז דאָ אַ שמיד, פאַרקויפט זאַלץ, ניט נעלד, האַנרעלט 
מיט תבואה. האָט ער נעשיקט ריידען מיט דעם אנורי" און אָננע- 
באָטען פאַר זהיען זיין שוועסטער, דעם וייסען עזע? און אַ 
,דזשיפט" (אַראַבישער ביקס). דער ,נורי" האָט ניט געװאָלט און 
חאַסאַן וועט היינט מיט איהר אַנטליפען. 

-- און װאָס וועט זאָנען ,נורי" ! זיי וועלען דאָך אונז נאָכ" 
יאָנען... 

-- עה נורי ! --- האָט ער זיך צולאַכט, -- חאַסאַן װעט זויף 
בעהאַלטען אין אַזאַ אָרט וואו קיינער װועט זיי ניט נעפינען. 

שנעל האָט סאלימאן אַרױסגעטראָגען די ,חארדזשעס" און 
אויך אונטערנעבונדען אַ רעװאָלװער און שווערד. איך האָב אויבּ 
צורעכט נעמאַכט מיין געוועהר. 

-- יאַלאַ! -- האָט ער מיך נערופען נאָך זיך, פאַרװויקלענרינ 
זיין געזיכט אין אַ טיכעל אַזױ, אַז מען זאָל איהם ניט דערסענען. 

--- וואוהין נעהען מיר ? --- האָב איך איהם נאָכנעטהאָן און 
מיר זיינען אַרױסנעגאַננען אין די קליינע בוימעלעך ביי רי בערנ. 

--- וואוהין נעהען מיר 4 --- האָב איך איהם איבערנעפרענט. 

--- שוויינ, שוויינ --- האָט ער נעאיילט. מיר הערען טריט פון 
פערד און נלייך טאַקע האָבען מיר אָנגעיאָנט חאַסאַנ'ען טיט פיער 
אָננעזאָטעלטע פערד. 

--- דו װאַרט דאָ מיט די פערר, מיט וועלען באַלד קומען -- 
האָט מיר חאַסאַן איבערנענעבען די צוימען און זיינען פערפאַלען 
געװאָרען אין דער נאַכט. איך בין נעשטאַנען אונטער'ן בוים מיט 
די צוימען אין די הענד און די נאַנצע זאַך האָט מיר אויסגעוויזען 
וי אַ חלום פון מיינע קינדער יאָהרען, ווען איך בין נעווען דער העלר 
פון דער , אייזערנער האַנד" און,, אדלער פעדער". בעאונרוהינט 
האָבען די פערד זייערע קעפּ אויפנעהויבען. אין די בוימער הערט 
זיך אַ רוישען. איך האָב אַראָבנענומען מיין ביקס. דריי מענשען 
זיינען נעקומען צו מיר. דאָס איז נעווען חאַסאַן, סאלימאן און זהיע. 
שנע? האָבען זיי צונומען די פערד און געהייסען זהיע'ן זעצען זיך, 
אָבער זי איז מיט אַ נרילצענדען געשריי געפאַלען צו דער ערד און 
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-- זיין געליעבטע ! --- האָב איך ניט נענלויבט מיינע אויערען 
-- און רער מאַן ? 

-- ,נורי" (אַ קבצן) -- האָט ער איראָניש געלאַכט. 

דער װאָרט ,נורי" האָט מיר אַלעס דערצעהלט. איינער איו 
רייך און שטאַרק, דער צווייטער איז ארים און שװאַך און האָט אַ 
שעהנע פרוי. דער רייכער האָט זי ליעב. בריינגט ער איהר נעלט, 
צירוננ, קליידער. ‏ דער שװאַכער ווייס פון דעם, ביי די אַראַבער 
איז ניטאָ מען זאָל ניט וויסען, נור ער שוויינט, ער האָט מורא. זיין 
משפּחה איז א קליינע. און דער ואָס האָט ניט קיין משפּחה מוו 
שטאַרבען, זאָגען די אַראַבער, ער איז וי אַ הונט. 

--- געהען מיר היינט ? --- האָט סאַלימאַן נעפרענט חאַסאַן'ען. 

-- יאָ, -- שאָקעלט ער מיט'ן קאָפּ. איהר נעהט ברייננען די 
,האָרדזשעס" (ווענ-זעקלעך) און איך על ברייננען די פערר, -- 
האָט ער פאַרקעהרט אין די ביידלעך. 

מיין ניינערינקייט האָט דערנרייכט דעם העכסטען נראַד. איך 
האָב ניט נעקענט נלויבען מיינע אוינען, װאָס איך האָב געזעהען: 
אַ פרעמדע אַראַבישע פרוי, מיט אַ פרעמדען אַראַבער. איך האָב 
געטראַכט, װאָס נעהן זיי טהון, ווען סאלימאַן האָט זיך אָבנערופען 
צו מיר : 

--- נעהן מיר אויף יאנד, יא חאַװאַרזשאַ? 

-- סאלימאַן, איך בעשווער דיר מיט דיין גליבען אין 
מחמעד'ס דאַװונען, דו מוזט מיר זאָנען, װאָס קומט דאָ פאָר? -- 
האָב איך איהם נעבעטען. 

--- נוט, יאַ חאַװאַדזשאַ, איך װעל דיר דערצעהלען, אָבער דו 
זאָלסט איבער דעם ניט ריידען --- האָט ער מיך געװאַרנט און דער- 
צעהלט : 

די נאַכט װועט חאַסאַן צונעהמען זיין געליעבטע און װעט מיט 
איהר אַנטלויפען. װאַרט... װאַרט... --- האָט ער אָבנעהאַלטען מיין 
ערשטוינונג, -- מיט חדשים צוריק האָט ער עס נעװאָלט טהאָן, 
אָבער זי האָט נעװאָלט אַז חאַסאַן זאָל זי אויסבייטען אויף זיין 
שוועסטער, אָדער אָבקויפען זיי ביים ,נורי". חאַסאַן איז רייך. 
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איז פון דאָרט אַרױסגעקומען. איהר געזיכט אַ רונד-פולער, װאָס 
ביי די אַרטיגע אַראַבקעס זעהט מען דאָס ניט. אויפ'ן קאָפּ האָט 
זי נעהאָט אַ שמאָלען, לאַנגען טיבעל. 

--- װואָס מאַכסטו, זהיע ? --- האָט חאַסאַן איבערגעפרענט מיט 
אַזא צאַרטען טאָן, װאָס איך בין גאָר ניט געוואוינט געווען צו הע- 
דען ביי די אַראַבער, ווען זיי ריירען מיט פרויען. 

--- װאָס געהט איהר ניט צו דער פאַנטאַזיע ? -- האָט זי גע- 
שמייכעלט מיט איהרע ווייסע צייהן. 

חאַסאַן האָט נעשוויעגען; מיט זיין בליק האָט ער זי גע- 
טרונקען. 

--- גיב מיר מטבעות, --- האָט זי אויסגעצוינען די האַנט צו 
האַסאַן'ען. האַסאַן האָט אַרױסגענומען אַ זעקעל פון בוזים און אָנ- 
נעשאָטען איהר האַנט מיט פערשידענע זילבערנע מטבעות. זי האָט 
נור איינינע גענומען. 

מיךּ האָט עס געװאָרפּען װי אין קרחת. שטעהן ביי נאַכט 
מיט אַ פרעמדער פּרוי און רעדען, איז ביי די אַראַבער שוין נאָר ניט 
קיין קלייניגקייט. גאַנצע שטאַמען זיינען אומגעקומען אין אַזעלכע 
נקטה-מלחמות. און איך הער וי זי בעט זיך ביי האַסטן'ען. 

-- ניט חיינט, ניט היינט. --- 

און האַסאַן ענטפערט ענטשלאָסען : 

--- היינט איז די בעסטע צייט. היינט איז אַ פאַנטאַזיע. 

אין די ביידלעך האָבען מיר דערהערט טריט. זהיע איז אַריין 
אין ביידעל, מיר זיינען געגאַנגען אויף די טריט און דערזעהען אַ 
באָרװועסען אַראַבער אין אַ לאַנגער העמר. 

-- אַט סיגאַראַ (גיב אַ פּאַפּיראָס) -- האָט ער אונז אִב- 
געשטעלט. חאַסאַן האָט איהם נעגעבען טאַבאַק. 

-- ווער איז די ? -- האָב איך נעפרענט סאַלימאן'ען אויף 
רער פרוי. 

-- , מארט סאליעך על נורי" (סאליעף דעם קבצנ'ס ווייב). 

--- פאַר װאָס ניט איהר חאַסאַן נעלר ? 

--- זי איז זיין נעליעבטע. 
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זאָנט און זיי זיינען אָבנענאַנגען אין אַ זייט, ריירענדיג שטי? צווי- 
שען זיך, אָבער פון דערווייטען האָט מיין אוער געכאַפּט די ווער- 
טער נורי... זהיע... איך בין אַרױס פון ביירעל, ניט נעװאָלט הערען 
װאָס זיי ריירען. 

עס איז נוט פינסטער. אין די ביידלעך איז פרייהליך, און פון 
דערווייטען, פון צווייטען עק לאַנער, האָט זיך דערטראָגען דאָס 
געזאַנג פון אַראַבישע פרויען און דער צונעשריי פון אַ ‏ דעבקע" 
(אַראַבישער טאַנץ). אַ פרוי האָט דעם מזאַרט" (אויסנעשרעה) 
אויסגעשריען און דער ניגון האָט זיך געביטען. 

--- מיר וועלען ניט נעהן אויף יאגר -- איז צו מיר צוגעקו- 
מען סאַלימאַן, --- מיר וועלען געהן צו דער ,פאַנטאַזיע" מיט חאַ- 
סאַן'ען. 

איך האָב געװאָלט איהם פרענען ווארום ער האָט געביטען זיין 
בעשלופ צו געהן אין די בערג, נור זיין ערנסט געזיכט האָט מיך 
אָבגעחאַלטען. נצֶָךְּ מעהר האָט מיך פערוואונדערט, --- װאָס סאַ- 
לימאַן האָט מיטגענומען זיין ביקס און מיר אויך געהייסען נעהמען. 

געהענדיג צווישען די ביידלעך האָבען מיר אָנגעטראָפען אייני- 
נע אַלטע אַראַבער און אַראַבקעס. דער שייך האָט שוין צוטהיילט 
די וועטשערע פאַר די אָרימע קרובים, װאָס ער קאָכט פאַר זיי אַלֶע 
טאָג, און אַלע זיינען געווען ביי דער פאַנטאַזיע. אין וועג האָט 
חאַסאַן אויף אַ וויילע אָבנעקעהרט ערניץ, און ווען ער איז צונע- 
קומען האָט ער נעזאָגט --- אַז די פערד זיינען גרייט. 

ביי דער פאַנטאַזיע האָבען מיר זיך ניט געזאמט, זעהר אונ- 
רוהיג איז חאַסאַן געווען. מען האָט דאָס זעהר שארף געמערקט אויף 
איהם, ניט קוקענדיג אויף דעם, װאָס די אַראַבער קענען זעהר שטאַרק 
בעהאַלטען זייערע געפיהלען פאַר אַ פרעמדען אוינ. ענדליך איז ער 
אָבגעגאַנגען און אויך אונז גערופען. איך האָב פערשטאַנען אַז עפּעס 
איז דאָ ניט גלאַט, אָבער פרענען האָט מיר דאָך ניט נעפּאַסט, ווייל 
פאַלימאַן איז מיינער אַ נוטער ברודער. 

-- כברוך הבא, יא זהיע ! -- איז חאַסאַן נעבליבען שטעהן ביי 
אַ ביידעל. אַ יונגע אַראַבקע, אין אַ לאַנגער טונקעל-בלויער העמר, 
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נעטראַכט בהמות---חזירים, נור האָב זיך צוגערוקט נעהענטער, אוים- 
געהויבען מיין ביקס, אָנגעציעלט אויף דעם נאָהענטסטען, װאָס איז 
נעווען דער נרעסטער און -- טראַך!.. 

--- טראַך, טראַך! --- האָט מען פון ערגעץ געענטפערט. איך 
בין אויפנעשפּרוננען. דער חזיר, אין וועלכען איך האָב געשאָסען, 
האָט געמאַכט אַ פֹּאֶר טריט און איז אומנעפאַלען. די איברינע זיי- 
נען אַנטלאָפען. איך האָב נאָךְ אַמאָל אױיסנעשאָסען און גערופען 
סעליאמי'ן. ער איז נעקומען צולויפען און נעבליבען שטעהן פון 
דער ווייטען. עס איז ,נגס" (אומריין). 

איך בין אָבער צונעקומען און מיט מיין ביקס אױסגעשלאָנען 
איינעם פון זיינע גרויסע צייהן און מיטגענומען מיט זיךּ. אַזױ האָב 
איך געשאָסען אַ ווילדען חזיר. 


---- = יי קע ייט }טיט ;טס }טי הי }ייט }יט יט 6 


דער אַראַבישער בייט 


איך בין נעווען ביי דעם אַראַבער-שטאַם , האַװאַרנע", נע- 
דאַרפט געהן מיט מיינעם אַ בעקאַנטען אַראַבער שיסען נאַזעלען. 
זיי נעפינען זיך זעהר פיעל אין יענע בערג. עס איז שוין געווען 
פינסטער ווען מיר האָבען פארענדינט אונזערע פאָרבערייטונגען און 
געווען פאַרטינ צו נעהן אין די בערנ. סאַלימאַן, מיין אַראַבער, 
האָט דאָרט נעוואוסט אַ קװאַל וואו אַלע פאַרטאָנ קומען די נאַזעלען 
טרינקען און דאַן איז די בעסטע צייט זיי שיסען. סיר זיינען שוֹין 
נעשטאַנען מיט די ביקסען אין די הענד גרייט צו געהן, וי אין ביירעל 
איז אַרייננעקומען אַ הויכער אַראַבער אָנגעטהון אין פיער כאַלאַטען, 
איינער אויפ'ן צווייטען, נעבונדען מיט אַ ברייטען לעדערנעם נאַר- 
טעל, אויסנעזעצט מיט ווייסע שטיקלעך בלעך. פון אונטער דער 
זיידענער , קעפיע" (קאָפּיטיכע?) זיינען אַראָבגעהאַנגען פיער לאַננע, 
שװאַרצע צעפּ. זיינע אוינען זיינען געווען אונטערנעפיהרט מיט 
שװאַרצען. 

,חאַסאַן קאַטעב" (חאַסאַן שרייבער), האָט מיר סאַלימאַן נע- 
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די בערג אין מזרח. איך האָב 3-.- פון איין זאַך נעטראַכט : וי אַזױ 
רוהט מען זיך אויס, וי אַזײי =לאָפט מען זיך אויס ? 

--- ווילסט מיט מיר דאַ שלאָפען}! -- האָט זיך סעליאַמי 
פאַרוויקעלט אין זיין אַבאַיע. איך האָב איהם נלייך נאָכנעטהאָן. 
אין דער איינענער צייט אין צזעקומען אַבודיוסיף. 

--- זיי געזונד, --- האָט +,* מיר געגעבען זיין האַנד, --- איך 
מוז פאָהרען און געדיינק, וי 1 װעסט נאָר קומען אין קרך איז מיין 
שטוב דיין שטוב. 

איך האָב איהם בעדאנקט און איבערנעװאָרפען די אַבאַיע 
איבער'ן קאָפּ. 

--- וי אַזױ װועסטו ברייננען די חזירים ? -- הער איך, וי 
ער פרענט מיך. אָבער איך האָע איהם ניט געקענט ענטפערען. איך 
בין נעשלאָפען. 


אוננעדולדיג האָב איך דעם גאַנצען טאָג נעװאַרט, אַז די נאַכט 
זאָל קומען. מיר האָט זיך אויסנעוויזען, אַז אַלע אַראַבער, וועלכע 
איך באַנעגען, לאַכען פון מיר: ,יהוד סאַיאַד" ‏ וי דער אֶבענד 
איז צונעפאַלען און די שטערענדלעך האָבען די שפּיצען בערנ בע- 
ציערט, בין איך און סעליאַמי אַרױס אין דער דורה. מיינע נרויסע 
שטיוועל האָב איך נעביטען אויף אַראַבישע ווייכע שיך. דער אַראַ- 
בערעל איז ניט מיטנעגאַנגען. וי עס ווייזט אויס, האָט ער זיך פון 
מיר מיאש געווען. 

-- דזשעש, --- האָט מיר סעליאַמי אָננגעוויזען אויף אַ פייערי? 
אין די בערנ. ‏ איך האָב זיך ניט אומנעקוקט. איך האָב נעאיילט 
אין דער דורה צו די ווילדע חזירים. סיר האָבען זיי געפונען. איר 
האָב איינעם געשאָסען און די זאַך איז פאָרגעקומען גאַנץ פּשוט. 

מיר האָבען דערהערט, אַז די חזירים גראָבען, האָבען מיר זיך 
גלייך צו טהיילט אין בעזונדערע זייטען. פון אונטער'ן ווינט האָב 
איך זיך אונטערנע'ננכ'ט, אום די חזירים זאָלען מיך ניט דער- 
שפּירען. זייער סאָפּען און חריוקען האָב איך זעהר נאָהענט דער" 
הערט און האָב דערזעהן פינף גרויסע שאָטענס. איך האָב ניט 
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אונז אַ דורכדרינגענדען בליק און נעחייסען מאַכען ,פריסע", אָכער 
דער קליינער אַראַכערעל האָט ניט אויפגעהערט מסור'ן אויף מיר : 

-- איך האָב איהם געהייסען שיסען. אַ נאַנצע סטאַדע 
חזירים געווען. ער האָט ניט נעװאָלט. געזאָגט: בהמות... 

מיר זיצען לעבען ביירעל. די דורה קנאַקט אין'ם פייעריל. 
װוי אַ גרויסער טאָפּאַז היינגט אין דרוס-זייט א שטערן. עס איז 
נאָך האַלבע נאַכט. דער שייך רויכערט זיין לאַנגע ליולקע און קלאָנט 
זיך פאַר אונז אויף דער , דאָליע" װאָס שיקט , חאַיאַלען" (רייטער) 
אָפּנעהמען ביי זיי רי , מאַרטינען" (ביקסען) און איצט לאַכען פון 
זיי די , דזשעש", רופען זיי אֶן ,, מתים". און ער דערצעהלס, וי 
אַזױ זיי האָנען באזעצט דעם , האָר" (טהאָל). פרייע ,אראב" זיי- 
נען זיי געווען פריהער, האָבען ניט נעוואוסט פון דער , דאָליע", 
ניט נעקענט האָבען זיי רי , חאַיאַלען". בלוט האָט זיי געבראַכט 
אַהער. 

--- אין מדבר האָבען מיר נעוואוינט, --- האָט דערצעהלט דער 
שייך, --- מיט די , ענז" (אַ שנט אַראַבער) האָבען מיר זיך געגרע- 
נעצט. פון איין ברונען אוים'ן גרענעץ האָבען מיר װאַסער גענומען. 
אַ טאָכטער פון אונזערע האָט געליעבט אַ ,ענזי" און אין אַװעק 
אין זיין ביידעל. זי האָט נעהאַט אַ חתן פון אונזערע. אַ קליינינקע 
איז זי פערקויפט געװאָרען צו אַ קרוב. אַרױסגענאַננען זיינען מיר 
אָבואַשען די חרפּה פון אונזער שטאַם. בעפאלען זיינען מיר רי 
,חינט", די ,ענז", פיעל פון זיי נעטויטעט און בלוט איז צווישען 
אונז געװאָרען. בלוט שוויינט ניט. און פון דאַן האָט זיך נעצויגען 
אַ מלחמה צווישען אונז און די ,ענז". קליין אין צאָה? אין נע- 
װאָרען אונזער שטאם, מיר זיינען געווען געצוואוננען פּערלאָזען 
אונזער אָרט און געסומען אין ,האר" --- האָט זיך דער שייך פער- 
טואַכט. 

עס האָט אָנגעהויבען טאָגען, ווען דער שייך האָט נעענרינט 
דערצעהלען. איך כין נעזעסען האַלכ אין דרעמעל און איבער זיין 
פאָפּ נעקוקט אויף דער בלייכקייט, װאָס האָט זיך נעצוינען איבער 
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ססס... מיט װאָס ער האָט מיר אַזױ דערעסען, אַז איך האָב נעװאָלט 
אַנטלויפען פון איהם. 

-- זיי גראָבען! --- האָט ער זיך פּלוצלינג צונעשטעלט, ווען 
מיר זיינען אַריין אין אַ טהייל דורה. פֿאָרזיכטיג איבערשטעלענריג 
רי פיס זיינען מיר צוגעקראָכען צו אַ גרויסען בוים, װאָס איז גע- 
שטאַנען ניט ווייט, פון אונטער וועלכען מיר האָבען געקענט אֶנזעהן 
טונקעלע, בעוועגליבע שאָטענס. 

-- שיס ! --- האָט ער מיך אונטערגעשטופּט. 

--- בהמות ? --- האָב איך זיך צוגערוקט נעהענטער. 

--- שיס, חזירים ! --- האָט דער קליינער מיין ביקס אָנגע- 
כאַפּט. איך האָב זיך נאָך מעהר אַרױסגערוקט פון אונטער'ן בוים, 
זעהען די חזירים. אין דער צייט האָט אַ בלאָז געטהאָן א ווינטעל. 

-- שיס ! -- האָט דער אַראַבעריל מיך געריסען ביים אַרבעל. 
איך האָב אויפנעהויבען מיין ביקס און אין דער פינסטער האָב איך 
איהם אָננעקלאַפּט אָן בוים. רי שאָטענס האָט מען שוין ניט געזעחן. 


--- איי האַװאַרזשע, חאַװאַרזשע, --- האָט ער מיר פאָרנע- 
װאָרפען. 

איך האָב נִיט געוואוסט ואָס צו טהאָן פון פערדרוס. 

טראַך! -- האָס זיך אַ שאָס צוטראָנען. אַ דערשראַקענער 


האָב איך אויך אויסגעשאָסען און גענומען לויפען אין זייט פון שאָס. 

--- װאָס ? װאָס ? --- האָב איך זיך באַגעגענט מיט סעליאַמין 
און זיין ברודער'? האָט אָנגעהויבען דערצעהלען : 

--- מיר האָבען געטראָפּען חזירים אין דורה. איך האָב איהם 
געהייסען שיסען, האָט ער ניט געװאָלט. קום, זעה די נריבער װאָס 
זי האָבען אױיסגעגראָבען, --- האָט ער געשלעפּט דעם ברורער און 
מיר צונעװאָרפען : גראָבען רדען בחמות ?... 

מיט אַן אַראָפּגעלאָזענעם קאָפּ בין איך זיי נאָכגענאַננען זעחען 
די גרויסע נריבער, װאָס די חזירים האָבען אױסגעגראָבען. 

--- קומט צום פאָטער, --- האָט מיר סעליאַמי גערופען פול 
יאוש. 

ווען מִיר זיינען צונעקומען, האָט דער שייך געװאָרפען אויף 
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-- אַזױ גרויס זיינען דאָ די חזירים ? --- האָב איך זיך גע- 

וואונדערט, געהענדיג מיט איהם צו אחמעד'ס דורה. 

-- נאָך גרעסער פון אַ בהמה, -- האָט ער מיר באשטעטיגט. 

די אַראַבישע בהמה איז זעהר אַ קליינע, אָבער ווער װועט עס 
פערבייטען אַ בהמה אויף אַ חזיר ? --- סעליאמי'ס קליינער ברודער'ל 
איז אונז נאָכגעלאָפּען, בעריהמענדיג זיך פאַר מיר, אַז ער ווייסט 
אַן אָרט, וואו חזירים קומען נאַכט אין נאַכט. 

וי אַ קאַץ האָט זיך סעליאַמי געדרעהט אין די בוימער, זיינע 
טריט האָט מען ניט נעהערט, אָבער מיינע גרויסע שטיוועל האָבען 
אָנגעמאַכט אַ געװאַלדיגען ,רושם". אן יעדען בוים און צווייג האָב 
איך זיך פּערטשעפּעט אין דער פינסטער. 

-- סססם... -- האָט מיך סעליאַמי געווארענט און אויך זיין 
קליינער ברודער'ל האָט ניט אויפגעהערט צו ססס... אויף מיר. אַ 
שווייס האָט מיך בעגאָסען. 

מיר זיינען אין דער דורה. די צויי שׂיס הינטלעך 
פון מיין ביקס האָב איך געהאַלטען אָמען, גרייט צו שי- 
סען. פּלוצלונג איז סעליאמי געבליבען שטעהן. איין פוס אוים- 
נעהויבען, בין איך אויך געשטאַנען. מיר האָבען געהערט װוי חזירים 
נראָבען די ערד און , חריוקען" שטיל. סעליאַמי האָט זיך גערוקט 
געהענטער צו זיי. איך האָב ניט געפיהלט אַז איך בין אויך נאָכ- 
נענאַננען, און דאָ, איך ווייס ניט וי אַזױ, האָב איך מיט אַ פינגער 
פּערטשעפּעט דעם שיס-הינטעל און מיין ביקס האָט אױיסגעשאָסען. 
די חזירים האָט מען שוין ניט געהערט. 

-- יאַלאַ! -- איז סעליאַמי צוגעלאָפען אַ צאָרנדיגער --- דו 
מיט'ן ברודער נעהט אין איין זייט, איך אין דער צווייטער. נור 
שיסט ניט אַ בהמה, -- איז ער פערפאַלען געװאָרען צווישען די 
בוימער. 

די נאַכט האָט זיך געהאַלטען אין די בוימער און מיך האָט 
שטאַרק פּערדראָסען אויף סעליאַמי'ן, װאָס ער האָט מיך איבער- 
געלאָזען מיט'ן ברודער'ל, געװאָלט פון מיר פּטור ווערען. און דער 
קליינער אַראַבערי? האָט מיך ניט אויפגעהערט צו װאַרנען : ססס... 
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--- עךּ, , דאָליאַ", , דאָליאַ', --- האָט דער שייך שווער נע- 
זיפצט. -- אַלעס נעהמט זי צו ביי אונז... 

מיר האָבען געשווינען. די ווייסע דורה-קעפּלעך האָבען זיך 
שטיל נעשאָקעלט אונטער דעם נאַכט-װינטעל, וועלכער לויפט צו די 
בערנ, װאָס מיר זעהען ניט, נור מיר פיהלען זיי. די , פריקע" אין 
פאַרטיג. צווישען די הענט מאָלען מיר די דורה-קעפּלעך און איינ- 
צינווייז װאַרפען מיר אין מויל די ברוין-ווייסע קערענדלעך און רא 
האָבען מיר דערהערט טריט און , פּאָרשקען" פון אַ חזיר. איך און 
סעליאַכי האָבען נלייך גענומען די ביקסען און זיינען אַװעק אין 
יענער זייט. ביים צוים האָבען מיר זיך צונעזעצט. סיט אונזערע 
ביקסען געמאַכט צוויי לעכער, אום מיר זאָלען קענען זעהן װאָס עס 
טהוט זיך אויף דעם צווייטען זייט, און נעװאַרט אויפ'ן חזיר. 

-- ער קומט היינט פון אַן אַנדער זייט, --- האָט מיר סעליאַמי 
נעגעבען פארשטעהן מיט צייכענס. מיר הערען שווערע טריט, אַ 
סּאָפּען, שטי? חריוקען... אַ נאָהענטען שאָס און... אַ שטאַרקער 
גערויש האָט זיך צושפּרײט פון די בוימלעך צו די בערנ און עס איז 
געװאָרען שטיל. מיט אַ קללה האָט זיך סעליאַמי אויפנעשטעלט. 
איך בין געבליבען זיצען, טאָמער װועט ער נאָך קומען. 

--- מיר נעהען, אומזיסט דיין זיצען, --- האָט מיך סעליאַמי 
גערופען. מיר האָבען זיך אומנעקעהרט צום ביידעל און נעטראָפען 
וי דער שייך דערצעהלט אַבױיוסיף'ן ווענען דער , דאָליע", ,סא- 
ראַיע" און ווענען די , דזשעש". 

-- אַנטלאָפען ? --- האָט אונז באַנענענט דער שייך. סעליאמי 
האָט זיך אָבגעמאַכט מיט'ן האַנד. 

--- װאָס וועלען מיר איצט טהאָן? -- האָב איך נעפרענט 
סעליאַמין. 

--- מיר וועלען געהן אין אַחמעד'ס דורה, ביים קװואַל, דאָרט 
נריבעלט מיט ווילרע חזירים. 


--- אָבער איהר זאָלט ניט שיסען אַ בהמה, --- האָם אונז נע- 
ווארענט דער שייך. 
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-- ניין, א ,חאַװאַדזשאַ", --- האָט זיך פאַרשעהמט אבו" 
יוסיף. 

-- אַ ,חאוואדזשא" האָט בערייטעט אַ מענש, װאָס האָט פיעל 
נעלט, נעהט וואוהין ער וויל, ראגה'ט ניט פון נאָר ניט. 

-- טאַיב (גוט). היינט געהען מיר אין אונזער דורה. זעהר 
פיעל שאדען ברייננען אונז די ווילדע חזירים. דריי נעכט היטען 
מיר זיי שוין -- איז אויפנעשטאַנען דער שייך און געהייסען בריינ- 
נען מיין ביסס. 

-- איך װעל נעהן מיט אייך --- איז אויך אַבודיוסיף אויפגע- 
שטאַנען. דער שייך און סעליאַמי האָבען מיטנענומען זייערע ביק'י 
סען. די ביקסען זיינען געווען לאַננע, שווערע, אַלטע, נאָך פון 
אדם'פ צייטען. איבער די אַקסלען האָבען זיי איבערנעװאָרפען 
בּרייטע, שװאַרצע, לערערנע פּאַסען, אויף וועלכע עס איז געווען 
אָננענעחט הילצערנע, לאַנג-קײילעכדינע פלעשלעך פאַר פּולווער און 
אויך זעקעלעך פאַר די קוילען. מיר האָט שטאַרק געוואונדערט, 
וי אַזױ מען קען טרעפען פון אַזאַ ביקס, ווייל איינמאָ? האָב איך 
נעװאָלט טרעפען אין אַ נרויסער ברעט, אויף אַ מרחק פון צװאַנציג 
שפּאַן און האָב ניט געקענט, ניט סוקענדיג אויף דעם װאָס איך האָב 
איהם אָננעשפּאַרט אָן אַ בוים. און זיי קענען טרעפען פון אַזאַ 
ביקס אין אַ קליין פוינעלע. אונז איז נאָכגעלאָפען דעם שייך'ס 
קליינער זוהן, אַ קינד פון אַ יאָהר ניין, אבנעשוירען, אויפ'ן אַראַ- 
בישען שטיינער, מיט אַ בונט האָר אין מיטען קאָפּ. אין זיין נאַר- 
טעל איז נגעווען פערשטעקט צוויי אַלטע , טאַבאַנדזשעס" (רעװאָל- 
ווערּען). דעם שייך'ס , דורה" איז געווען אַרומגעצוימט מיט שטע- 
כעדיגע, אָנגעװאָרפענע בוימער און אין מיטען , דורה" איז געשטאַ- 
גען אַ ביירעל אויף פיער פלעקער. 


-- פון דער זייט קומען זיי יעצט --- האָט דער שייך אָנגע- 
וויזען מיט דער האַנד אין דער פינסטערניש, זעצענדיג זיך אונטער'ן 
ביידעל. דער אַראַבערעל האָט געמאַכט אַ פייערע?ל און אָנגעהויבען 
בּראָטען ,, פריקע" (זאַנגען נעברענט אויפ'ן פייער). 
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שפּרוך:װאָרט. אַפילו דעם שפּיז, װאָס ער האַלט אין האַנט, װועט ער 
אַריינשטעכען אין זיין קערפּער און עס װעט ניט געהן קיין בלוט. 

איך בין געווען אַזױ אויפגערעגט פון זיין , דאָקטאָריע", אַז איך 
האָב איהם פאָרגעשלאָגען, פאַר אַלע אַראַבער, אַז ער זאָל זיך שטע- 
לען פאַר מיין ביסס און איך װעל אין איהם אויסשיסען און אַזױ 
וי ער איז דאָך אַ גרויסער שייך װעט ער בלייבען לעבען, און איך 
װעל איהם געבען צװאַנציג פראַנק ,באַקשיש". ער האָט ניט גע- 
ענטפערט און האָט זיך אומנעקעהרט צום קראַנקען. 

-- טאַיב, --- האָט מיך אבודיוסיף געלויבט. 

-- שאַטער, (אַ וואוילער יונג) -- האָט אויך סעליאַמי צונע- 
געבען, װאָס איז געקומען אונז רופען. דער שייך איז נעקומען פון 
קרק און וויל אונז זעהן. 


דעם שייך האָבען מיר געטראָפען ביי זיין אַראַבישען פערר, 
װאָס שם'ט אין דער גאַנצער געגענד. ער האָט איחם גע- 
פּענטעט. דער פערד האָט איהם יעדע וויילע שטיפעריש געשטופּט 
פיט זיין קעפּעל. נאָךְ די בעגריסונגען, לויט'ן מנחג, האָט ער אונן 
אייננעלאַדען צום פייער און געהייסען בריינגען עסען. 


אַ יוננע שװאַרצע אַראַבקע, דער קאָפּ און ברוסט בעחאַנגען מיט 
גוויסע מעשענע , בישליקעס" און אויך אַ גרויסען נאָזיבאַנד, האָט 
געשטעלט, אויף רער ערד, נעבען אונו: פיטע, ציבעלעס, , לעבען" 
(זויער מילך) און אַלִיווען בוימעל. 

-- יחוד פאַיאַד, -- האָט דער שייך אויף מיר אָנגעוויזען. 
ער האָט שוין געוואוסט ווער איך בין. -- פריחער מיט אַ פַּאֶר וואָ- 
כען זיינען ראָ געווען גרעקען, זיי האָבען זעהר פיעל חזירים נע- 
שאָסען. 

-- ער איז אויך נעקומען נאָךְ ווילרע חזירים, --- האָט אַבו- 
יוסיף געענטפערט. 

--- װאָס װועט ער מיט זיי טהאָן? פארקויפען ? -- האָט דער 
שייך באַלעקט זיינע פינגער. 
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קינד אין אַ ביירעל, עס בילט אויף אַ הונט אין דער נאַכט, און דאָס 
אַלֶעס שטערט ניט דער שטילקייט, װאָס שוועבט איבער'ן טהאָל 
און בערנ. 

אַ הויכער געזאַנג און פּאַטשען מיט די הענט האָט זיך פּלוצ- 
לינג אַרוױיסגעריסען פון אַ ווייטער ביירעל. 

-- װאָס איז עס, אַ פאַנטאַזיע ? --- איך בין געבליבען זיצען. 

--- איינעם פון אונזערע האָט געביסען אַ שלאַנג און די דער- 
ווישען היילען איהם --- האָט מיר ערקלעהרט אַן אַראבער. 

די אַראַבער זאָגען, אַז אַ געביסענעם פון אַ שלאַנג דאַרף מען 
ניט לאָזען שלאָפּען דרייסיג טעג און נעכט, און דארום קלייבען זיך 
אַלֶע אַראַבער ביי זיין ביידע? און זינגען טאָג און נאַכט, בייטענדיג 
איינער דעם צווייטען. די , דערווישען" פיהרען עס אָן. 

--- װוילסט זעהן ? --- האָט מיך אַבודיוסיף געפרעגט. איך האָב 
זיך ניט אָבגעזאָגט און מיר זיינען געגאַנגען צום ביידעל. 

ביים ביידעל מיט אויפגעהויבענע ברעגען און א גרויסען פייער 
אין מיטען האָבען מּיר געטראָפען פיעלע אַראַבער, װאָס זיינען נע- 
זעסען אין אַ קרייז, געשאָקעלט זִיך װי אַ איד ביים דאַװנען, נע- 
זונגען און געפּאַטשט מיט די הענט. סיט'ן קאָפּ צום פייער, פאר- 
וויקעלט אין אַ שװאַרצער אַבאַיע, אַז מען האָט נור אַרױסגעזעהן 
די אונגעוועהנליך גרויסע אונרוהיגע אויגען, איז געלעגען דער קראַנ- 
קער. צוקאָפּענס זיינען געזעסען צוויי דערווישען. איינער מיט אַ 
שפּיז אין האַנט, האָט נעזוננען װאָס די איבערינע האָבען אונטער- 
געכאַפּט און דער צווייטער האָט געקלאַפּט אין אַ גלעקעל-פּויק און 
מיט'ן פּױיק אין קאָפּ פון דעם קראַנקען. דערזעהענדיג אונז האָבען זי 
אָנגעהויבען שרייען שטאַרקער און אויך אָפטער קלאַפּען אין דעם 
קראַנקען'ס קאָפּ. איך האָב דאָס ניט געקענט צוזעהן און געװאָלט 
אַװעקנעהן, װי פאַר מיר איז אוױיסגעװאַקסען איינער פון די דער- 
ווישען און בעט , באַקשיש". און נלייך טאַקע האָט ער מיר אָנ- 
נעהויבען דערצעהלען, אַז ער איז אַ , שייך כביר" (אַ גרויסער שייך), 
זיין קללה דערנרייכט ביז'ן ים און זיין ברכה ראַטעװעט פון טויט. 
צו יעדער קריינק האָט ער אַ רפואה און צו אַ שלעכטע אױג אַ 
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נגעדרעהט צווישען די צולענטע פייערלעך, ביי די ביירלעך. איך האָב 
איהם נאָכנעטהאָן. 

-- מין האדא ? (ווער איז ער ?) -- האָבען איהם די אַראַבער 
אויף מיר אָנגעוויזען. 

-- יהוד סאיאד, געקומען שיסען ווילדע חזירים, -- האָט 
ער אַלעמען געענטפערט. 

ביי דעם שייך'ס ביידעל, ביי אַ פייער, האָבען מיר געטראָפען 
פיעלע אַראַבער, זיי װאַרטען אויפ'ן שייך, וועלכער האָט געדאַרפט 
קומען פון קרק. ווען זיי האָבען אונז דערזעהן זיינען זיי אַלע אוים- 
נעשטאַנען פון זייערע ערטער און בעגריסט אונז מיט א שלום עליכם. 
אבודיוסיף איז געגאַנגען צו יערען בעזונדער און אַרײינגעכאַפּט איי- 
נער ביים צווייטען די גאַנצע האַנד אפילו מיט'ן גראָבען פינגער, 
און אויסנעפרעגט איינער דעם צווייטען וועגען דער משפּחה, בהמות. 
איך האָב איהם נאָכגעטהאָן. אַז מיר האָבען געענדיגט דרי בעגרי- 
סונגען האָט אַ יונגער באָרוועסער שייגעץ, אין אַ צוריסענער העמר, 
צוגענומען ביי אונז דאָס געוועהר און צוגעבראַכט אונז קישעלעך, 
אויף וועלכע מיר האָבען זִיךְ געזעצט, בעגריסענדיג וויערער אַמאָל 
איינער דעם צווייטען. ‏ דער אייגענער יונגער אַראַבער, דאָס איז 
געווען דעם שייך'ס זוהן, סעליאמי, האָט אונו געמאַכט אַלעמען 
קאַװוע. 

--- וואו איז דער שייך ? -- האָט אַבודיוסיף געפרעגט. 

-- דער שייך איז אין , מעדינע" (שטאט) --- האָט אַן אַלטער 
אַראַבער געענטפערט. -- די ,דזשעש" (אַראַבער פון נגב) זיינען 
אונז בעפאַלען און דער שייך איז געפאָהרען נאָךְ הילף אין , סאַ- 
ראַיע" (רעגיערונג). 

סעליאַמי האָט יעדען כעזונדער דערלאַנגט דעם קליינעם שאָל 
קאַװע. סיר זיינען געזעסען און געשוויגען עס האָט זיך ניט 
געװאָלט שטערען די נאַכט-רוהיגקייט. 

פון ים הערט זיך דער שװאַכער װאַסער-קלאַפּען אין די זאַמ- 
דיגע ברענען. מעלאָדיש רוישען די לויפענדע באַרג װאַסערען, װאָס 
שניירען איבער דעם טהאָל אין אַלע זייטען. עס צואוויינט זיך אַ 
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געפּלאָנטערט מיט די הענט אין נאַרטעל און נעפרענט אין אַראַביש: 

--- אינגליזי ? 

-- אַ איד, --- האָב איך אויף אַראַביש געענטפערט. 

-- אַ יעגער ? 

-- אַ יעגער --- האָב איך געענטפערט אין טאָן. 

--- אויף וועלכע חיות ? 

--- אויף חזירים. 

-- אויף חזירים ? -- האָט ער אויסגעשריען -- װאָס וועסטו 
טהאָן מיט זיי ? 

--- פארקויפען צו די גרעקען. 

-- אֵה, -- האָט ער פריי אָפּגעאַטהעמט און מיר זיינען נע* 
װאָרען גוטע פריינד. ער האָט מיר דערצעהלט, אַז ער איז פון , סרך" 
(קיר מואב, קיר חרש), וואו ער האָט אַ קלייט און זיין נאָמען איז 
אַבודיוסיף. איך האָב איהם דערצעהלט מיין זאָרג וועגען די חזירים. 

-- זאָרג זיך ניט --- האָט ער מיך געטרייסט. --- אין ער מזרעה 
האָב איך אַ סך בעקאַנטע אַראַבער און זיי וועלען דיר ווייזען די 
ווילדע חזירים. 

איך האָב נעזעהן וי דער איד איז מיט מיר שטאַרק צופריערדען. 
יעדער וויילע ווינקט צו די מאַטראָסען ,יהוד סאיאד". פאַרנאבכט 
זיינען מיר אָננעקומען אין ער מזרעה. 

אַ ביןדהשמשות שטילקייט האָט זיך געטראָגען פון ים צו די בערנ 
און פערהאַלטען זיך אין די קליינע ביימלעך, װאָס זיינען געװאַקסען 
ביים ברעג. די ווילדע טויבען האָט מען שוין ניט געזעהן. די 
נאַכט איז צוגעפאַלען. 

--- קרך, --- האָט מיר אַבוייוסיף אָנגעוויזען אין דרי בערג- 
הויכקייטען. איך האָב גאָרנישט געזעהן. 

-- יאַלאַ, -- איז ער געגאַנגען מיט אַ קוים מערקבאַרען ווע- 
גע?, װאָס האָט זיך געשלענגעלט צו די אַראַבישע ביידלעך, וואו עס 
האָט אונז באַנעגענט אַ היבש ביסעל הינט. 

--- פעליאם עליכום (שלום עליכם) --- האָט זיך אַביוסיף 


108 


גאָך ווילדע חזרים. 


נאָך ווילדע חזירים בין איך צו דרי ברעגען פון ירדן געקומען. 
גאַנצע טעג בין איך אומגעגאַנגען, אין די בוימער, ביים װאַסער, 
אָבער חזירים האָב איך ניט געזעהן. צייכענס פון חזירים-טריט 
האָב איך זעהר פיעל געזעהן אויף דעם פייכטען באָדען. אַ פער- 
צווייפעלטער האָב איך ניט געוואוסט װאָס צו טהאָן, ווייל די אַראַ- 
בער װאָלטען מיך אויסנעלאַכט: ,אַ איד אַ יענער", און איך בין 
געגאַנגען פרעגען אַן עצה ביי מיינעם אַ בעקאַנטען גרעק װאָס איז 
שוין יאָהרען לאַנג אַ פישער ביי רי ברעגען פון ירדן. 

-- געה אין ער מזרעה -- האָט ער מיר געזאָנט. --- דאָרט 
איז איצט די צייט פון , דורה" (סעזאַם) און חזירים וועסטו דאָרט 
קרינען וויפיעל דיין האַרץ גלוסט. זיי האָבען זעהר ליעב דורה. 

איך האָב איהם געפאָלגט און אַװעק צו ים המלח, צו דער שי 
פעל װאָס פיהרט איבער די מענשען צום צווייטען זייט. צו מיין 
גליק האָט זיך דאָס שיפעל געקליבען אָבפאָהרען אין ער מזרעה. אוים'ן 
שיף האָב איך געטראָפען איין-איינציגען פּאַסאַזשיר, אַ ספרדישען 
אידען מיט אַ צושטופּעלט אָנגעבלאָזענעם פּנים און אַ גראָבער פליי- 
שינער נאָז. אויף דעם לאַנגען טערקישען חאַלאַט האָט ער געטראָ- 
גען אַ קורצען רעקעל, אַ , פּידושאַק", משמעות אַ ,יעװראָפּייער". 
פון זיין ברייטען גאַרטעל האָט אַרױסגעשטעקט אַ הענטעל פון אַ 
רעװואָלוער. 

איננליזי ? (עננלענדער ?) -- האָט ער געפרענט אויף מיר ביי 
די מאַטראָסען. 

-- יהודי סאיאד (אַ איד אַ יעגער) -- איז געווען זייער ענט- 
פער. איך האָב זיך ניט אומגעקוקט, ניט אַכטענריג אויף דעם װאָס 
מיך האָט זעהר געוואונדערט, װאָס די מאַטראָסען ווייסען ווער איך 
בין, כאָטש ביי דעם ים המלח בין איך דעם ערשטען מאָל. איך האָב 
נאמערקט וי דער איד האָט געמאַכט אין מיין זייט א פּאֶר טריט, 
נור ער האָט זיך אָבגעהאַלטען און אָנגעהויבען שפּאַציערען פאַרביי 
מיר, צווואַרפענדינ זייטינע בליקען. ענדליך איז ער צונעקומען, 
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-- וואוהין פאָהרסטו מיט די ,יהוד" ? -- האָב איך איהם 
שוין געפרעגט. 

--- איך פּאָהר זיי ווייזען די ,סעדזשער על אַאיד" (בוימער 
פאַר יום-טוב. לולבים). 

אין דער צייט זיינען מיר געקומען אין דער ,זערקאַ", וואו 
מיר האָבען זיך געדאַרפט צושיידען. 

--- ביי דיין גלויבען, ביי דיין באָרד און טאָכטער, -- האָב 
איך איהם בעשװאָרען --- זאָג מיר, פאַר װאָס רופט מען איהם , אַבו- 
נימער" ?... 

-- װאָס הייסט? -- האָט ער זיך געוואונדערט, --- זיין זוהן 
האָט געהייסען נימער. 

-- ער האָט דען געהאַט אַ ווייב ? 

-- אַלע אַראַבעו האָנען פרויען, -- האָט ער זיך אַביסעל 
בעליידינט. 

-- וואו איז זי ? 

-- זי מיט'ן זוהן זיינען נעשטאָרבען פון אַ שלאַנג. 

-- אַזױ ?... האָב איך שוין ניט געװאָלט ווייטער פרעגען און 
מיר האָבען זיך צוזענענט. איך ווייס ניט װאָס מיט מיר אין 
דאַן נעװאָרען. איך האָב פון זיך אַליין נעלאַכט. סיר האָט זיך 
געװואָלט אומקעהרען און אַלע שאַקאַלען צושיסען, קיין איינעם ניט 
איבערלאָזען. און איבערהויפּט בין איך געווען אין כעס אויף 
,אַבנימער" און אויף ארץ ישראל פאַרװאָס דאָ איז טאַקע ניטאָ 
קיין ,נימער". 

און אַזױ בין איך אין סוועמע געקומען, פון דאָרט אין יריחו, 
וואו איך האָב גענעכטינט און פון יריחו אין ירושלים. אַ שטיק 
צייט נאָך דעם בין איך ניט נענאַנגען צו די אַראַבער, װאָס האָבען 
מיך געקרוינט מיט'ן נאָמען ,אַבויוואוואוי" --- דער טאַטע פון די 
שאַקאַלען. 
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שטיל האָב איך זיך אונטערגע'גנב'עט און דערזעהען אַ קופּע שאַ- 
קאַלען, װאָס האָבען זיך געריסען איבער די שטיקלעך פון דער 
ציגעלע. איך האָב אין זיי געשאָסען. דריי זיינען געבליבען ליע- 
גען טױדטע. אויפ'ן אָרט האָב איך איהר קאָפּ געפונען. און 
מאָרנע האָבען אויף מיר איהרע אויגען געקוקט. בעזונדערס שווער 
איז מיר געווען צו קוקען אויף איהר מױל?ל. די אונטערשטע ליפ 
אָבגעריסען, די גרויסע צייהן האָבען געווייסט איבער דעם אַרױסגע- 
שטעלטען לאַנגען צונג. ווייט אין װאַסער האָב איך זי פּערװואָרפען. 
די שאַקאַלען אין איין קופּע צוזאַמענגעשלעפּט. צו װאָס האָב איך 
עס געטהאָן, ווייס איך ניט, נאָר האָך האָב איך געפיהלט אַ בע- 
פריעדיגונג, אַזױ וי איך װאָלט פון זיי גענומען נקמה. 

עס האָט אָנגעהויבען טאָגען. דער גראָהער טהוי אין גע- 
לעגען אויף דער ערד. וי טונקעלע שאָטענס, זיינען די בוימער 
ביים װאַספער געשטאַנען,. גרויסע טראָפּענס איז פון זיי גערונען. 
איך בין נאָס געװאָרען, און פון פייכטקייט געציטערט. זעהר ניט 
גוט האָב איך זיך געפיהלט. צו די אַראַבער האָב איך זיך ניט 
געקענט ווייזען, זיי וועלען מיך אויסלאַכען און ביי מיר איז גע" 
בליבען: געהן אין ,סוועמע" און פון דאָרט איף מאָרגען אין 
ירושלים. 

גאַנץ הויך איז שוין געווען די זון, ווען איך האָב זיך אַראָב- 
געלאָזען אין ורי , זערקא" איבערגעהן דעם טייך, וי איך האָב 
הינטער זיך דערהערט עזעל-טריט און גלייך טאַקע דערזעהן חעמדאַ- 
נען מיט אַ פּאָאר אידען. פיין פּנים איז געווען פערוויקעלט אין 
אַ טיבעל. 

-- ברוך הבא ! -- האָט מיר גלייך חעמדאַן דערקענט. 

--- זאָגט ניט, אַז איך בין אַ איר, --- האָב איך איהם געבעטען. 

--- טאַיב, אָבער װאָס טהוסטו דאָ? דו ביזט דאָך געגאַנגען 
אין חאַמאַם ? --- האָט ער מיך פאָרשענדיג בעקוקט. 

--- איך געה אין ירושלים. 

--- וואו איז רי ציעגעלע ? 

--- געקוילעט, האָב איך קורץ געענטפערט, 
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מער" װעט ניט קומען, איך װעל איהם ניט שיסען און װאָס וועלען 
זאָגען די אַראַבער... און װאָס װעט זאָגען , אַבודנימער" ?... און 
דאָך זעה איך; 

אויבען אויפ'ן באַרג פון דער חורבה, וואו מען זעהט אַ גרויסע 
ערעפענונג פון אַ הייל, ווייזט זיך דער נימער. ער האָט זיך אויס- 
געצויגען אויף די פאָדרערשטע פיס, נאָך דעם אויף די חינטערשטע 
און איז געבליבען שטעהן שטייף, אָנגעצויגען דעם קערפּער, פיה- 
רענדיג אין אַלע זייטען מיט'ן קאָפּ, אַריײינשלעפּענריג די לופט. ער 
האָט אונז רערפיהלט. 

מע-ע"ע... מע-ע"ע... װאַרפט זיך די ציגעלע אויפ'ן שטריסעפ. 
מיט אַ געװאַלדיגען ברום און עלאַסטישען שפּרונג, איז ער באַרג 
אַראָפּ צו אונז געלאָפֿען. אֶהן אויפהער שרייט רי ציעגעלע. מיט'ן 
ביקס אויף די שטיינער אָנגעשפּאַרט, גרייט צו שיסען, הער איך 
זיך איין אין דעם טיגער'ס ברומען. ווייט, ערגעץ אין דער נאַכט, 
זיינען די שאַקאַלען אַנטלאָפען. די פיקסע? האָט זיך אין איהר 
לאָךְּ בעהאַלטען. נאָר די גיענע פון דער וייטענס, געהט נאֶךְ 
דעם טיגער, עסען דאָס איבערגעבליבענע. די ציעגעלע שרייט. 
איך װאַרט, דער טינער איז גענען מיר. וי אַ שװאַרצער שטיין 
צייכענט ער זיך אויס אין'ם נעבעל, װאָס האָט זיך נאָך נירעריגער 
אַראָנגעלאָזען. ער שטעהט, קלאַפּט מיט'ן עק. זיינע אויגען --- 
קליינע פייערלעך. צונעקלעפּט צום שטיין שרייט די ציענעלע. 
שטיל הויב איך מיין ביקס און טריר-ר-אַכ"ך... האָב איך איינעם 
נאָכ'ן צווייטען אויסנעשאָסען אין דעם טיגער, וועלכער איז הויך 
אונטערגעשפּרונגען און געפאַלען אַ טוירטער... 

איך האָב מיך פון שטיין אָבגעװאָרפען. פון מיין ביקס אויף 
מיינע קניע איז געגאַנגען אַ רויך... אין שלְאָף האָב איך עס אַלעס 
געזעהען. אָבער די ציעגעלע האָב איך שוין ניט געפונען. די 
שאַקאַלען האָבען זי צוריסען ווען איך בין געשלאָפען. נור אַ 
ווייס פיסעל, מיט'ן שטריקעל איבערנעבונדען, איז נעבען מיר נע- 
לעגען. ניט ווייט פון מיר אין די בוימער האָב איך רוישען נעחערט. 
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-- שריי ! --- האָב איך איהר שטיינער נעװואָרפען. זי שרייט 
אויס שטיל און שווייגט ווייטער. 

-- אֵה, פערפלוכטע ! אין וועג האָסטו געשריען און איצט 
שווייגסטו... --- האָב איך ניט געוואוסט וי אַזױ צו מאַכען זי שרייען. 
און דאָ האָבען זיך ווייטער די שאַקאַלען צושריען שוין גאָר נאָ- 
הענט נעבען אונז. איך הער אפילו וי זיי רייבען זיך אָן דער 
הינטערשטער װאַנט פון הייל. 

מע"ע... האָט די ציעגעלע פּלוצלונג אויסגעשריען נאָר גלייך 
אָבגעהאַקט. 

--- שריי, שריי, צו אַל.די שװאַרץ יאָהר, מיט חעמדאַנען, אַבו- 
נימער און , נימער", -- האָב איך זיך צושריען אוים'ן קול, אַושׁ 
אין ועדי האָט דאָס אָבגעקלונגען. אָבער זי האָט ניט געװאָלט 
שרייען. און דאָ האָב איך שוין נעבען זיך דערזעהען שאָטענס 
און געלע פייערלעך. איך האָב פערשטאַנען, אַז איך װעל פאַר דעם 
טיגער מוזען מלחמה האַלטען פיט די שאַקאַלען. 

מע-ע"ע... האָב איך אַליין געפּרואווט נאָכמאַכען דער ציגעלע, 
זי זאָל ענטפערען, אָבער עס האָט ניט געהאָלפען. רי שאַקאַלען 
זיינען אַלְץ פרעכער געװאָרען. זייערע שאָטענס האָב איך האַרט 
נעבען די שטיינער דערזעהען. און איינער פון זיי, קריכענריג 
אויף'ן בויך, האָט זיך אַלץ נעהענטער גערוקט צו דער ציעגעלע. 
אָט שטעלט ער זיך אויף די פיס און נאָך איין שפּרונג און אַ סוף 
צו דער ציעגעלע. איך האָב מיין ביקס אויף איהם אויסגעלאָדען. 
דער שאַקאַל איז געפאַלען אַ טױיטער. איך האָב איהם געטראָפען 
אין קאָפּ. איך בין אַרױס פון היי? און איהם אויף אונזער שטיין 
אַרױפגעװאָרפען, און אום אָבצוהיטען די ציעגעלע פון די שאַקאַלען 
האָב איך זיך געזעצט אין דרויסען אָן שטיין אָנגעשפּאַרט. 

דער נעבעל, װאָס איז פריהער געווען ערגעץ הויך, האָט זיך 
צו דער ערד אַראָבגעלאָזען און דעם הימעל פאַרשטעלט. פערווי" 
קעלט אין דער אַבאַיע מיט'ן ביקס אין האַנד בין איך געזעסען, 
ניט וויסענדיג װאָס צו טהאָן : די ציעגעלע שרייט ניט, רער ,ני- 
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ווייטער אַ רעווע. אויפנעציטערט האָט די נאַכט, עס טרייסלען זיך 
די שטיינער. וי אַן אונטערגעשאָסענע, צאַפּעלט זיך די ציגעלע. 
איך זיץ און װאַרט. איך הער וי דער , נימער" שפּרינגט מיט 
לייכטע טריט באַרג אַראָפּ, צו דער ציעגעלע, װאָס האָט ניט אוים- 
געהערט אין טויט-שרעק צו שרייען. אָט איז ער נעבען. נאָך 
איין שפּרונג און ער כאַפּט די ציעגעלע. ער שטעהט, קלאַפּט מיט'ן 
עק אָן די זייטען, אָן דער ערד. אט האָט ער זיך אויסגעצוינען, 
צוזאַמעננענומען זיין קערפּער, גרייט צו שפּרינגען, און איך -- 
טר"ר-אַ-כ"ך... 

-- גאֵאו... גאַאו... -- האָט איבער מיין קאָפּ אָפּגעקלונגען דער 
שאַקאַלען געוויין. 

--- גאַאו... גאַאו... נאַאו... --- האָט זיך פון אַלֶע זייטען ביירעל 
נעטראָנען. עס איז שפּעט. איך האָב בעקוקט מיין ביקס, איהם 
אָנגעלאָרען, גענומען די ציעגעלע און בין אַרױס צו מיין היי? וואו 
איך האָב די ציעגעלע צוגעבונדען פאַר אַ פיסעל. זי אין נאָך מיר 
גענאַנגען, דער שטריק האָט זי אָבגעהאַלטען. די הייל האָב איך 
אַביסעל אויסגעריינינט, עס זאָל זיין בעקוועמער צו זיצען און פאַר'ן 
אַריינגאַנג געמאַכט אַ שטיקעל אָנהאַלט אויף װאָס אָנצושפּאַרען 
דעם ביקס ביים שיפען. 

די נאַכט-פינסטערניש איז פעסט געלעגען איבער דער ערד 
און אַ חוץ דעם ווייסען פלעק פון דער ציעגעלע האָב איך נאָר נישט 
נעזעהען. איך האָב ניט געוואוסט װי שפּעט עס איז. די שטיינער 
האָכען פאַרשטעלט דעם הימעל. די ציעגעלע האָט געשוויגען. איך 
האָב איהר נעװאָרפען אַ שטיינדעל. זי האָט שטיל אָבנעמעקעט. 

גאַאו... אייע, הואַו... האָט זיך צואוויינט אַ קליינער שאַקאַל. 
פון נעבען אונזער שטיין האָבען איהם גרויסע געענטפערט. איך 
האָב זיך דערמאָנט, אַז די שאַקאַלען קענען מיר צורעכט מאַכען 
די ציעגעלע. איך האָב מיין קאָפּ אַרױסגערוקט און געגען זיך דער- 
זעהען צוויי נעלע פייערלעך. איך האָב אויף זיי אַ שטיין געװאָר- 
פען. די פייערלעך האָבען זיך אויסנעלאָשען. די ציענעלע שווייגט. 
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הויך אין די בערג און מיין איינצינע האָפנונג איז נגעווען אויף 
דער ציעגעלע, וועלכע װועט , איהם" געוויס אַרויסרופען מיט איהר 
געשריי. 

נירערינער, צום ים, בין איך אַראָבגעגאַנגען, אויסגעקליבען אַן 
אָרט צווישען צוויי גרויסע פעלזען, וועלכע האָבען מיט זייערע פער- 
איינינטע שפּיצען געבילדעט אַ דורכנאַנג, װי אַ טויער. איך האָב 
איין עפענונג מיט גרויסע שטיינער פערלייגט, געמאַכט אַ הייל. 

אַ פערמאַטערטער פון דער אַרבײיט, האָב איך זיך נעזעצט 
אָברוהען. די ציענעלע האָט ניט נעװאָלט אָבטרעטען פון מיר. אַ 
געבעל איז געהאַנגען איבער מיר. סיט אָבנעהאַקטע קלעפּ האָט 
דער ים המלח געשלאָנען דעם ברענ. 

צו מיר אויף די הענד איז די ציענעלע אַרױפּנעשפּרוננען 
און איך בין מיט איהר אַראָפּ אין ביידעל צום װאַרימען קװאַל 
װאַרטען ביז האַלבע נאַכט. לויט די אַראַבער זאָנען, װעט ,ער" 
פריהער פון האַלבע נאַכט ניט אַרויסגעהן. 

עפּעס אונרוהיג איז געווען די נאַכט. עס איז פערשוואונדען 
די געוועהנליכע מזרח-שטילקייט. דעם שאַקאַלס געוויין איז אין 
דער לופטען נעהאַנגען, צושפּרייטענדיג זיך אין אַלַע זייטען. װי 
פאַרשטיקטע טריט פון אַ גאַנצער מחנה חיות האָט זיך אַן אונ- 
בעשטימטער גערויש געטראָנען איבער'ן ודי. אַלֵיין מיט דער 
ציענעלע בין איך געווען, אין מיין שויס איז זי נעלענען. איך 
בין געזעסען, מיין האַנד אויף איהר רוקען געהאַלטען, נעװאַרט 
און פאָרגעשטעלט זיך וי אַזױ איך על שיסען דעם ,נימער". 

עס איז האַלנע נאַכט. מיט דער שטריקעל װאָס איך האָב 
געבראַכט, בינד איך צו די ציעגעלע און אַליין קריך איך אַרײן 
אין דער שטיינערנער לֹאֶךְּ װאָס איך האָב געמאַכט. די ציענעלע 
שרייט איבער דעם גאַנצען ועדי. דער ביקס איז ביי מיר גרייט 
צו שיסען. פּלוצלונג האָט זיך אַ קול אין דער ועדי צוטראָגען. 
אַלעס איז פערציטערט געװאָרען. די שאַקאַלען שוויינען. דער 
נאַכט גערויש איז פערשוואונדען, אפילו דער װאַסער-לױף שוויינט, 


- 
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איך האָב זיך געמוזט איילען. איך האָב זיך איינגעבוינען נעהמען 
רי ציגעלע אויף מיינע אַקסלען. 

-- מעעע... --- האָט זי זיך אָנגעהויבען װאַרפען און שרייען 
אָהן אַן אויפהער אַזױ שטאַרק, אַז זי האָט זיך פון מיינע הענר 
אויסגעריסען און אַנטלאָפען. 

-- אָ, פערפלוכטע ! -- האָב איך אָנגעהויבען איהר נאָכלוי- 
פּען, שפּרינגענדיג פון איין שטיין אוים'ן צווייטען. איך האָב 
מורא געהאַט, אַז אַ שאַקאַל װעט זי צוכאַפּען, אָדער זי װעט נאָר 
ערגעץ אַריינפאַלען אין אַ טהאָל. 

-- מעעע... -- האָט דער ווידעריקו? געענטפערט 
פון אַלע זייטען. אויס אויפרעגונג האָב איך שױין אים" 
געהויבען דעם ביקס און געװאָלט זי דערשיסען. אָבער איך האָב 
זיך אָבגעהאַלטען. פון איין שטיין אויפ'ן צווייטען בין איך איהר 
נאָכגעשפּרונגען, זי האָט זיך בעהאַלטען צווישען צוויי שטיינער, 
ציטערענדיג מיט איהר צאַרטען קערפּער. איך האָב זי געכאַפּט, 
אַריינגעליינט אין מיין אַבאַיע און מיט שנעלע טריט געלאָפען באַרג 
אַראָב, צו חאַמאַם. לאַנגע שאָטענס האָבען זיך געצוינען פון די 
בערג. 


מיט דער נאַכט בין איך געקומען צו חאַמאַם. וי אַ געװאַל- 
דיג"גרויסע אויג פון אַן אונבעוואוסטער חיה, האָט אויף מיר געקוסט 
דער ים המלח. די ווענט און דער טהאָל פון חאַמאַם האָבען אויס- 
געזעהען וי אָנגע'ברונז'ט אויף די גרינע בוימער, װאָס זיינען 
געווען צואװואָרפען ביי די שװאַרץ-רויטע פעלזען. די ציעגעלע 
האָט זיך איבערגעװואָרפען אין דער אַבאַיע. איך האָב די ברענען 
פאַנאַנדערגענומען זי זאָל קענען כאַפּען אַ ביסעל? פרישע לופט, 
האָב זיך אומגעקוקט: װאָס זאָל איך טהאָן? געואוסס האָב 
איך, אַז דאָ ערגעץ דאַרף זיין אַן אַלטע חורבה, אין דער חורבה -- 
אַ הייל, און דאָרט --- דער טיגער. אפילו קיינער האָט ראָס מיר 
ניט געזאָגט, אַזױ האָב איך גערעכענט. די חורבה איז געלענען 
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פאַטמאַ האָט ניט געטראַכט און געהייסען אַ קינד כאַפּען די 
ציעגעלע, און געגעבען מיר אַ פּאָאר , פּיטעס" מיט אֶלִיווען. איך 
האָב איהר צוגעזאָגט בריינגען גלעזערנע רינגען פון ירושלים און בין 
אַװעק צו חאַמאַס. די ציעגעלע, מיט פערבונדענע פיסלעך, האָב 
איך איבערגעװאָרפען איבער מיין האַלז. עס איז שוין געווען נאָך 
האַלבען טאָג. 

די זון האָט ניט שלעכּט געברענט. פון די שטיינער װאָס זיי- 
נען געשטאַנען ביי רי זייטען פון שמאָלען וועג ,האָט אויך געפּאַ- 
רעט אַ היץ. סיך האָט געדורשט, איך האָב פערגעסען מיטצונעה- 
מען װאַסער און אָבקעהרען צום קװאַל, װאָס איז ניט ווייס אָן אַ 
זייט געלעגען, האָב איך ניט געװאָלט. איך האָב זיך געפלייסט 
װאָס שנעלער קומען אין ,, חאַמאַם". 

אוים'ן וועג איז געווען שטיל. איך בין שוין נעקומען צו רי 
דריי פּאַלמען, װאָס זיינען פּונקט אין מיטען וועג צווישען חעמראַן'ס 
ביירלעך און חאַמאַם, וען די היץ האָט גענומען אָבלאָזען. סיך 
האָט וועניגער געפּלאגט דער דורשט, אָבער דערפאַר איז מיר די ציע- 
געלע דערגאַנגען די יאָהרען. זי האָט מיך ווילר געמאַכט. 

ווען איך בין אַרױסגעגאַנגען, איז זי געלענען גאַנץ רוהיג אויף 
מיינע אַקסלען. זי האָט שטיל אָבגעמעקעט, אַ פּאָאר מאָל זיך 
דורכגעװואָרפען און גענוג. אָבער ביי די ,דריי בוימער" האָט זי 
מיר פּלוצים, נלייך אין אויער, אויסגעצויגען מע-ע-ע"ע... 

-- מעעע... -- האָט זי זיך ניט אויפגעהערט װאַרפען און 
שרייען מיט אַזאַ אימפּעט, אַז זי האָט ביי מיר אַרױסגעריסען אַ 
ברעג אבאַיע און אין מיט אַ טעמפּען קלאַפּ געלעגען אויף דער ערר, 
קוקענדיג אויף מיר מיט איהר אויסגעצויגענע קעפּעל. מיין בליק 
האָב איך פון איהר ניט געקענט אָבפיהרען. עפּעס זעהר ניט נוט 
איז מיר געװאָרען. מאָדנע האַרמאָנירט האָט איהר שטילער רחמנות- 
דיגער קרעכצען מיט די טונקעל-רויטע פעלזען, שװואַרצע בערג און 
דער שטילער, טויטער לאַנדשאַפט, װאָס האָט זיך געבאָדען אין 
דער רוהיגקייט פון מרבר. לאַנג האָב איך דאָך ניט געקענט שטעהן. 
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ניט נעפרענט. פלאַנג זיינען מיר ניט נעזעסען. איךף בין געווען 
זעהר מיער. 

נאַנץ שפּעט בין איך אויף מאָרנען אויפּגעשטאַנען. אין רי 
ביירלעך האָט מען קיינעם ניט געזעהען. נעבען איין ביירעל איז 
געווען אָנגעװאָרפען שטריק. נעבען אַ צווייטע ביידעל האָט חעם- 
דאנס ווייב געבאַקען ברויט אויף א ,סראדזש". ניט קוקענדיג אויף 
דעם װאָס איך בין געווען שרעקליך הונגעריג, האָב איך נעמוזט 
קוקען און שווייגען. ביי די אַראַבער איז ניט איינגעפיהרט בעטען 
עפען. איך האָב מיך אָננעטרונקען מיט קאַלטע װאַסער און ניט 
געוואוסט װאָס צו טהאָן. 

אין , סאמאס" מוז איך קומען װאָס פריהער, אויסזוכען אַן אָרט, 
וואו איך זאָל קענען צוהיטען דעם טיגער, אֶהן אַ ציענעלע װעל 
איך נאָר נישט מאַכען און מיט חעמדאן'ס פרוי קען איך ניט 
ריירען וועגען דעם. אָבער דאָ איז צוגעפּאָהרען אַ יונגער אַראַ- 
בערע? אויף א קליין אייזעלע און געהייסען חעמרדאן'ס ווייב גריי- 
טען עסען פאַר רי , יהוד... 

-- ,יהוד" ?... האָב איך זיך געוואונדערט -- װאָס טהוען 
דאָ די יהור ? 

--- זיי זיינען פון ,קוריש" (ירושלים). געקומען שניידען בוי- 
מער פֿאַר דעם , אַיד על יהוד (אידישען יום טוב). 

מיר איז גאָר ניט געפעלען געװאָרען, װאָס די אידען זיינען 
איצט נעקומען קויפען לולבים אויף סכות. איך האָב זיך ניט נע- 
װאָלט בענעגענען מיט זיי און געזאָנט פאַטמען : 

-- יא, פאטמע, איך מוז געהן אין חאַמאַס און העסדאן 
איז ניטאָ... 

--- אויף װאָס אין חאַמאַס? -- האָט זי סיך ניינעריג אָנ- 
געקוקט. 

--- איך נעה זיך באָדען און װוי?ל מיטנעהמען יענע ציענעלע -- 
האָב איך צווישען די ביידלעך אנגעוויזען. -- איך על דיר בע- 
צאָהלען. 
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לעך. די לופט האָט זיך ניט בעװענט און דאָך האָט עפּעס אַ 
ציטער מיין קערפּער אַרומגענומען. מיט האַסטינע טריט בין איך 
נענאַנגען צום שטערענדעל װאָס האָט אויפ'ן צווייטען ראַנר נע- 
לויכטען. איך האָב זיך דערמאָהנט נאָךְּ װאָס איך בין געקומען 
און וועמען איך זוך. אַן אינערליכע אויפרענונג האָט מיך אָננע- 
כאַפּט און ניט אָבגעלאָזען, ביז איך בין אַרױס פון דעם ועד (טהאָל) 
וואו עס האָט מיך בענענענט אַ בילען פון הינט. 

--- שייטאַן, שייטאַן -- האָב איך דערקענט דעם הייזערינען 
קול פון חעמדאנס אַלטען הונט, וועלכער איז טאַקע נלייך צונע- 
לאָפּען און מיר אויפ'ן האַרצען געשפּרוננען. איך בין נעווען נע- 
בען די ביידלעך. 

--- עה, יא חאַװאַדזאַ, פון װאַנען קומסטו ? -- איז צו מיר 
חעמדאן צוגעקומען מיט'ן ביקס אין האַנד, 

--- פון אַחמעד'ס ביידלעך. 

--- פון אַחמעד'ס ביידלעך ?... -- האָט ער איבערנעפרענט. 

איך האָב געשווינען, ווייל איך האָב געזעהען אַז זיינע בייר" 
לעך שטעהען פיעל העכער איידער שטענדינ, און צו חאַמאַס וועל 
איך נאָך דאַרפען נעהן ביי 4---8 שעה. אין די ביידלעך איז מען 
שוין נעשלאָפען. ער האָט ביי מיר אַלעס צונענומען., אַרױיסנע" 
טראָנען אַ צינאָווקע, אָנגעװאָרפען קישעלעך און נעמאַכט קאַװע. 

--- דויאן (הונגערינ) ? --- האָט ער זיך געזעצט נעבען מיר. 

-- אַיייוואודאַ (יא) -- האָב איך מיינע פיס נעוואַשען. ער 
האָט מיר נלייך אַרױסנעטראָנען אַ פּאָאר , פּיטעס", ציבעלעס, 
אלִיווען און אויך אן איי, װאָס האָט גלייך נעפּלאַצט מיט אַ שטאַר- 
קען קנאַל, ווען ער האָט עס אַריינגעלייגט אין פייער אָפּבאַקען. 

--- נאָך װאָס ביסטו נעקומען? -- האָט ער מיך נעפרענט 
נאָכ'ן עסען. 

-- אין חאַמאַס שפּאַציערען, --- האָב איך איהש קורץ נע- 
ענטפערט. 

-- דאָרט איז איצט קיינער ניטאָ -- האָט ער מיך שוין מעהר 
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נען אֶהן אִברוה, מיט'ן אַראַבישען טראָט, װאָס שלינגט איין גאַנצע 
קילאָמעטרען וועג, און געטראַכט פון דעם, מיט װאָס פאַר אַ נצחון 
איך װעל קומען צו די אַראַבער מיט דעם געשאָסענעם טיגער. 
מיך װעט מען שוין דאַן רופען , אַבױנימער". 

איך האָב ניט בעמערקט די האַלב-טאָניגע היץ. מיט אַ ,פי- 
טע" (מצה) האָב איך געשטילט מיין הונגער. די גאַנצע צייט בין 
איך גענאַנגען מיט דער לענג פון , מאדיב" (אַרנון). 

עס האָט שוין אָנגעהויבען טונקלען און חעמדאנס ביירלעך 
האָב איך נאָך ניט געזעהען. נאָךְ מיין רעכענונג, האָב איך זיי 
שוין געדאַרפט טרעפען. מיעד האָב איך זיך פּלוצלונג דערפיהלט. 
איך האָב זיך געמוזט צוזעצען. 

הינטער אַ באַרג איז די זון פּערגאַנגען. עס איז געװאָרען 
פאַלט. אין דער שטילקייט װאָס איז אָנגעקומען מיט'ן פאַרנאַכט, 
האָט מען ניט נעהערט דעם אַרנון גערויש. איינער אַלַיין בין 
איך געווען. אַן איינזאַמער זיך אַרומגעדרעהט אין דער וויסטער, 
טויטער שטילקייט, װאָס איז אפֵילו ניט געשטערט געװאָרען פון 
רי שטיינער, װאָס זיינען אַרונטערגעפאַלען פון אונטער מיין פוס. 
איך האָב מיך פּערלאָרען, ניט געוואוסט וואוהין צו געהן. עס האָט 
זִיךְ מיר נעװאָלט מיט אויסגעצויגענע הענד בלייבען ליעגען אויף 
דער ערד און רוהען, רוהען. 

משונה-ווילר איז מיר אויסגעקומען מיין געהן און מיין יאָגען, 
מיין שטרעבען און לויפען. אויף אַ שטיין בין איך געזעסען, 
דעם ביקס צווישען די קניע געהאַלטען, דעם קאָפּ אויף אַ צווייטען 
אָנגעשפּאַרט און נעקוקט אין דער זייט, וואו דער שלאַנגענדינער 
פּאַס בערג און װאַסער האָט זיך געהויבען אַנטקעגען דעם פּאַס 
בלאָהען הימעל, װאָס האָט זיך אַלְץ ניעדרינער און נידעריגער 
אַראָבגעלאָזען... ניט ווייט פון מיר, אין די שטיינער, האָט זיך 
היסטעריש צואוויינט אַ שאַקאַל. איך האָב זיך אויפגעכאַפּט. 

די זון האָט מען שוין ניט געזעהען. עס איז נאַכט. אין 
דער זייט פון ים"המלח און ווייטער צו מאַסאַדאַ, עין-גרי, סדום 
און די װויסטע ,אַראַבאַ" שימערירען, לייכטען איינציגע שטערענר- 
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-- ער וויל ניט נעהן -- האָכען די אַראַבער ניט אויפגעהערט 
שפּאַסען. 

--- מאָרנען, גאַנץ פריה, נעה איך -- האָב איך זיך צוזענענט 
מיט די אַראַבער, געגאַנגען שלאָפען. ביי דער ביידעל האָב איך 
געטראָפּען , אַבודנימער". 

-- דו נעהסט מיט מיר אין חאַמאַס ? 

--- לאָז מיך אָב, װאָס ביסטו צוגעשטאַנען ? -- האָט ער זיך 
נעװאָלט אויסדרעהען. 

-- אָבער זאָג מיר, וואו געפינט מען איהם ? -- איך על 
דיר געבען געלר, שענקען אַ ביקס... 

--- װאָס לאַכסטו פון מיר, יא שייך ? -- האָט ער שיער ניט 
נעוויינט. 

-- אָבער פאַרװאָס רופט מען דיך ,אַבודנימער" ? 

--- איך ווייס ניט, ,אַיי רוך" (געה) ! -- איז ער שוין נע- 
װאָרען אין כעס און מיך איבערנעלאָזען אַליין. 

--- װאַרט, פערפלוכטער, איך על זיך שוין אָפּרעכענען טיט 
דיר... --- כין איך אריין אין ביירעל שלאָפען. 


עס איז נאָךְ פינסטער נעווען, ווען איך האָב די ביירלעך פער- 
לאָזען. פיין צווייירעהרענדינען ביקס האָב איך אויף א , מאַרטין" 
געביטען ביי מיינעם אַ פריינד און אויך נענומען קויהלען.. רער 
איינענער פריינד האָט מיר נעהייסען נעהן צום ארנון. ביי רי 
פיער פּאַלנמעס שטעהען יעצט חעמדאנס ביידלעך, איך על דאָרט 
קענען נעכטינען און אויך קויפען אַ ציענעלע, ווייל אֶהן א ציענעלע 
װועל איך ניט נעפינען דעם טינער, האָט ער נעשמייכעלט זענענענרינ 
זיך. 

מיט'ן ביקס אויפ'ן אַקסעל, פארוויקעלט אין דער אַבאַיע בין איך 
שנעל געגאַנגען, טראַכטענדיג ווענען חאַמאַס און טינער. מיר אין 
ניט איינגעפאַלען, אַז די נאַנצע זאַך קען זיין אױסנעטראַכט, אַן 
אַראַבישע מעשה. וויי? אין ארץדישראל איז שוין ניטאָ קיין ווילרע 
חיות. אַמאֶל, יט יאָהרען צוריק, זיינען זיי יא געווען. איך בין גענאַנ- 
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מעהר האָב איך שוין ניט געװאָלט הערען. איך האָב געוואוסט, 
אַז ער װעט שוין דערצעהלען ביז אין דער פריה. אָבער דאָ האָב 
איך אויך פּערשטאַנען פאַרװאָס מען רופּט שייך אַחמעד'ם פּאַסטוך 
,אַבוינימער", וי עס ווייזט אויס, איז ער געווען איינער פון רי, 
װאָס האָבען געזוכט דעם טיגער. 


װאַרט, איהר אַראַבער! --- בין איך געלענען אַן אויפגערעג- 
טער, פאַרװואָס ער האָט מיר ניט געװאָלט זאָגען -- איך װעל אייך 
שוין ווייזען!---ביי מיר איז געבליבען געהן זוכען דעם טיגער. אָבער 
פאַר דעם האָב איך נעװאָלט נאָךְ אַמאָל זעהן דעם ,אבוינימער", 
אפשר װעט ער דאָך מיר זאָגען, וואו מען קען געפינען דעם טיגער. 
עס האָט אָנגעהויבען טאָגען. איך האָב זיך אַפילו מיט די פּאַסטוכער 
ניט צוזעגענט, און מיט בעגינען בין איך גענאַנגען אויפ'ן װעג 
צו מדבה, וואו שייך אַחמעד'ס ביידלעך זיינען דאַן געשטאַנען. 

פאַרנאַכט בין איך צו זייערע ביידלעך נעקומען. שייך אח- 
מעד איז ניט געווען אין דער היים. ביינאַכט, ווען מיר זיינען אַלע 
געזעסען ביי אַ פייערעל און געטרונקען קאַװע, האָב איך געפרענט : 

-- איז ריכטיג, אַז אין חאַמאַס איזן דאָ אַ טינער ? 


-- ריכטיג --- האָבען זיי אַלְע בעשטעטיגט, אָבער קיינער האָט 
איהם ניט געזעהן, האָבען זיי מיר דערצעהלט דאָס אייגענע װאָס 
די ,פחור". 

-- איך געה איהם שיסען, -- האָב איך זיי ערקלעהרט. 

-- דאָס איז אַ שייטאַן, --- האָבען זיי מיר גענומען אָברערען 
גיט דאָס מיט שפּאָט, ניט דאָס מיט רחמנות. 

-- עס מאַכט ניט -- האָב איך זיי בערוהיגט. 

--- צוליעב דעם געהסטו אין חאַמאַס ? 

--- איך װויל אויך מיטנעהמען , אבו-נימער". 

-- העי, ,אַבױנימער", דער , חאַװאַדזאַ" וויל דיך מיטנעהמען 
נאָכ'ן נימער, -- האָבען די אַראַבער געשפּאַסט. ,אַבוינימער" 
איז נעװאָרען בלייך און איז אַװעס. 


יי" 


// 
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-- וואו האָסטו איהם געשאָסען ? 

-- וועמען? -- האָט ער דערשראָקען איבערנעפרעגט. 

-- דעם טיגער! --האָב איך אויסגעשריען צאָרנדיג. נאָר 
זעהענדיג, אַז ער װוי? ניט ענטפערען, האָב איך איהם צוגעזאָגט 
געבען געלר, קויפען אַ העמד. ער האָט אָבער גע'טענה'ט: איך 
ווייס.. איך ווייס... 

אַ טאָרנע זאַך: פון דעם טאָג אָן האָב איך בעקומען אַ 
תאוה צו יאַנד נאָך גרויסע חיות. ‏ איך האָב ניט געוואוסט וי אַזױ, 
ווען, וואו, אָבער דאָך האָב איך שטענדיג גע'חלום'ט פון נגעפעהר- 
ליכע יעגער-טהאַטען אין ווילדע געגענדען, פון אַ לייב, פון אַ 
טינער... 

איין מאָל, ווען איך האָב אַזױ אומגעואַנדערט מיט מיין גרויס- 
יאַגר בענקשאַפט, האָב איך, אין אַ זומער-נאַכט פּערבלאָנרזשעט 
צו ,סחור" אויפ'ן צווייטען זייט ירדן און געבליבען נעכטינען ביי 
די פּאַסטוכער פון די קעמלען. 

שטי? איז געווען אונטער דעם באָקסער-בוים, וואו איך בין 
געלעגען. דורך די בלעטער האָט מען געמערקט דעם קויםאָנגע- 
צייכענטען מילך-וועג, װאָס האָט זִיך איבערגעװאָרפען אויףה דעם 
צווייטען זייט ירדן. ניט ווייט נעבן מיר, זיינען געזעסען רי פּאַס" 
טוכער און איינער פון זיי האָט דערצעהלט און געװאָרענט : 

--- קיינמאָל זאָלט איהר ניט געהן אַליין, אין מיטען נאַכט, 
אין חאַמאַם. צווישען די שטיינער, אין אַ פערבאָרגענער הייל, 
װאָהנט דאָרט אַן איין-איינצינער טיגער, װאָס איז פערבליבען פון 
רי אַלטע, אַלטע צייטען . קיין מענש האָט איהם ניט געזעהען, 
אַלטע לייט זאָגען, אַז אין די נעכט, ווען די לבנה איז ניטאָ, געהט 
ער אַרױס פון זיין הייל, װאָס געפינט זיך אין דער אַלטער חורבה, 
שפּאַציערט אַרום אין די פעלזען פון , מאדיב" און ,זערקא". וועה 
איז דעם, וועמען ער טרעפט אין װעג! ער שלעפּט איהם אַװעק 
צו זיך אין הייל. פיעלע פון די אַראַבער זיינען פּערפּאַלען געװאָ- 
רען דאָרט. קיינער האָט איהם נֹאָךְּ ניט געזעהען. פיעלע האָבען 
איהם נעזוכט. 
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דעבע (דער טאַטע פון דער ניענע), אָרער , אַבויטאהר" (דער טאַטע 
פון דעם אָקס), אָדער גאָר ,אַברדזשאַמאַל' (דער טאַטע פון אַ 
גמל). איך האָב אפילו געהאַט בעקאַנטע אַראַבער, װאָס האָבען 
געהייסען , אַבודיאַחעש" (דער טאַטע פון עזע?). און צוויי אַראַ- 
בער, נאָר נאָהענטע פריינד מיינע, האָבען גאר געהייסען, איינער 
,אַבױבאַסאַליע? (דער טאַטע פון ציבעלע) און דער צווייטער -- 
אֲבו טאממי" (דער טאַטע פון קנאָבעל). דרי אַלע נעמען האָבען 
מיך קיינמאָל ניט געאַארט. די אַלע אַראַבער זיינען געווען אזעלבע 
געזונטע, שלאַנקע, הויכע האָבען געהאַט צו צוויי, דריי ווייבער. 
געגאַנגען אַלע נאַכט אויף די ווענען, מיט איין װאָרט, העלרען. 

אָבער גאָר אַנדערש איז געווען, ווען איך האָב געהערט דעם 
נאָמען ,אבוינימער". דער אַראַבער אַליין, װאָס האָט דעם נאָמען 
געטראָגען, איז געווען אַ פערזעהעניש : קליין, קורץ, דאַר. אָנגע- 
טהאָן אין אַ צוריסענע העמד, האָט ניט קיין ביקס, און ביינאכט 
װעט ער ניט אַרױסגעהן אַליין, אויס מורא. ער האָט ניט קיין 
ווייב און דיענט אַלס פּאַסטוך ביי שייך אַחמעד. 

ביי די אַראַבער איז ניט איינגעפיהרט, אַן מען זאָל אַ שנאה 
אַרױסװײיזען אָפּען. ‏ עס איז ניט דער מנהג. אָבער ביי מיר האָט 
זיך עס נאַנץ אָפּען אַרױסגעריסען. אייגענטליך, האָב איך דעם 
אַראַבער ניט פיינט געהאַט. וען מיר פלעגען אַלע זיצען און 
איך האָב ניט געהערט זיין נאָמען, האָט עס מיך ניט געאַארט. אָבער 
האָט מען נאָר , אַבױנימער" געזאָגט, אַזױ האָב איך שוין ניט נע- 
קענט איינזיצען. מיך האָט שרעקליך געערגערט פאַר דער גרויסער, 
שעהנער חיה, װאָס האָט אַזאַ טאַטען אַ פערזעהעניש. 

--- פּאַר װאָס הייסטו , אַבױנימער" 4 -- בין איך צו איחם 
איינמאָל צוגעשטאַנען. 

-- איך ווייס ?... -- האָט ער סיך אָנגעקוקט. 

-- דו ווייסט ניט פאַרװאָס דו טראָגסט דעם נאָמען ‏ אַבו- 
נימער ?" --- האָב איך איהם איבערגעפרעגט. ער האָט געקוועטשט 
מיט די אַקסּלען. 


/ 
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גרויס איז אַלְלְאַ און גרויס זיינע מעשים. 

ניט עסען װעט דער מענש פון טמר די פרוכט, 
פאַר'ן טאַמאַריסק אַן אויסלייז װעט דער טמר זיין.. 
און אַללאַ האָט זיין וואונדער געוויזען, 

פון דעם אָרט האָט זיך איבך-יוסף געהויבען, 

און װאַסער צום טרינקען נעבעטען... 


זאַריף איז אַנטשװיגען געװאָרען ! 

געשוויגען האָט אַלעס אַרום, אַזױ וי די נאַכט װאָלט זיך 
נאָך איינגעהערט און כבעוואונדערט דעם נס, װאָס אַללאַ האָט 
געטהאָן. ניט רעדענדיג בין איך זאַריפ'ן נאָכגעפּאָהרען, שטיל 
פאַר זיך אַלײן האָט ער נאָך עפּיס געמורמעלט. איך האָב ניט 
געקענט פערשטעהן װאָס. 

שוין שפּעט ביי'ן טאָג זיינען מיר ניעררינער פון ,זנום" צוּ 
דעם ים כנרת אַראָבגעפאָהרען. אויף מיין גנליק האָב איך דאָרט 
נגעטראָפען אַ שיפעל, װאָס איז געקומען נעהמען האָלץ. איך האָב 
מיך מיט זאַריפ'ן געזעגענט און מיט דער שיפעל אויפ'ן צוויימען 
זייט אין טבריה איבערגעפאָהרען און פון דאָרט אין ירושלים. 

מיר האָבען ניט געקענט פּאָהרען זוכען די אייער ווייל דער נאַנ- 
צער ווענ איז געווען פאַרשטעלט פון די , אנז", װאָס האָבען קיינעם 
גיט דורכגעלאָזען. 


---.--. -- א ,יי 2 ,תע 


נטבין- יַנער. 


האָס האָט מיט מיר געטראָפען אין דער צייט, וי איך בין 
נאָר װאָס געװאָרען אַ יעגער. שולריג אין דעם איז דער נאָמען , אַבו- 
נימער" (דער טאַטע פון'ם טיגער) װאָס מיינער אַ בעקאַנטער 
אַראַבער האָט געטראָגען. 

איך האָב פיעלע בעקאַנטע אַראַבער און אויך גוטע פריינר, 
װאָס הייסען אַלץ טאַטעס פון חיות, װוי צום ביישפּיעל: ,אַבױ 
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ביי דער באָרד פון מיין פאָטער און מיין טאָכטער בינט-על-טמר 
רוף איך צו דיר, אַללאַ, און צום הייליגען נביא, 
דעם בכור פון שעפּסען און נמ? דעם שווארצען 
ניב איך דיינע דערווישען, דיינע שלוחים ; 
הונדערט מאָס ווייץ, פופציג מאָס גערשט, 
פינף זעק דורע װועל איך אָרימע צוטיילען, 
איבן-יוסף זאָל זיך צו אונז אומקעהרען. 
אָבער רוהיג איז דער גמל געלעגנען, 
וי פריהער האָבען ווייבער געקלאָגט 
און ווייט האָט זיך זייער געוויין צוטראָנען 
איבער'ן באַרג צו דעם הימעל און װאָלקענס. 
אַללאַ, װאָס האָט דעם נביא געפיהרט, 

די ועלט אונטערטהעניגט און זיין קראַפט געוויזען, 
ווייז דיין גרויסקייט און ניב אונז אָב איבן-יוסף. 
דעם לאָשעק פון צוויי יאָהר, גיב איך מיין נדר, 
צו דיין הייליגען הויז אין מדנה צו פיהרען. 

און אַ נס איז געשעהן : 
דער טויטער האָט זיך געריהרט, געציטערט.. 
און געשריען האָט אבן-דגן : 
היי אבו-רומח, דער פאָטער פון טמר ! 
ניט שטאַרקער איז די ליעבע פון גרויזאַמען טויט! 
אומזיסט איז דיין בעטען, אומזיסט איז דיין שרייען, 
איזראין לאָזט ניט אב זיינע קנעכט פון דער תפיסה. 
גרויס איז דיין זינד פאַר דיין גאָט און זיין נביא. 
דיין רומח האָט אבו-דגן געטראָפען : 
דער טמר האָט דעם טאַמאַריסק אומגעװואָרפען. 

און נערופען האָט דער אַלטער אבודרומח : 
מיט דער באָרד פון דעם נביא און זיינע היילינע טריט, 
ניט געװאָלט האָט דער רומח אבו-דגן טרעפען, 
עס קען ניט דער טמר דעם טאַמאַריסק אומװאַרפען. 
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מיט דעם נאָמען פון נביא און היילינען קאָראַן 
אויף דעם גמל, דעם נעלען, זאָלט איהר מיך אָנלאָרען, 
דעם רומח, דעם שווערר, מיין ביקס אויפלעגען, 
צום טאַמאַריסק זאָל מיך פיהרען דער שייך. 
ביי דעם שווע? פון אבן-רומח זאָל קניען דער נטל, 
און אַזױ זאָלט איהר ריירען צו איהם : 
שװאַך איז דער בוים, װאָס האָט ניט קיין װאָרצלען, 
פערגעסען ווערט דער בוים, װאָס האָט קיין צוויינען, קיין שאָטען, 
הויך איז דער טמר צו דער זון אויפנעהויבען, 
ניעדריג צו דער ערד האָט דער טאַמאַריקס זיין קאָפּ אָנגעבויגען, 
און אַזױ איז געווען : 
געקניעט האָט דער נמ? ביים געצעלט אבדרומח'ס, 
געהויבען האָט דער שייף די הענד צום הימעל 
און געזאָגט : 
ווייט אין דער וועלט קלינגט דער נאָמען פון אַללאַ, 
דער נאָמען פון זיין נביא און דעם הייליגען בוך, 
געזאָגט האָט ער אונז ביי דעם שטיין פון קאַאבא, 
מיט דער ליעבע צום פריינד װעסט דו קומען אין גן עדן. 
אין גן ערן װעט קומען, ווער האָט צוויינען נעלאָזען. 
װוי חאשיש*) אין פעלר איז דער מאַן אָהן דער פרוי. 
און אַרױס איז אַבוירומח דער אַלטער: 
גרויס איז דער באַרג, אויף וועלכען מיר זיצען, 
זיס זיינען די װאַסערען, וועלכע מיר טרינקען, 
פיעל האָבען מיר װאָרצלען אין דער ערד צונעצוינען, 
און ווייט האָבען מיר אונזער שאָטען פּערשפּרײט, 
פון ווייטען קוקט איהם נאָךְּ דער געהער צו-פוס, 
אין האַלבען טאָג, ווען די זון איז אין מיטען ; 
און העננט אין זיינע צווייגען די תפילה 
אויף דער נאַכט, ווען די זון געהט אונטער ; 


*) האַשיש -- אַ ווילדע גראָז. 
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ער האָט נעשוויגען. נאָר פּערוואַרפענדיג דאָס טיכעל אויף הינ- 
טען האָט ער ווייטער געזונגען. אייניגע מאָל האָט ער די ווערטער 
פון איבן-יוסף איבערגע'חזר'ט, אַזױ וי ער אַליין אין איב-יוסף 
און װוי ער האָט עס די מיירעל ליעב געהאַט. 

און העכער האָט ער זיין קול געהויבען, שטאַרקער האָט זיין 
שטים געקלונגען. און געזונגען האָט ער ווייטער: 

אין זיין ביירעל איז איבן-יוסף נעלענען, 

קיין עסען, קיין טרינקען גענומען, 

בלאָס איז זיין פּנים נעװאָרען 

און גערעדט האָט די אַלטע אם-יוסף : 

דיינע אויערען צו מיר זאָלסטו קעהרען, 

דיינע אוינען צו מיר זאָלסטו ווענדען, 

מיינע רייד אין ריין האַרצען פערנעהמען ; 

עס נעהמט קיין געלד אב-רומח! 

א פּאָאר טעג זאָלסטו ליגען און נעכט, 

פאַר געשטאָרבען זאָלסטו מאַכען דיין גוף, 

די זקנים שייכ'עס פערזאַמלען 

און ריירען צו זייער האַדצען אַזױ : 

שטאַרק איז איזראין אין זיין הערשאַפט 

און שטאַרק איז דער קיפּאריס אויפ'ן פעלז, 

פיעל צוויינען און שאָטען פּערשפּרײט ער, 

פאַר די חיות און פייגלאַך אונטער איהם. 

אָבער דער טאַמאַריסק דער יונגער 

ער האָט קיין צווייגען, קיין שאָטען, 

און עלענד, פון דער זון אַ פערברענטער, 

ווערט ער פון דער וועלט פערשוואונרען. 
און אַזױ האָט איבן-יוסף נעטהאָן. 

די שייכ'עס, דערווישען, משפּחה גערופען, 

נערעדט צו זיי און געזאָגט : 

מיין צייט איז נעקומען, איזראין שטעהט מיר צו קאָפּענס. 


108 ז. ברכות 


פון זאריפּ'ס אבאיע אַרומגעפלוינען. פּלוצים האָט ער דעם פערד 
א טרייב געטהאָן און וי אַ טייוועל האָט ער זיך אָנגעהויבען אומ- 
טראָגען אַהין און צוריק, מיט רעם שווערד נעפאָכט און געשריען, 
נעשריען. 

מיין פערד האָט אויך אָנגעהויבען טאַנצען אַ צורייצטער פון 
זיין לויפען. איך האָב איהם קוים איינגעהאַלטען. 

-- קיף יא חאוואדזא ! (מיין הער !) -- איז ער צו מיר צו- 
געלאָפען און דעם פערד אויף אַלע פיער פיס געשטעלט. 

-- לויף נאָך מיר! -- האָט ער זיך ווייטער פון אָרט אַ ריס 
געטהאָן, מיין פערד נאָך איהם און אַזױ זיינען מיר איינער נאָכ'ן 
צווייטען נאָכגעלאָפען. 

אַ מאָרנער נעפיהל האָט מיך אַרומנעכאַפּט, אַ געפיהל װאָס 
האָט מיין האַרץ אַזױ צושפּרײט, אַז אָט אָט ווערט עס צושפּרונגען. 

מיט אַ ווילדען געשריי בין איך זאַריפ'| נאָכגעלאָפּען, מיין 
ביקס האָב איך איבער'ן קאָפּ געררעהט. אַן אונגעהייערע קראַפט 
האָט מיך בעהערשט. די בערג װאָלט איך געקענט איבערקעהרען. 
צוויי מאָל האָב איך פון מיין ביקס אוױיסגעשאָסען און מיט אַ שאַר- 
פען זוממ... זיינען די קוילען אין דער הויך אַנטלאָפען. 

-- מען דאַרפ ניט שיסען! -- איז זאַריף צונעלאַפען אַ 
צאָרנדינער און שטיל זיינען מיר נגעפאָהרען ווייטער. 

דער שאָס, װאָס האָט די נאַכט און די בערג אויפנעוועסט, האָט 
ביי אונז די גאַנצע פרייר צוגענומען. 

קיינעם האָט מען ניט נעזעהען און ניט געהערט אין דער 
נאַכט. ווען ניט ווען זעהט מען דורכלויפען אַ שאָטען, אַ דעבע 
אָדער אַ פיקסעל. די נאַכט-פױגעל, די , בומע", זאָגט אַלעמען אָן, 
אַז מיר פאָהרען און אויך אונז ווען פרעמרע קומען אָן. קיין בייר- 
לעך, קיין מענשען. די וועלט שלאָפט. 

און ווייטער האָט זאַריף אָנגעהויבען זינגען, און ווייטער האָט 
ער נעזיפצט און צו דער נאַכט געטרויערט. 

--- װאָס איז דאָס ליער ? -- האָב איך איהם איינינע מאָל 
איבערגעפרענט. 
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טרויעריג בלאָנדזשען רי שעפּסען אין דרי פעלזען, 
ניט נעקיהלט איז מיין האַרץ, 

פינסטער זיינען מיינע אויגען, 

פרעמד איז מיר מיין פערד 

און דער שווערט ביי דער זייט, 

אָ יאַליעל, יאַ יעל, יאַ ליעל! 


האָכ איך געהערט װוי איבן-יוסף האָט געוויינט. 

-- אָ, דו נאַכט ! -- האָט ער געבעטען די אַלְטע באבע, זי זאָל 
איהם העלפען. ׂ: 

-- אָ, דו נאַכט, דו נאַכט ! -- האָט ניט אויפגעהערט קלינגען 
אין מיינע אויערען. 


מיין האַרץ איז פער'שרפ'עט, 

די אוינען פערגאָסען, 

טויב זיינען מיינע אויערן, 

דער טאָב ברענט מיר מיין לייב. 


אָ, דו נאַכט! -- האָט ער געשריען, נעשאָלטען און נעקריצט 
מיט די צייהן. 

וי פון א כשוף האָט מיך מיין פערד אויפגעװועקט. די צוים 
איז פון מיין האַנד אַרױסגעפאַלען און מיט די פאָדערשטע פיס האָט 
ער זיך פּערפּלאָנטערט. איך בין אַראָבגעקראָכען, אויפגעהויבען די 
צוים און צוריקזעצענדיג זיך, דעריאָגט זאַריפ'ן. ער האָט זיך אומר 
נעקוקט. 

--- װאָס האָסטו נעזונקען ? --- ער האָט ניט נעענטפערט. 

פון אַלֶע זייטען האָט אויף אונז געלויערט די נאַכט. אַ שטילע, 
אַ רוהינע האָט זי אויף אונז פון הימע? געקוקט, פון די בערנ נעהיט 
און פון די טהאָלען געקראָכען. גאַנץ שטאַרק האָט שוין דער ווינר 
נעבלאָזען. פעסטער האָב איך זיך אין דער אבאיע אייננעדרעהט. 
וי די פלינע? פון אַ גרויסען שווארצען פוינעל זיינען די ברענען 
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אויף זיך מיין העמד האָט בינט-על-טמר גענומען, 

איהרע אקסלען האָט בינט-על-טמר מיט מיין טאָב באַדעקט". 
וי דער ראָזאַל*) איז בינט-על-טמר פון װאַסער געלאָפען. 
און ווייטער האָט איבן-יוסף נעטרויערט. 

און אם-יוסף, זיין באָבע, איז איהם טרייסטען געקומען, 

אַ שטעקען האָט איהר די צייט גענעבען, 

די יאָהרען האָבען זי צו דער ערד געבויגען, 

און געזאָגט האָט זי איהם : 

מיט דעם נאָמען פון נביא, מיין זוהן, 

מיט דעם היילינען אַללאַ און קאָראַן 

זאָג מיר װאָס פרעסט דיין האַרצען ? 

הילכט דיין נאָמען אויף דער וועלט, 

פאַר דיין אויסזעהן אַנטלויפען די פיינר, 

פיע? גמלים און שאָף אין די פעלדער, 

און פעסט איז דער רומח אין דיין האַנר. 

געוויינט האָט איבן-יוסף : 

ניט נמלים און שאָף אין די פעלדער, 

ניט דעם רויב אויף די ווענען און בערג, 

ניט דעם רומח װועט האַלטען מיין האַנר, 

ווען בינטיעל-טמר װעט מיין ברייט ניט באַקען. 

און ווייטער האָט די אַלטע גערערט : 

שעהן און שטאָלץ זיינען די טעכטער פון אַחװאַטװע, 

דער טוי פון פריהמאָרגען האָט זייערע לייבער געװאַשען, 
דער הויך פון די בערג האָט זייערע קערפּערס געבאָדען. 
מיין האַרץ איז פערברענט --- האָט איבן-יוסף געקלאָנט. 
דער קלאַנג פון בינט-עליטמר פערפאָלנט מיר נאָך איצט. 
וואו זיינען די טעג --- זי האָט מיר קראַנצען נעפלאָכטען, 
וואו איז דער טאַמאַריסק, װאָס האָט אונז אין שאָטען נעהאַלטען ? 
איינזאַם איז דער באַרג, אַלײין דער טאַמאַריסק, 


=) ראָזאַל --- סערנע. 
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דעם גמל דעם נעלען. האָט אבו-דנן נעזאָטעלט, 

פון װאָל דעם ברוסט-באַנד אויף זיין האַרצען געבונרען, 
שאַלען, טעפּיכער אויף זיין רוקען געװאָרפען, 

די זקנים פערזאַמעלט, צו אַבוירומח געשיקט. 

מיט געבייגענע קעפּ האָבען די זקנים געקעהרט. 

צו דער ערד האָט גמל זיין האַלז אָבגעלאָזען, 

שטומען די מעשענע נלעקלאַך אויף איהם. 

און געועדט האָבען רי זקנים, געזאָגט : 

אויפ'ן שוועל פון אַבורומח האָבען מיר ברויט גענעסען, 
דער ריח פון פלייש האָט זיך איבער אונז געטראָגען, 
געפרענט האָבען מיר איהם : 

װאַקסט אין דיין ביידעל דער טייטעל פון וויסטע, 

רויט זיינען די פּרות פון דער זון אָנגעזאַפּטע, 

ברייט צואװואַרפט דער טאַמאַריסק זיינע צווייגען --- 

אין דעם אויווען פון איבן-דגן איז ברויט ניט געבאַקען. 
מיט דעם הייליגען נאָמען האָט אונז אבוירומח געשװאָרען : 
הויך איז דער טייטעל צום הימעל געהויבען, 

ווייט האָט דער טאַמאַריסק דעם שאָטען צוצויגען, 

קאַלט איז ביי מיין קרוב אַבויזעלעף דער אויווען, 

זיין לאָשעק, דער קליינער, האָט מיין װאַסער געטרונקען. 
אין ביידעל האָט זיך איבן-יוסף געלעגט, 

אויף חאַזזאַ*) ניט געגאַנגען, דעם ביקס אויפגעהאַנגען, 
דעם פערד ניט געפּעסטעט, דעם זאָטעל געלאָזען, 

מיט דער אַבאַיע זיין פּנים פערדעקט. 

געקומען איז דער טאָג פון דעם ואַשען. 

אויך בינט-על-טמר איז װאַשען געקומען. 

און אַ שטים האָט פון די בערג געקלונגען : 

,בערג, איהר בערג ! מיינע עדות זיינט איהר! 

אין װאַסער בינטיעליטמר האָט איהרע קליירער געװואָרפען, 


*) אויף האַזזאַ -- אויף רויב. 
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האָבען צוזאַמען די טשערעדעס נעפיטערט. 

עס נעהען די יאָהרען : 

זיין אָרט האָט דער באַרנ ניט נעביטען, 

רי צייט האָט איהם ניט נעצייבענט, 

נאָר אַלט איז אַבודרומת געװאָרען. 

ער װאַרט ביי דער טהיר פון זיין ביירעל 

אויף דעם גאַסט, װאָס אַללאַ װועט איהם שיקען. 

אויך אַבודדגן איז פון דער צייט ניט אַנטלאָפען, 

מיט די בליהוננ פון מאַנדלען איז זיין באָרד באַשאָטען. 
פאַר'ן שוועל פון געצעלט הייבט ער צום נביא רי העגר 
און װאַרט אויף זיין רוה. 

און די טשערעדעס פיטערען ניט די קינדער, 

אין נגעצעלט פון דעם פאָטער זיצט בינט-יעליטמר. 

וי דער טייטעל אין וויסטע איז בינט-על-דטמר געװאָרען. 
אויך זאַריף טראָנט דעם אנאל אויף אַ זייט, 

מיט שפּראָצונג פון מאַנשאַפט איז זיין ליפּ בערעקט, 
דעם ביקס, זיין פריינר, לאָזט ער ניט פון האַנר, 

מיט פרייר בעגעגענט די שקאַפּע זיין שטים. 

פיעל גמלים, שאָף האָט ער צו זיין פאָטער געבראַכט, 
קלינגט זיין נאָמען ווייט אין דער וועלט -- 

דער נאָמען איבן-יוסף אבו-רנן. 

און איבן-יוסף האָט דעם פאָטער נעזאָגט : 

די ערד פון די סחר האָט מיין פערד געטראָטען, 

פון אינסוריה די בערג האָבען מיין תפילה פערנומען, 

די װאַסערען פון דזעש האָבען מיין פּנים געשפּיענעלט, 
פון דרוז די טהאָלען --- מיין קול געהערט. 

די צייט איז געקומען, מיין נעצעלט וויל איך שטעלען, 
זאָל די טאָכטער פון אבו-רומח מיין אויווען הייצען, 

די טאָכטער פון דעם טייטעל מיין ברויט באַקען. 

עס בענקט נאָך איהר מיין פערר. 
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רוהיגע טריט געמאַכט. איינציגע קולות פון אַ חאָרחלענדינע האַלו, 
וי אַן אָרלער-געשריי, האָבען ניט אויפגעהערט איינס נאָך דעם 
צווייטען פאַלען נעבען מיר . איך האָב מיך אומנעקוקט. זאַריף 
איז געזעסען אויף זיין פערר, זיך געשאָקעלט אין אַלֶע זייטען, זיין 
פּנים צום הימעל געהויבען און ברייט די אויגען געעפענט, אִבגע- 
װואָרפען אַ ברעג פון דער טיכעל און מיט דעם צווייטען עק פאַר- 
דעקט זיין מויל, פון װאָס נאָך פולער און אין דער אייגענער צייט 
פערדומפּפטער האָט געקלוננען זיין קול. 

-- אוף יא ליעל, יא ליעלעל, יא ליעל! -- האָט ער ניט אוים- 
געהערט צו קרעכצען, די צווייטע זייט טיכעל פון מוי? אָבנגעװאָרפען 
און פריי האָט זיך זיין קול צוטראָגען. געבליצט האָבען זיינע צייהן 
אין דער פינסטער, געדונקעלט זיין געויכט, מען האָט ניט געקענט 
מערקען װוי ער זינגט, נאָר אַן אָפענעם מויל האָט מען געזעהען. 

-- אֶה יאַ ליי-ע-ע-עלל?! -- האָט ער זיך אַלץ מעהר פער- 
נאַננען און פערצויגען און מיט אַ מאָל אָבנעריסען, און נאָך א קליי- 
נעם שוויינען אָנגעהויבען : 


צוויי פון איין שטאַם זיינען זיי געווען, 

צוויי צו איין משפּחה האָבען זיי געהערט, 

אויף איין באַרג זיינען זיי נעזעסען, 

פון איין קװאַל װאַסער געטרונקען, 

אויף דיזעלבע פעלדער די טשערעדעס געפיטערט. 

נעאַכטעט פון דער וועלט איז אַבודרומח געווען, 

פון אַלע װאָס האָבען איהם נעהערט און געזעהען. 

ווייט האָט זיין אמת נעקלוננען, פיעל פריינר האָט ער נעהאט. 
און אויך געליעבט איז אַבו-דנן נעווען, 

די הינד בנייסחר האָבען זיין פּנים געווייכט. 

די כרכה פון דעם נביא האָט אויף זיי נערוהט, 

נעבענשט דער שװאַרצער באַרג וואו זייערע נעצעלטען שטעהען. 
די קליינע בינט-על-טמר, די טאָכטער פון אַבו"רומח, 

דער קליינער זאַריף, דער זוהן פון אבו"רנן, 
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קול געפאָהרען ; הינטער אַ קליינעם בערגעל האָבען מיר דערזעהען 
אַראַבישע ביידלעך. 

מיט אַ שטאַרקען בילען האָבען אונז באגענענט די גרויסע 
קאדלאטע הינד. אין די ביידלעך איז מען שוין געשלאָפען. אַרום 
אַ פייער זיינען איינינע אַראַבער נעזעסען. די טשערעדעס זיינען 
אויף דער ביינאַכטינער פּאַשע אַרױסנעטריעבען. איינינע אָנגעזאָ- 
טעלטע פערד שטעהען ביי די ביידלעך. 

דערזעהענדיג אונז האָט זיךְ אַן אַראַבער אויפנעהויבען פון 
פייער, עפּיס גערעדט מיט זאַריפ'ן און צוריק זיך געזעצט. זאַריף 
איז געפאָהרען ווייטער. 

אַלְץ פינסטערער און פינסטערער. וי אונפאָרמינע קופּעס 
האָט מען פאַר זיך געזעהען די בערנ. די לופט האָט זיך ניט נע- 
ריהרט. דער שאַקאַל האָט נעשוויגען, און פּלוצים . . - אַזױ וי פון 
דער נאַכט, אָט פון יענעם הימעל, װאָס איז נעלענען איבער אונזערע 
קעפּ, האָט זיך דערהערט אַ קול. אַ קול פול ליירענשאַפט און ליי- 
דען, פו? צער און צאָרן, פול רציחה און מילדקייט, שטרעננקייט 
און צערטליכקייט. 

דריי אָבנעהאַקטע קולות: אן אויסרוף, אן אויסנעשריי, אַ 
קרעכץ, און עס איז ווייטער שטיל, און וויעדער איז רוהינ די אוים- 
געציטערטע שטילקייט, װאָס נעהמט אונז אַרום אַזױ ליעבליך. -- 
אוף יא ליעל, או או, אוף יאלעעל ! -- האָט זיך ווייטער צוטראָגען, 
נאָך שטאַרקער, שרייענדינער און שאַרפער, מיט אַ טיטאַנישע ביינק- 
שאַפט, מילדקייט, און ווייטער אָבנעריסען. 

וי פון אַן עלעקטרישען שטראָם האָט מיך דער געשריי אוים- 
געטרייסעלט, די צוים איז פון מיין האַנד אַרױסגעפאַלען, מאַכטלאָז 
וי אַ קינר בין איך נגעזעסען, איינהערענדיג זיך אין דעם קרעכצען, 
װאָס האָט זיך געטראָנען איבער מיין קאָפּ אַלץ שטילער און שטילער, 
ביז עס איז אנטשווינען נגעװאָרען אין דער הויך, אין דער הויך. 

--- אה, יא ליעל! --- האָט זיך וי פון אַ נרויסען פעלז אֶב- 
נעריסען אַ געשריי און מיט אימפּעט אין אָבגרונד נעפאַלען. איך 
בין שיער ניט אַרונטערנעפאַלען פון פערד, וועלכער האָט אַ פּאֶר אונ- 
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פרענט ווער איך בין. מיר האָבען געשוויגען, עס האָט זיך טאסי ניט 
נעװאָלט רערען. : 

אַ מאָדנע מיעדקייט, אַ זיסער דרעמעל, אַ גרינגער חלום, וי 
מען װאָלט מיך נעוויעגט, בין איך געזעסען אין זאָטע? און זיך גע- 
שאָקעלט מיט דעם געמיטליך-רוהיגען טראָט פון דעם פערר, 

די אונגעשטערטע, טיעפע און ראָך לעבעדיגע שטילקייט, װאָס 
האָט זיך פּלוצלונג אַראָבגעלאָזען אויף די בערג האָט אויך אונן 
אַרײנגעכאַפּט און פעסט געהאַלטען אין איהר נעץ. געפיהלט האָ- 
בען דאָס די פערד און צייטענווייז געקעהרט צו אונז זייערע קעפּ, 
וי זיי װאָלטען אונז אויפמערקזאַם געמאַכט און געהייסען טהאָן 
דאָס, װאָס די גאַנצע אַרומיגע וועלט טהוט --- מיט זיי צוזאַמען 
רוהען. : 

נאַנץ ווייט, אויף דעם רעכטען װוינקעל-ראַנד, וואו די ערד 
מיט'ן הימעל האָבען זיך בעגעגענט, האָט מען געזעהען טשערעדעס, 
וועלכע זיינען איילענדיג געלאָפען צו זייערע ביידלאך, און די שװאַר- 
צע געשטאַלט פון דעם אַראַבער, דעם פּאַסטוך, האָט זיך וי אַ 
זענעל אויף קליינע כװאַליעס געהויבען איבער די ווייסע שאָף. אַלֹץ 
נידריגער און נידריגער האָט זיך הינטער אונז אַראָבגעלאָזען די זון. 
לאַננע שאָטענס פון די בערג און פעלזען און אויך פון אונזערע פערר 
און רייטערס האָבען זִיךְ געצויגען איבער דער ערד; אַ שטראַה? 
האָט זיך אויף אייניגע היגלען פערהאַלטען, אָבער גלייך איז ער אויך 
ניט נעװאָרען. ס'איז נאַכט. 

אָבגעהאַקט האָט אייניגע מאָל אַ נאַכט-פױנעל אויסנעשריען. 
ס'איז קאַלט געװאָרען. איך האָב ניט געפרענט וואוהין מיר פּאָה- 
וען, האָב מיך אויף זאַריפ'ן פּערלאָזען. שוין פיעלע שטונדען וי 
מיר פּאָהרען און ער טראַכט זיך ניט אָבשטעלען ביי די ביידלעך, 
װאָס מִיר האָבען געזעהען אויפ'ן װועג. די גאַנצע צייט איז ער נע- 
פאָהרען אין איין ריכטונג, אַזױ וי ער איז שוין דאָ איין מאָל געווען. 


פון ערניץ האָט זיך אַ זינגען געהערט. זאַריף האָט דעם 
פּערד צונעשטעלט, איינגעהערט זיך און דעס וועג געביטען, נאָכ'ן 
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גיסט און געלענט זיך שלאָפען: פון דער נאַכט זעהר מיעד געווען. 
אויף צו מאָרנענס האָב איך זיך געקליבען נאָך די אייער פון שװאַר- 
צען קראה. 
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נאָך האַלבען טאָג בין איך געקומען אין משמר הירדן. זאַריף 
האָט שוין געװאַרט אויף מיר. ער האָט מיט זיך געבראַכט צויי 
פערד, און מיר זיינען אַרױסגעפאָהרען זוכען די אייער פון שװאַר- 
צען קראה. 

אַ שווערען איינדרוק מאַכען די נלעד'ער בערג. אַ וויסטער נע- 
גענד, ש גאַנצען טאָג בעגעגענט מען קיינעם ניט אין וועג, און אויב 
יא, אין מען זיכער, אַז דאָס איז אַ רויבער. ווייט איינס פון דעם 
צווייטען ליגען צואװאָרפען די אַראַבישע ביידלעך און דערפער. 
גרויסע טשערעדעס שאֶף און גמלים זיינען אין די בערג און טהאָלען 
צושאַטען. זעהר שווער קען מען געפינען ואַסער, איבערהויפּט 
זומער, ווען אַלעס ווערט פערברענט און פערטריקענט פון רי היצען. 
אין אַ פערנאָרגענעם שטיין אָרער לאָך, װאָס נור דער אַראַבער אליין 
ווייס, קען מען נגעפינען אביסעל רעגען-װאַסער. 

אָבער נאָר אַנדערש איז געווען די צייט בעת מיר זיינען גע- 
פאָחוען. די לופט איןז געווען פייכט. אין אַלע שטיינער, טאָלען 
און לעכער האָט געשפּיעגעלט און געשימערט דאָס װאַסער געגען דער 
זון. די בערג זיינען געווען גרין און אַפִילו די לופט, וועלכע איז דעם 
נאַנצען זומער טויט אֶהן שום בעוועגונג, איז איצט פול? געווען מיט 
אלערליי נעזאַנג און קולות, װאָס הילכען ביז'ן הימעל. און דאָרט 
ווייט אין דער הויך זעהט מען גאַנצע מחנות גרויסע פיינעל. אין אַ 
שפּיציגען דריי-ווינקעל פליהען זיי ערניץ אין אֵן אָרט, נור פאַר זיי 
בעוואוסט. 

רוהיג געהען אונזערע פערד און שאָקלען מיט די קעפּ. זאַריף 
האָט ביז די אוינען פערוויקעלט זיין פּנים. איך האָב עס אויך נע- 
טהאָן. עס איז שוין גאַנץ שפּעט געווען. ער האָט אפילו ניט נע- 
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--- װי געפעלט אייך די שטיקעל אַרבײיט ? איהר מיינט, אַז 
זיי ווייסען ניט, עו עס האָט די בהמות צוגענומען ? נאָר פֹּאָלי- 
טיק: מען מוז שווייגען... איך בין מיט איהם ווייטער גוטער 
ברודער נעװאָרען. ער האָט מיר צעהן ציגען געשענקט. 

--- װאָס וועט איהר איצט טהאָן ? 

--- איך וויל פאָהרען נאָך די אייער. -- האָב איך איהם קורץ 
געענטפערט. 

-- נאֶָךְ די אייער ? --- האָט ער מיט'ן קאָפּ געשאָקעלט. --- 
עס איז נאַנץ שווערליך, --- די ,אנז" האָבען אַלע וועגען פערנומען. 
אָבער איך װעל מיט אייך שיקען זאַריפ'ן. ער װועט מיט אייך 
פאָהרען צו דער חעממע. 

אין דער צייט האָט אונז איבראהים גערופען עסען: ער האָט 
פאַר אונז וועטשערע געמאַכט. נאֶךְ'ן עסען האָט אבו-שוואַרב אויס- 
נעטהאָן דעם רעװאָלװער מיט'ן גרויסען מעסער. זיי האָבען זיך 
צוקושט און איבראהים האָט עס גלייך אויף זיך אָנגעטהאָן. 

-- צום ערשטען װעל איך עֶס אויף די הינד, די , אנז" פּרו- 
בען -- האָט ער מיט'ן מעסער געפאָכט. 

--- איהר פאָהרט צו די , אנז" ? -- 

-- זיי האָבען צוויי טשערקעסען גע'הרג'עט -- איז איברא" 
הים'ס שװאַרצער, טרוקענער פּנים געװאָרען גראָה. 

-- איך פּאָהֶר מיט אייך, --- האָט אבו-דשװאַרב געזאָגט. 

--- ניין ! --- האָט איבראַהים געענטפערט. --- איך אַלֵיין וועל 
זיך מיט די הינד, די , אנז", אָברעכענען. 

--- וויפיעל מענשען פאָהרט איהר ? 

--- פינף. 

-- איהר בלייבט דאָ? -- האָט אבו-שװואַרב געפרעגט, ווען 
מיר האָבען זיך צוזעגענט מיט די טשערקעסען. ער איז געפאָהרען 
אַהיים. 

--- ניין ! איך על מאָרגען װאַרטען אויף זאריפ'ן אין משמר 
הירדן --- האָבען מיר אונז צוזעגענט. 

איך האָב מיך ניט געװאָלט אומקעהרען, בין אַריין צו א קאָלאָ- 
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קוילענען אַ שאָף, די פּערד האָט ער נענעבען האָבער, ער אַלין מיט 
זיינע הענט האָט צוגענומען ביי אבױפּאַרעס דאָס נעוועהר, אָננע- 
װאָרפען אַ באַרנ קישענס און פּערשפּרײט אַ נרויסע ווייסע קאָלדרע. 
אבו-פארעס זיצט אויבען-אָן, נעבען איהם אַבודשװאַרב און שאַפט 
זיך מיט זיינע אַראַבער, װאָס דערלאַנגען קאַפע. זיי גרייטען עסען, 
קאָכען דעם שעפּס. איך זיץ נעבען אבו-שװאַרב. 

--- מיר וועלען שוין אָנלערנען די , אנז", די ,, אקרוט" --- האָט 
וי אין כעס אויסגערעדט אַבדפאַרעס. 

--- מא ליעש, אַללאַ קערים! (עס מאַכט ניט, נאָט איז באַרמ- 
הערציג !) --- האָט קאַלט-בלוטיג אבו-שװאַרב אָבנעענטפערט. --- 
פריהער וועלען מיר ברויט און זאַלץ עסען. 

אויף קליינע נירריגע טישלעך האָט מען דערלאַנגט אָנגעבראָק- 
טע שטיקלעך פלייש מיט מצות. אב-פּאַרעס'ן האָט מען בעזונדער 
דערלאַננט. אב-שװאַרב האָט מיר אַ וואונק נעטהאָן, איך זאָל 
אַרויסנעהן. 

-- נאָכ'ן עסען, זאָלסט דו פאָהרען צו איבראהימען און הייסען 
ברעננען די בהמות --- האָט ער קורץ געזאָנט און מיר זיינען צוריק 
אַריינגענאַנגען. 

איינער פון די אַרבײיטער האָט אַרינגעבראַכט אַ קרונ װאַסער 
מיט אַ שיסעל און אָנהויבענדיג פון אבו-פארעס, האָט ער צוטראָנען 
יעדען בעזונרער, מען זאָל וואשען די הענד און שוויינקען די מיילער. 
מיט די פינגער האָט מען זיך צו דער אַרבײט נענומען. איך האָב 
אויך גענעסען. 

זעהר ניך עסען אַראַבער, איבערהויפּט פלייש און זעהר גנע" 
שווינד האָבען מיר עסען נעענדינט. וי מען האָט נאָר קאַווע דער" 
לאַנגט, בין איך אַרױסנענאַנגען. רייטענדינ אויף דעם רויטען לא" 
שעק בין איך צו איבראהימען געקומען און אַלעס דערצעהלט. איב- 
ראהים האָט נגעשמייכעלט און געהייסען נאֶךְ אַ פַּאֶר טשערקעסען 
טרייבען די בהמוֹת. איך בין געבליבען אין יסור המעלה. 

פאַרנאַכט-צו איז אַבודשװאַרב געקומען און האָט לאַכענריג 
געפרענט : 
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אַבושװאַרב האָט צוהיצט דעם פערד, איבער'ן נאַס אומנע- 
פלוינען, דעם שפּיז אין דער לופט געװואָרפען, איהם געכאַפּט, אֶב- 
נעשטעלט דעם פערד אין פולען געלאָף, געמאַכט פערשיערענע אַראַ- 
בישע קונצען. די שקאַפּע האָט ניט געקענט רוהען. איהר וואונדער 
שעהנע קעפּעל אויפ'ן דינעם האַלז האָט זי צו איהם געקעהרט, 
פאַר דער אַבאַיע געשלעפּט. עס ווילט זיך איהר שטיפען, שפּריננען, 
לויפען. אבו-שװאַרב האָט צו איהר מילר גערעדט, ליעבליך נעגלעט 
און מיט די אַראַבער געשמועסט. ס'האָט אויסגעזעהען אַזוי װוי ער 
װאַרט. פון דער ווייטענס האָבען מיר דערהערט רייטער פאָהרען. 
אבו-שװאַרב האָט זיך מיט די אַראַבער צוזעגענט און מיר זיינען 
אָבנעפאָהרען. נור דאָ איז פון הינטער דעם ווינקעל, אנטקעגען אונז, 
אָנגעקומען אַ גאַנצע מחנה אַראַבער, און פאָראויס אַלעמען איז גע- 
פאָהרען אַ יונגער אַראַבער אין אַ ווייסער אַבאַיע, אויף אַ גרויער 
שקאַפּע, בעפּוצט און בעהאַנגען, אויפ'ן אַראַבישען אופן. אױיף 
זיין טונקעלען געזיכט אַ קליין שװואַרץ בערדעל, זיינע גרויסע אויגען 
האָבען פערדעקט אַ רויטע טיכעל. פון דעם נאָז ביז'| מויל האָט זיך 
נעזעהען אַ פערהיילטער שניט. 

-- אַבױפאַרעס ! -- האָבען אַלע אַראַבער אויסנערערט מיט 
רעספּעקט. פיר זיינען זיך צונויפנעפאָהרען, איינער דעם צווייטען 
שלום עליכם אָבגעגעבען. די אַראַבער האָבען אונז אַרומגערינ- 
געלט. 

-- איתפאדאל, -- האָט זיך אבו-שװאַרב אומגעקעהרט און 
אַלעמען אין שטוב אַריינגעבעטען. איך האָב זיין שקאַפּע צוגענו- 
מען. די אַראַבער האָכען די שקאַפּע פון אבו-פאַרעס צוגענומען. 

--- וואוהין ביסטו געפאָהוען? -- האָט אב"פארעס גע- 
פרענט. 

-- צו די ,אנז" נאָךּ די בהמות -- האָט אבוישװאַרב גע- 
ענטפערט. ו 

--- איך װעל מיט דיר מיטפאָהרען -- איז אב"פאַרעס אין 
שטוב אַרײננעגאַנגען. 

וי אַ בן מלך האָט איהם אַבושװאַרב אויפגענומען, געהייסען 
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--- איהר פּאָהרט מיט מיר! -- האָט ער מיך מיט איינעם 
פֿון אבו-פאָרעס'עס אַראַבער איינגעלאַדען. 

-- אַראַבישע שטיק, -- האָט מיר אבו-שװאַרב בעמערקט 
זאטלענדיג רי שקאַפּע. 

דער אַראַכבער, װאָס האָט נעדאַרפט מיט אונז פאָהרען, איו 
ארויס, ער האָט זיך אַ היבשע צייט נעוויילט און אַרייננעהענריג 
האָט ער אָנגעזאָגט, אַן אבו-פארעס קומט אָן. אבו-שווארב האָט 
זיך נעמאַכט ניט הערענדיג; אָנגעטהאָן דעם פערד דעם שעהנעם 
אַראַבישען נעשיער, אויפ'ן האַלז אָנגעטהאָן א פיעל-פאַרבינען באַנד 
מיט פרענזען. אויפ'ן ברוסט אָנגעבונדען אַ גאַנצען נעץ, װאָס איז 
געהאַננען ביז דער ערד. איבער'ן זאָטעל איבערגעװאָרפען דעם 
טייערען דמשקער הארדז (רייזע-זעקלאך). 

-- אייל? זיך צו, --- האָט ער מיר געזאָנט. איז נעשווינד אַרײן 
אין שטוב און האָט אויף זיך אָנגעטהאָן די בעסטע קליידער, װאָס 
ער האָט נעהאַט. צוויי רעװאָלװערען אָננעגאַרטעלט; אַ שווערר 
מיט אַ זילבערנע הענטעל; אַ לאַנגען מעסער און איבער'ן האַרצען 
וי אַ צלם צוויי פּאַסען מיט מעשענע פּאַטראָנעס; אויפ'ן קאָפּ 
אַ נרויסע זיירענע געלע טיכעל, מיט אַ נוטען שװואַרצען אנאל, װאָס 
איז וואו ניט וואו נעווען דורכגעפלאָכטען מיט זילבערנע פּאָדים ; 
די טונקעל-נעלע זיידענע אַבאַיע נאַכלעסיג אָנגעװואָרפען אויף די 
פּלייצעס ; פון אויבען אָנגעטהאָן דעם גוטען עננלישען ביקס, װאָס 
זיינער אַ פריינד האָט איהם געשענקט ; דעם לאַנגען שפּיז נענומען 
אין האַנט. ער האָט אויסגעזעהען וי אַ גרויסער אַראַבישער שייך 
אָדער עפענדי, װאָס רעניערט איבער אַ גרויסער נענענד מיט פיעלע 
אַראַבער-שטאַמען, און ניט װי אַ קאָלאָניסט פון אַ אידישער קאָץ 
לאָניע. 

זאַריף, מיט וועלכען איך האָב זיך אַפילו ניט איבערנעקוקט, 
האָט איהם צונעפיהרט די שקאַפּע, צוגעהאַלטען דעם רייט-רימען. 
לאַנגזאם האָט זיך אַבודשווארב אין זאָטעל געזעצט, איך נאָךְ איהם, 
און מיר זיינען אַרױסנעפאָהרען. אַלע אַראַבער זיינען אַרױס אונז 
בעגלייטען. 


דער אידישער יעגער 95 


און מען האָט ווייטער צווישען זיך שטיל נערעדט. אַלע ויילע 
האָבען זיי נעקוקט אויף דער טהיר, נעווארט. און דאָ איז אַרײנ- 
נענאַנגען אבו שװאַרב. איך האָב ניט געגלויבט מיינע אויגען. 

וי איינער זיינען אַלע אַראַבער אויפּנעשטאַנען פון די ערטער. 
געװאַרט ביז ער וועט צו יעדען צוגעהן און אָבגעבען שלום. איינינע 
האָבען אַפילו נעמאַכט איהם אַנטקענען אַ פַּאֶר טריט. 

ברייטלעך האָט זיך אַבושװאַרב צוזעצט אויף די קישעלעך. 
נלייך האָט מען איהם אַ שאל קאַװע אונטערנעטראָנען, אַ נאַרנילע 
געמאַכט און נאָך זיינע רייד האָט מען געזעהן, אַז ער איז נוט בע- 
קאַנט מיט די אַלע אַראַבער. 

ביי איינינע אַראַבער האָט ער נעפרעגט װאָס מאַכט אַב- 
פאַרעס, און נלייך איז מען איבערנענאַנגען צו די , אנז", װאָס זיי- 
נען, װוי אַלע יאָהר, נעשטאַנען אויף יענער זייט יררן מיט זייערע 
טשערעדעס און נגמלים און אויך ווענען זייער געשלענ מיט רי טשער- 
קעסען. 

-- נעכטען האָבען די ,אנז" אַ מיקער (עזעל אָנטרייבער) 
בערויבט, -- האָט זיך איינער פון אבויפארעס'עס מענשען אָבנע- 


רופען. 

-- אללא אקבאר, -- האָט אַ פעלאַך פון אַ נאָהענטען דאָרף 
נעקרעכצט. --- אַן אָנשיקענעש זיינען אויף אונז אַלע יֹאָהר די 
אנ 


פון אויבען אַראָב האָבען איהם אַלֶע בעקוקט און אַפילו ניט 
נעענטפערט. -- דעם יאָהר האָבען די , אנז" מיך אויך פערטשע- 
פּעט. -- האָט זיך אַבושװאַרב אָבנערופען. --- זיי האָבען ביי מיר 
אַ האַלבע טשערעדע צונענומען. און היינט פאָהר איך צו זיי. 

--- פּיעל שאָדען ברענגען זיי היינטינען יאָהר, --- האָט זיך 
נאָך איינער אָבנערופען, און ווענען די בהמות האָט מען קיין װאָרט 
ניט דערמאָהנט. 

-- מען דאַרף געהען זאטלען דעם פערד, --- איז אבו-שװואַרב 
פון זיין אָרט אויפנעשטאַנען. 
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געטהאָן. שוין מיט'ן פּריהמאָרגען זיינען מיר נגעקומען צו דער 
קאָלאָניע. פון הינטער דער קאָלאָניע, אַן קיינער זאָל אונז ניט 
זעהען, זיינען מיר צו זיין שטוב צוגעפאָהרען, די אַרבײטער-אַראַ- 
בער די פערד אָבגענעבען און נעלייגט זיך שלאָפען. 


און אויף מאָרנען איז טאַקע געווען פרעהליך. פון גאַנץ פריה 
אָן איז דער גאַסט-צימער פול געווען מיט אַראַבער, וועלכע זיינען 
אויף אַראַבישען אופן, באָרוועסע, מיט די פיס אונטער זיך, געזע- 
סען אויף די אָנגעװאָרפענע קישעלעך און טעפּיכער. איינער האָט 
געמאַכט קאַװע און אַלעמען דערלאַנגט,. אויפשטעהענדיג פון שלאָף 
האָב איך מיך געאיילט געהן זעהען װאָס דאָרט איז, נור אַבד 
שװואַרב האָט מיך אויפ'ן וועג איבערגענומען עסען.. . 

ברייטלעך איז אַבושװאַרב ביי דעם טיש געזעסען מיט אַ 
גאַנץ היבשע משפּחה קליינע קינדער. איך האָב איהם ניט דער- 
קענט. דער גאַנצער פּנים האָט זיך ביי איהם געביטען : מען װאָלט 
גאָר ניט געקענט גלויבען, אַז דער מענש איז מיט'ן ביקס אין האַנד 
גרייט געווען אומקערען זיין האָב און גוטס. 

די בלאָנדע באָרד און װאָנצעס האָבען פריעדליך בעשיינט 
זיין פּנים, װאָס האָט זיך אין גאַנצען געקנייטש אונטער יערען גע- 
לעכטערל. ליעבליך האָט ער צו זיין קורצע, גראָבע ווייב געוואונ- 
קען ווען יענע האָט געשריען אויף די קינדער. 

| -- טרינק טהעע, גזלן, נאַכטירױבער! איהר הערט? -- 

האָט ער צו מיר געלאַכט און געוויעזען אין דעם גאַסט-צימער, פון 
װאַנען עס האָט זיך אַ נאַנץ שטאַרקער זומען געהערט. -- אַלַע 
וועלען זיי היינט זיין, אַלע וועלען זיי קומען, זיי פערשטעהען, אַז 
דאָס איז מיין אַרבײט נעווען. נאָר זיי וועלען זאָגען אַז רי ‏ אנז" 
האָבען עס געטהאָן. 

געשווינד האָב איך מיט'ן טהעע אבגע'פּטר'ט און אַרײן אין 
גאַסט-צימער. זאַריפ'ן האָב איך שוין דאָ געטראָפען. איך האָב 
אַלעמען בענריסט. מיר האָבען זיך פון די ערטער געהויבען און וויי- 
טער געגריסט. סיר האָט מען אויך אַ שאל ביטערע קאַװע געגעבען 
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נעלעכטער, נור גלייך אָבגעהאַקט. תיכף האָבען מיר דערהערט דאָס 
לויפען פון אַ פערד. 

-- מין האדא ? -- איז אַ רייטער צוגעקומען. 

--איבראַהים ! -- איז אַבושװאַרב צוגעפאָהרען. --- מען דאַרף 
ביי דיר די בהמות בעהאַלטען, הערסט ? -- האָט ער איהם אין 
די זומפּפען געוויעזען, וואו די געשרייען האָבען ניט אויפנעהערט. 

-- טאיב ! -- האָט איבראהים אָנגעהויבען פייפען. פון אַלֶע 
זייטען קאָלאָניע האָט מען איהם געענטפערט. 

--- וי פיעל זייט איהר ? -- האָט איהם אַבושװאַרב געפרעגט. 

-- צעהן. 

-- די אנז" זיינען אויף יענער זייט ? 

-- נעכטען זיינען זיי דאָ געווען. 

-- װאָס וװועט זיין ?4 -- 

-- אַללאַ באראף (גאָט ווייס) ! 

מען איז ווייטער נעפּאָהרען, איך סיט זאַריפ'ן ביי די זייטען. 
איבראַהים און אַבודשװאַרב אין מיטען. 

-- פון די באסעס ? (זומפּפּען), -- האָט איבראהים אויף די 
בהמות געפרענט. 

--- מיינע, אַבױפארעס האָט זיי ביי מיינע פּאַסטוכער 
צונענומען. -- מעהר האָט מען שוין ניט גערערט. 

וי עס ווייזט אויס, איז שוין גאַנץ שפּעט געווען. דער חיטעל 
איז מיט װאָלקענס בערעקט, אַן מען האָט ניט נעוואוסט ואו 
די נאכט האַלט. עס איז אויך קאַלט געװאָרען. 

-- זאַריף, וועסט קומען מאָרנען אין דער פריה צו מיר. און 
איהר װוילט מיטפאָהרען? -- האָט געפרענט אַבשװאַרב, ווען 
מיר זיינען ביי דער קאָלאָניע געווען. 

-- איך פאָהר מיט אייך, --- האָב איך נאָך איהם דעם לאשעק 
געטריבען. מיר האָט זיך געװאָלט זעהן מיט װאָס װעט זיך די 
נאַנצע מעשה ענדיגען. איך האָב נעוואוסט, אַז אַבו פארעס ויעט 
ניט שוויינען. 

-- יאַלאַ, שנעלער ! --- האָט אַבודשװאַרב די שקאַפּע אַ טרייב 
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בהמות. אַלע וויילע לויפט ער אָן א זייט, און איך און זאַריף 
האָבען געדאַרפּט איהם נאָכלויפען. צו דעם איז מיין לאָשעק אויך 
געווען זעהר אַ שרעקעדינער. פאַר אַ ביסעל װאַסער, פאַר אַ נריבל, 
פאַר אַ בוים האָט ער זיך דערשראָקען און נעבליבען שטעהן. 

איין מאָל האָט ער מיך במחילה אַרויפנעזעצט אויף זיין אייי 
נענעם קאָפּף, נאָר על פִּי נס האָב איך זיך אָנגעהאַלטען און ניט 
אַריבערנעפלוינען נלייך אין דעם טיעפען קאַנאַל ,װאָס האָט זיך 
אונטער זיינע פיס נעעפענט. 

אָס אַזױ זיינען מיר צו ביסלעך נענאַננען, און די נאַכט איז 
אויך ניט געשטאַנען. אַ קאַלטער װוינטעל האָט אָנגעהויבען בלאָזען. 
איבער'ן הימעל זיינען שװאַרצע װאָלקענס נעקראָכען און שאַרף 
האָט זיך דער רוישען פון די בוימער געהערט. סיר זיינען אויםי 
נעקומען פיעל ניעררינער פון פריהערדינען אָרט. ביי דעם מי-מרום 
האָבען מיר אַריינגעטריבען די בהמות אין וװאַסער. אַבשװאַרב 
איז געפאָהרען ווייטער הינטער אונז, וי ער װאָלט אונז געהיט. 

--- חיי יא וואליאד (דו איננעל), -- האָט זיך אין דרי זומפּפען 
צוטראָנען אַ נעשריי. 

-- היי יא חעמדאן אויענאך (היי חעמראן, וואו ביסט רו 3)-- 
האָט זיך נעהערט אין די זומפּפען. 

--- אויענאך יא אקרוט ? (וואו ביסטו, ממור?), -- האָט 
זיך פון אַ צווייטען זייט נעטראָנען, --- וואו זיינען רי בהמות ? 

--- דער שייטאן האָט זיי אין די זומפּפען פערטראָנען --- האָט 
זיך אַן ענטפער דערהערט. 

--- וואו אין די זומפּפען ? -- האָט ווייטער אַ קו? איבערנע- 
פרענט. 

-- אנא אראף (איך ווייס) ? -- האָט דער צווייטער נעענטי 
פערט, 

אַבושװאַרב איז צונעפאָהרען און האָט אונז נעהאָלפען טריי- 
בען די בהמות. סיר זיינען הינטער דער קאָלאָניע. אַבו-שװאַרב 
איז אַרױסגעפאָהרען פאָראוֹיס און האָט אַרױסנעלאָזען אַ פוספעלי 
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-- דו בלייב דאָ, און לאָז ניט געהן די בהמות צו דער פער- 
מע, -- האָט מיר אַבושװאַרב געהייסען בלייבען שטעהן און אַלֵיין 
מיט זאַריפ'ן אַריין אין די זומפּפען. 

אין אַ שטיקעל צייט אַרום האָב איך דערהערט א רוישען אין 
די נראָז און ווען איך בין צונעפאָהרען האָט איך פאַר זיך דערזעהעג 
די בהמות. צעהלען אין דער פינסטער האָב איך ניט געקענט, 
נאָר איך האָב נעזעהען על פּי ערך אַ צװאַנציג קעפּ. 

-- צו די בערנ! -- האָט אָבנגעהאַקט אַבושװאַרב אַרוס- 
פּאָהרענדיג נאָך די בהמות. אין דרייען האָבען מיר געמאַכט אַ מין 
דריי-ווינקעל: אַב-שװאַרב אין דער סמיט, איך און זאַריף ביי 
די זייטען. 

-- אַיי, אַיי, אַיי, או, או, -- האָט אַבושװאַרב נאָכגעמאַכט 
דעם שאַקאַלען געוויין, אויף װאָס די שאַקאַלען האָבען גלייך גע" 
ענטפערט. 

-- אַקרוט (ממזר), -- האָט זאַריף אַ בורטשע געטרהאָן. 

טוק, טוק, טוק. מיר זיינען אין די בערנ אַריינגעפאָהרען. 

-- עס איז שפּעט, מען מוז טרייבען די בהמות איבער די 
זומפּפען צו דער קאָלאָניע -- האָט אַבודשװאַרב געזאָגט. און מיר 
האָבען דאָס נלייך נעטהאָן. מיר האָבען געהאַט אַ וועג, אַז דער 
אויבערשטער זאָל שומר ומציל זיין ! יעדע וויילע זיינען מיר אין 
אַן אַנדער בלאָטע אַרײינגעקראָכען. און איין מאָל בין איך מיט'ן 
פערד אין װאַסער אַריינגעפאַלען. 

וי אַ משונענער איז זאַריף אַרומנעלאָפען, מיט דער אבאיע 
אויף דער האַנד פערוויקעלט, און האָט ניט נעלאָזט אָבקעהרען די 
בהמות אָן אַ זייט. ער שפּריננט איבער די גריבער, נעהט ביז'ן 
האַלז אין װאַסער --- און נאָר נישט ! 

נאָר אַבושװאַרב זיצט רוהיג אויף זיין שקאַפּע, וועלכע נעהט 
זעהר פאָרזיכטינ, און מיט זיין שפּיז טרייבט ער צייטענווייז אונטעו 
אַ בהמה װאָס בלייבט פון הינטען. 

מעהרער צרות פון אַלע האָט אונז פערשאַפט דער שװאַרצער 
ביק?: ער האָט בשום אופן ניט נעװאָלט נעהן גלייך מיט אַלֶץ 
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איז געווען צוויי שעה פאָהרען און צוריק אויך צוויי און מיט די 
בהמות װאָלט געדויערט פיעל מעהר. די נאַכט האָט ניט געכאַפּט 
און מיר מוזען קומען פאַרטאָג אין קאָלאָניע, קיינער זאָל אונז ניט 
זעהען. איך האָב ניט נעוואוסט, אַז עס ניט אַ וועג מיט די בערג 
זעהר אַ נאָהענטער. 

שטי? װוי די שאָטענס האָבען מיר זיך געטראָנען. קיין פייערל 
האָט מען ניט געזעהען אין דער נאַכט. אַלע זיינען נגעשלאָפען. 
די ווענען זיינען ליירינ. נאָר אין אַ נאָהענטען דאָרף האָבען שטאַרק 
געבולען די הינט און אויך ערגיץ-וואו האָט דער שאַקאַל געוויינט. 
דאָרט ווייט אין דער זייט פון דער אידישער קאָלאָניע יסור המעלה 
האָבען זיך נעהערט געשרייען און שיסעריי. 

-- ננבים, --- האָט זאַריף שטיל געזאָגט. די ,אַנז" האָבען 
צוויי טשערקעסען פון קענעטראַ געשאָסען. 

--- אַללאַ, -- האָט אַבודשװאַרב אַ קרעכץ נעטהאָן. 

--- װאָס טהוט דער מאַסקאַבי ביי נאַכט? -- האָט זאַריף 
פערוואונדערט נעזאָנט, ווען מיר זיינען פארבייגעפאָהרען אַ גרויסע 
אַרומנעצויסטע געביידע, וואו אויפ'ן הויף האָט מען נעזעהען א 
מענשען. 

מיך האָט נעוואונדערט, װאָס מיר זיינען אַזױ ניך נעקומען. 

--- איך על נעהן זעהן, וואו עס נעפינען זיך די בהמות -- 
האָט אונז זאַריף נעזאָנט, ווען מיר זיינען אין די זומפען אַרײנ- 
נעפאָהרען און ער איז פערשוואונדען אין די הויכע נראָן. מיר 
זיינען נעבליבען װאַרטען. 

--- און וואו װעט איהר טרייבען די בהמות ?4 עס איז דאָך 
נאָך האַלבע נאַכט? -- האָב איך געפרענט אַבױשװאַרב. 

--- מיר וועלען זיי אין יפור המעלה ביי דעם טשערקעס, דעם 
וועכטער, לאָזען, --- האָט ער מיר קורץ געענטפערט. 

--- מען װועט מיינען אויף די ,אַנז" -- האָט ער ווייטער 
צוֹ זיך אַלֵיין נעזאָנגט, איינקוקענדינ זיך אין די זומפּפען. 

--- די בהמות זיינען אַליין, קיינער היט זיי ניט -- איז נעבען 
אונז זאַריף אױיסנעװאַקסען. 
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-- אַבויפארעס איז ניטאָ און זיי וועלען דיר זאָנען, אַז רי 
אַנז" האָבען דיינע בהמות צוגענומען --- האָט פון אונטער'ן טי- 
כעל זאריף אַרױסגערעדט. -- ער איז ברונז פאַר דער שקאַפּע, -- 
האָט ער ווייטער צונעגעבען... 7 

איך בין געזעסען און געשוויגען. פרענען האָב איך ניט נע- 
װואָלט, אָבער פּערשטאַנען האָב איך, אַז דאָ אין 8 מעשה מיט אַ 
שקאַפּע. דעם נאָמען אַבודפארעס האָב איך אויך נעקענט: האָס 
איז געווען א שייך פון אַ שבט אַראַבער, פאַר וועמען די גאַנצע 
נענענד האָט מורא געהאַט. ער איז זעהר רייך. אַלע ננבים און 
רויבער פון דער געגענד האָט ער ביי זיך אויפנעהאַלטען און בע- 
שיצט ; און דערפאַר זיינען זיי געווען גרייט צו נעהן פאַר איהם 
אין פייער און װאַסער. 

--- מיר געהען נאָך די בהמות, -- װאָט ענדליך אַבוױישװאַרב 
געזאַנט. 

-- יאלא, -- האָט זאַריף צונענעכען און מיר זיינען אַװעס- 
געפאָהרען. , 

-- אַ פערפלוכטער אַואַבער! איך װעל איהם שוין וויי- 
זען. . . --- האָט אַבושװאַרב צאָרענדינ אויסגערעדט. 

-- װואָס איז צווישען אייך 4 -- 

-- א אקרוט (ממזר) -- האָט ער צווישען די צייהן נעענט- 
פערט, -- פאַר אַ יאָהרען רביה האָב איך ביי איהם מיין שקאַפּע 
מיט דעם לאָשעק נעהאַלטען און ער האָט נעװאָלט איך זאָל איהם 
נעבען אַ פערטעל. 

--- איהר האָט זִיך מיט אַ שלעכטען אַראַבער פערקריגט. 

-- עס מאַכט ניט, דו װועסט שוין זעהן, װאָס סיר וועלען 
איהם אָנטהאָן. יאלא זאריף, -- האָט ער דעם פערד אָנגעטריבען. 

איך נאָך איהם, זאַריף פאר אונז. און סיר זיינען אַװעק 
מיט דעם טראָט פון די אַראַבישע פערד, װואָס קענען רוהיג אָבגעהן 
אַ שעה צװאַנציג און געהען איין זעהר פיעל. זאריף האָט זיין העמד 
פערהויבען. 

צו דעם אֶרט, וואו מיר האָבען נעדאַרפט נעמען די בהמות, 
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נעזעסען. צייטענווייז האָט די לאַננע פּיקע פּערטשעפּעט די בוי- 
מער, וועלכע האָבען געציטערט איבער אונזערע קעפּ. 

חלאָפּ !... חלאָפּ !... האָבען מיר דערהערט צוויי שאָס. 

מיט אָנגעשטעלטע אויערען זיינען אומרוהיג געגאַנגען די פערר. 

אַבושװאַרב האָט זיך טיעפער אין זאָטעל איינגעזעצט. די 
פיס אין די רייט-אייזענדלעך פאַרריכט, די אבאיע אונטערגערוקט, 
דעם ביקס פאַר זיך אויפ'ן זאָטעל נעלעגט און שטיל דעם פערר 
אָנגעטריבען. 

פּלוצים האָבען די פערד אָן אַ זייט אַ נעהם נעטהאָן, רי קעפּ 
צו רי מאַנדלען געהאַלטען און מיט די נעזלעכער געכראָפּעט. אונ- 
טער אַ בוים האָבען מיר אַ שאָטען דערזעהען. 

--- מיין האדא ? (ווער איז דאָס ?) --- האָט אבו-ישװואַרב נע- 
פרענט. איך האָב מיין ביקס צוגעגרייט... 

-- מין האַדאַ? -- האָט ער איבערגעפרעגט און מיט דעם 
אָנגעביינטען שפּין געפאָהרען צום בוים. רער שאָטען איז אב- 
געשפּרונגען. 

-- ברוך הבא* אַבױשװאַרב? -- האָט אונז דער שאָטען 
בעגריסט. 

-- אָ, זאַריף! וי אַזױ קומסט דו אַהער? -- האָט אַב 
שװאַרב זיך געוואונרערט. 

-- איך בין נאָכגעגאַנגען די בהמות, -- האָט זאַריף געעגט- 
פערט, --- זיי זיינען ביים ירדן, ביי די דריי רוימעז, העכער פון 
דעם מאַפקאַביס פערמע. 

-- ווער היט זיי ? 

-- דעם שייכס זוהן און סאליעך אַקרוט. 

אַבױשװאַרב איז אַראָבגעקראָכען פונ'ם פערד, איהם טיעפער 
אין די בוימער אַריינגעפיהרט און מיר האָבען זיך אויף רער ערר 
געזעצט, די צוימען אין די הענד געהאַלטען. פון ערניץ האָט זיך 
אַ ליער דערטראָגען און שטי? צושוואומען געװאָרען. .. 

-- נאָךּ די בהמות וועלען מיר צום שייך פאָהרען ? --- האָט 
וי זיך אַליין אַבוישװאַרב געפרעגט, 
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מיט ביקסען ,ער האָט אויך זיין ,רומח" (אַ שפּיז) גענומען, זיך 
אויפגעזעצט אויף זיין בעסטען פערד, װאָס נור אַ פערטע? פון 
איהם קאָסט הונדערט לירעס. מיר האָט ער דעם רויטען לאָשעק 
געגעבען און מיר זיינען אַרױסגעפאָהרען. ף 

די נאַכט איז געווען ניט קיין ליכטיגע און ניט קיין פינסטערע, 
אַן ארץ ישראל נאַכט, ווען אַלעס זעהט מען גאַנץ דייטליך -- אַ 
העלע נאַכט. אין די בוימער אויפ'ן וועג און אויך צווישען די מאַנד- 
לֶען איז זעהר שטייף געשטאַנען די פינסטערניש. 

רוהיג, מיט שטילע טריט, זיינען געגאַנגען די פערד. אוים- 
מערקזאַם האָב איך מיך אומגעקוקט. 

-- האָב ניט מורא, די פערד וועלען אונז שוין אָנזאָגען, ווען 
שפּיס װועט זיין אויפ'ן װועג, -- האָט מיר אַבשװאַיב שטיל גע* 
זאָגט, בעמערקענדיג מיין אונרוחיגקייט. 

-- װאָס איז ? -- האָט ער זיין שקאַפּע געפרעגט, װאָס האָט 
אָנגעשטעלט די אויערען און געמאַכט עטליכע אונרוהיגע טריט. 
נאָר גלייך איז זי וויישער געגאַגען רוהיג. 

-- אַ שאַקאַל! -- האָט אַבודשװאַרב געברומט. 

זעהר ניט היימליך האָב איך מיך געפיהלט, איך ווייס ניט 
פאַר װאָכ. געוואוינט בין איך מיט דער נאַכט און ליעב האָב איך 
זי און אַלעס װאָס די נאַכט ברייננט און ניט. איך האָב ליעב 
דעם גרויסען, ברייטען הימעל מיט די קליינע שטערענדלעך, װאָס 
ווינקען אַזױ גנב'יש אין די בוימער-צוויינען. איך האָב ליעב דעם 
מילך-וועג און אויך די עגלה מיט די פּלײיאַדען, וועלכע זאָגען אָן 
טיט זייער נאַנג, ווען דער טאָג קומט אָן,. איך האָב ליעב די פינ- 
סטערניש, וועלכע פעראייניגט די ערד מיט דעם הימע?, און ווער 
ווייס װאָס פאַר אַ סודות זיי פערצעהלען אייעד דעם צווייטען. 
מיר הערען נאָר אובעשטימטע קלאַנגען, פער'כשופ'טע קולות און 
אַ שטילען גערויש. 

און דאָך האָב איך זיך ניט היימליך געפיהלט. אוף אַבו" 
שװאַרב האָב איך געקוקט. אונבעווענליך איז ער אויף זיין פערר 


86 1. ברכות 


דרעמעלט דער אַלטער זיידע חרמון אונטער זיין ווייסע היטעל 
און װי ברונז האָט עו זיך פון דעם מענשענס אוינען פאַרדעקט 
אין זיין הויב. שאַרף, זעהר שאַרף, ווייט צוטראָגט זיך דאָס ברויזען 
און געשריי פון זיין אייניקעל דעם ירדן. וועלכער אין אין איין 
פערדרוס, װאָס דער זיידע שלאָפט נאָך. אין זיין שטיעפעריש- 
אינגעלשען שפּיעלען זיך וויל ער אויך דעם זיידען אויפוועקען. 
ער זאָל אויך מיטשפּיעלען. דען פרעהליך איז די וועלט, ליכטינ 
שיינט די זון, ריין איז די לופט, און הילכיג ענטפערט דער וויערדער- 
קול. 

די ערשטע נאַכט, װי מיר זיינען אין דער קאָלאָניע אַרײן, 
אַזױ האָט מען אונז גלייך בענעגענט מיט אַ ברוך הבא, אז אַ האַלבע 
טשערעדע פון אַבוישװאַרבס בהמות האָבען צונענומען אַראַבער. 

,אין זייער גלויבען אַריין!" -- האָט אַבושװאַרב אין כעס 
פערביסען אַ פינגער. 

-- איך ווייס, ווער דאָס האָט געטהאָן, --- האָט ער זיך גלייך 
בערוהיגט. עס זיינען אָנגעקומען געסט -- אידען, אַראַבער און 
אויך די פּאַסטוכער, װאָס האָבען דערצעהלט, וי די זאַך איז נעווען : 

אין מיטען העלען טאָג זיינען אָנגעפאָהרען פינף רייטערס, 
אָפּנגעשניטען אַ האַלבע טשערעדע און אַװעקגעטריעכען צום יררן. 

-- , דאָס זיינען ,אַנז"' -- האָבען די פּאַסטוכער אַ סברה 
אַרױסגעזאָנט. 

-- דאָס איז אבודפארעס, ער איז ברונז, װאָס איך האָבֿ ביי 
איהם די שקאַפּע אָפּגענומען, -- האָט מיר אַב-שװאַרב מיט אַ 
שמייכעל געזאָגט. 

--- פּאָהרסט מיט מיר אָפּנעהמען די בהמות ? -- האָט ער 
מיך נאָך אַ קליינעם שווייגען געפרענט. איך האָב מיט פרייד צו- 
געשטימט און מיר האָבען אונז געגרייט אין ווענ. 

--- צו נאַכט זיינען מיר אַראַבער און מיר וועלען אויך אַ ביסעל 
רויבען, --- האָט ער גומוטהיג נעשמייכעלט. אָנטהוענדיג די אַראַ- 
בישע קליידער און דאָס טיכעל איבער'ן נאָז, ביז די אוינען פער- 
בונדען. מיר האָבען אָנגעהאַנגען שווערדען, גענומען רעװאָלװערעי 
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טעל. צוליעב די מענשען און צוליעב די אייער האָב איך נעדאַרפט 
זיין ביי דעם ארנון. 

פאַראַן פייגלעך װאָס מאַכען זייערע נעסטען און לייגען זייערע 
אייער אויף אַ בוים ; קריכסט דו אַרױף אויף'ן בוים, נעהמסט רי 
אייער און פּטור אַ מעשה. עס ניט פייגלעך װאָס ליינען זייערע 
אייער אויף דער ערד, אונטער אַ שטיין, אַ קוסט. ראַן איז נאָך 
בעסער --- בוינסט זיך איין און פאַרטינ. אָבער פאַראַן פייגלעף 
װוי דער שװואַרצער ,הראב", צום ביישפּיעל, װאָס האָט זעהר א 
מאוס'ע נעוואוינהייט צו לייגען זיינע אייער אויף אַזעלכע ערטער, 
וואו מען קען דאָס ניט געפינען ,און אויף אזעלכע פעלזען, וואו 
איינער אַליין קען מען גאָרנישט מאַכען, מען מון נעהמען נאָך 
מענשען מיט שטריק אויף וועלכע עס קומט אויס צו קריכען וי אַ 
קלאון אין צירק. און אָט די אייער האָב איך נעדאַרפט נעהמען. 
און געראַד וי איך האָב מיך געקליבען אין וועג אַרײן, האָט מיך 
מיין פריינד אבו שואַרב דערזעהען און אַזױ געזאָגט : 

-- נעהמען די אייער איז נאָך פריה, ניט פערשפּעטינען אפילן 
אין אַ וואָךְ אַרום, און צווייטענס װאָס דאַרפסטו געהן צו דעם 
אונון ? קום מיט מיר אין גליל. פון דאָרט וועסט דו פאָהרען 
אין דער ח ע מ מ ע און ועסט נעהמען די אייער. דאָרטען 
איז אויך דאָ בערג און אויך דער שװאַרצער קראָה. 

נעווען בין איך דאַן אין פּתח תקוה. 

אָבער וי װעל איך פאָהרען|? --- האָב איך מיך נעלאָזט אי" 
בערריידען. -- איך בין דאָ מיט צוויי פערד". האָט ער קורץ נעי 
ענטפערט. און דאָ האָב איך פּערשטאַנען פאַר װאָס ער האָט 
מיר אייננערעדט איך זאָל מיט איהם פאָהרען. אַזױ בין איך נע" 
קומען אין גליל. 

שעהן איז דער גליל דעם נאַנצען יאָהר. אָבער נאָךְ שעהנער 
איז ער, ווען די װאַסערען פון חצבני צוגיסען זיך איבער דעם טהאָל 
חולי, וועלכער איז אָננעטהאָן אין אַ גרין בעזילבערטען סאַמעט 
קלייד. 


אבו שוואַרב. 
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אין איינעם פון די טעג, ווען די לופט אין מיט אַ מאָרנער 
ליירענשאפט פול; וען איבער דעם לויטערען גרויסען הימעל, 
וי געראַנקען פון דעם בורא, טראָגען זיךְ קליינע װאָלקענרלעך און 
ווערען פערהאַלטען אויף די בערג פון יהודה ; ווען די בערג-וואַסער- 
פאַלען, װאָס זיינען פערבליעבען נאָךְ די לעצטע רעגענס, האָבען 
נאָך ניט פערענדינט זייער פרעהליך-ליכטינען טאַנץ; ווען אַלעס 
אַרום איז בעגרינט ; און אפילו רי שװאַרצע בערג מיט זייערע 
גרויסע שװואַרצע שטיינער קוקען עפּיס אויך פרעהליכער, ניט אָנ- 
געבלאָזען -- אין איינעם פון די טעג האָב איך פּערבלאָנדזשעט 
אין דעם אויבערשטען גליל. וי אַזױ איך בין אַהין געקומען איז 
פאַר מיר אַליין אַ רעטעניש, וויי? געדאַרפט האָב איך נאָר זיין 
ביי דעם נהר ארנון זוכען די אייער פון דעם שװואַרצען קראָה אָדער 
, הראב", לויט'ן אַראַבישען נאָמען. שולריג אין דעם אין מיי" 
נער א פריינד, אַ אידישער קאָלאָניסט, אַבשװאַרב, וי די אַראַ- 
בער רופען איהם, דאָס הייסט דער טאַטע פון די װאָנצעס. װאָנ- 
צעס האָט ער געהאַט, אויף אַלע אידישע קינדער געזאָנט געװאָרען.- 
שוין איין מאָל װאָנצעס! אַז ער האָט אַ נעהם געטהאָן נרלות'ריג 
אַ װאָנצע און פערלייגט זי הינטער דעם אויער האָט מען בעשיינ- 
פּערליך געזעהען אַן דער מענש האָט װאָנצעס. ער איז שולדיג 
אין דעם װאָס איך בין אין דעם אויבערשטען גליל געקומען. די 
מעשה איז אַזױ געווען. 

אין דער צייט פון רביה האָבען אַלע פוינעל אין ארץ ישראל 
אַ געוואוינהייט צו מאַכען נעסטען און אין זיי לייגען אייער. רי 
נעסטען מאַכען זיי אויף א בוים, אַ שטיין, אויף דער ערד. אין 
דער צייט איז אויך אין ארץ ישראל פאַראַן אַזעלכע מענשען, װאָס 
נעהמען די אייער פון די פייגלעך, מאַכען אין זיי לעכלעך, בלאָזען 
זיי אויס און שיקען אַװעק די ארץ ישראל אייער אין גאָטעס וועל- 
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די זון האָט דורך די צווייגען פון בוים איהרע לעצטע שטראה" 
לען דורכגעשפּיזט און מיט בעוועגליכע גאָלְדענע פלעקען דעם טוי- 
טען קערפּער בעציערט, פון װאָס עס האָט אויסגעוויזען, אַז די סערנע 
ציטערט נאֶךְ אַ לעבעדינע, טרייסעלט מיט איהר פעל, אָבטרייבענדינ 
די פקינען..+ 

אַבודמחמוד און מחמד-סעיד זיינען צוגעטרעטען אָבשינדען 
די פערנע. איך בין אָב אין אַ זייט, ניט קענענדינ דאָס צוזעהן. 

אונטער אַ בוים, נאָהנט צום ואסער, האָב איך מיר אַנידער- 
געזעצט און מיט פּעראַכטונג די ביקס אָבגעװואָרפען. איך האָב דעם 
קאָפּ אויף די הענד אָנגעשפּאַרט און זיך אַיינגעקוקט אין דעם שטיל- 
פליסענדען װאַסער. 

שטילע, פערנאַכטליכע שאָטענס האָבען זיך געשפּרײט און 
איינגעהילט פּאַמעליך דאָס װאַפער, די בוימער און די פעלזען פון 
אויבען. און דאָרטען ווייט-ווייט, הויך-הויך האָט זיך א גרויסער 
פויגעל געטראָגען און ברייטע קרייזען געקרייזט. באַלד האָט זיך 
אַ צווייטער בעוויזען און אַ דריטער. זיי האָבען בלוט דערפיהלט 
און געקומען אנטהיי? נעהמען אין דער סעודה. 

פון אונטערן בוים האָט זיך דאָס קו? פון די אַראַבער געהערט, 
וועלכע האָבען די סערנע געשונדען : 

--- העכער. .. . נאָך אַ ביסע?. . . אָט אַזױ... . פּאַמעליך ציה 
די פעל. . . בלאָז זי אֶן. 

קינז... איז דען ניט יעדע סערנע אַן אוצר פון דער וויסטע ? --- 
בין איך געזעסען מיט אַ מאָדנער האַרץיקלעמעניש, קוקענדינ אויף 
די אַרומינע בערג, וועלכע האָבען אַזױ ברונז'ליך און אָנגעלאָרען 
אויסגעזעהן אין דער אָנקומענדער נאכט. 

קינז .. . דער קינז פון דער וויסטע. .. --- האָב איך טרויערינ 
נעטראַכט --- און איך האָב ביי מיר אויסגעזעהן פּונקט וי יענער 
סאַלים, וועלכער איז, נאָכ'ן זוכען דעם אוצר, אַהיים געקומען נאָך 
אָרימער וי פריהער, מיט אַן אַראָפּנעלאָזענעם קאָפּ און אויסנערי- 
סענער פַּאָלֶע... 


= ז. ברכור 


-- טראַך! טראַיראַך! -- האָט דער עכאָ אונטערנעכאַפּט 
דעם קנאַל, איבערגע'חזר'ט און צוטראָנען איהם אין אַלע זייטען. 

אַ רענען פון קליינע שטיינדלעך האָט זיך אויף סיר אויסנע- 
שאָטען --- די סערנע איז געפאַלען. 

וי אַ משונע'נער בין איך אויפנעשפּרונגען פון אָרט, אומנע- 
פאַלען און אָנגעהויבען אַראָבקייקלען זיך אין טאָל אַריין. נור באַלר 
בין איך ווידער אויפּנעשפּרונגען און אַרױסגעלאָזט אַ ווילרען גע 
שריי. 

--- קינז! קינז!*). 

פון ערגיץ האָט זיך מחמד-פעיד בעוויזען. אַ דערשראַקענער 
איז ער געלאָפּען מיט דער ביקס פאָראויס און געשריען : 

--- וואו איז ער? איך האָב דאָך איהם געזוכט! איך האָב 
דיך געבראַכט אַהער ! 

פון צווישען די בוימער איז אַרױסגעקומען אַבו-מחמור. ער 
האָט זיך אַנידערגעשטעלט נעבען דער דערשאָסענער סערנע, וועלבע 
איז, פאַלענדיג, פערהאַלטען געװאָרען אין אַ בוים, און ער האָט זיך 
צושמייכעלט : 

-- אָט איז דעם יוד'ס אוצר. 

מחמר-סעיד איז אַ וויילע געשטאַנען ערשטוינט, רערנאָך האָט 
ער אַ קוק נעטהון אויף מיר און אַ זאָג געטהון : 

-- שאַטער ! (וואוילער יונג). 

צוגעהענדיג צום בוים האָב איך דערזעהן די סערנע, וועלכע איז 
געלעגען דעם קאָפּ אונטער'ן קערפּער אַרונטערגעדרעהט און איהר 
פאָרערשטע פיס אויסגעצויגען אויף די שטיינער, נלייך װוי זי װאָלט 
אין איהר לעצטער נסיסה-מינוט די שטיינער פון איהר היים אַרום- 
גענומען און ביי זיי הילף געבעטען. 

אַ לייכט װוינטעל האָט געשאָקעלט די אַראָבגעלאָזטע, צובראָ- 
כענע צווייגען, פון וועלכע עס האָבען טראָפּענס נערונען, און עס 
האָט זיך געדאַכט, אַז זיי בעדויערן, בעוויינען דעם פריהצייטינען 
טויט פון דער יונגער, שעהנער סערנע, װאָס ליגט אונטער זיי. 
+) אן אוצר. 
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געכאַפּט פון מיטאָג-שלאָף און זיי יאָגען, שוועבען אום אַהין און 
אַהער איבער'ן ועדי. ווילדע טויבען פליהען אָן, שניירען דורך די 
לופט וי פיילען. 

איך זוך מיט די אויגען אַבו-מחמוד'ען און מחמדיסעיר'ען. 
איך האָב שוין געװאָלט אַ רוף טהון --- נור פּלוצים בין איך נעבליבען 
אַ פערשטאַרטער, דער רוף איז מיר געבליבען שטעקען אין האַלז. 

פּונקט געגען מיר, אויף אַ פעלז, װאָס האָט אַרױסגעשטאַרצעט 
פון דער צווייטער זייט ועדי, איז אַ יונגע סערנע געשטאַנען. 

וי אין שטיין אויסגעהאַקט, האַלב אין שאָטען און האַלב מיט 
די שטראַהלען פון דער פאַרנאַכטיגער זון פערנאָסען, איז זי גע- 
שטאַנען אונבעוועגט, גלייך זי װאָלט אַלעמען געװאָלט בעווייזען 
איהר שעהנקייט. שטילערהייט האָב איך מיך אַראָבגעלאָזט אויף 
די קניע, די ביקס גענומען און פּאַמעליך אָנגעהויבען ציעלען, נור עס 
האָט מיר אויסגעוויזען, אַז זי שטעהט צו ווייט און איך האָב מיך 
געשראָקען, טאָמער װעט די קויל ניט דערגרייכען. איך ציעל זיך 
אָן, און זי שטעהט אַלְץ אַזױ רוחיג, קוקט אין מיין זייט אַריין, פונקט 
וי זי זעהט מיך, נור זי ווייסט, אַז איך קען גאָר ניט מאַכען און זי 
האָט ניט מורא. 

פּלוצלונג האָט זיך איבער מיר אַ לייכטער שאָרךְּ דערחערט, 
אַ קליין שטיינדעלע איז אַראָבגעפאַלען, מיר אַ קלאַפּ געטהון אין 
קאָפּ אַריין. דערשראָקען האָב איך דעם קאָפּ אויפגעהויבען און דורך 
די צווייגען פון'ם בוים האָב איך נאָך אַ סערנע דערזעהן. נור דעם 
ווייסליכען בויך האָב איך געזעהן און די פיס.. . דאָ האָב איך מיך 
אין נאַנצען פערלוירען --- צוויי סערנעס פון צוויי זייטען; אין 
וועלכער זאָל איך ציעלען .. . 

נור אָט האָט זיך די סערנע, װאָס איבער מיין קאָפּ, אַ דיהר 
נעטהון און ווידער האָט זיך א שטיינדעל אַראָבגעקײיקעלט, צו מיי- 
נע פיס געפאַלען און שיער ניט אָנגעשלאָגען אין מיין ביקס. און 
בּאַלד האָט זיך װוי אױיטאָמאַטיש, אֶהן מיין ווילען די ביקס אַ הויב 
נעטהון, אָנגעשטעלט זיך גענען דעם וייסען שטרייף אויף דער 
פערנע'ס בויך און --- טראַך ! 
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--- איתפרל ! --- מיטאָנ. 

איך האָב ניט געקאָנט עסען נלייך מיט זיי רי , פַּתא", וועלכע 
איז פון דער -היץ געװאָרען האַרט וי גלאָז, און איך האָב מיך צו- 
נעלעגט אָברוהען אַ ביסעל אין שאָטען פון אַ פעלז. נְאֶךְ מיטאָנ 
זיינען מיר געגאַננען ווייטער, גענידערט אין טהאָל, זוכען אַ שאָטען 
וואו מיר זאָלען קענען אָברוהען ביז די זון װעט זיך זעצען און די 
סערנעס וועלען זיך אָנהויבען ווייזען. 

מיר לאָזען זיך אַראָב אַלץ טיעפער אין טאָל. איך בין שרעק- 
ליך אָבנעמאַטערט, דער קאָפּ דרעהט זיך,, עס מינעט אין די אוינען, 
עס קליננט אין די אויערען, די פיס זעצען זיך. רערצו האָט זיך נאָך 
די ביקס אָנגעגליהט פון דער זון און ברענט מיר די פּלײצעס. איך 
קריך אויף אַלע פיער, שלעפּ זיך קוים און עטליכע מאָל האָב איך 
מיך שיעור ניט אַראָבגעקאַטשעט אונטען. 

די אַראַבער זיינען שוין געשטאַנען ווייט, ווען איך האָב מיך 
צונעשלעפּט צו אַ שפּאַלט פון אַ גרויסען פעלז, וואו עס איז גע- 
װאַקסען אַ בוים. איך האָב זיך געלעגט אונטער דעם בוים. אַבן- 
מחמוד איז צוגענאַנגען צו מיר, נור איך האָב איהם געזאָנט, אַז 
איך וע? דאָ אָברוהען און ווייטער ניט געהן. אַ ויילע איז ער 
נעשטאַנען, בעדויערט מיך און אַװעקגעגאַננען. מיך האָט ווענינ 
געקימערט װאָס אַבומחמוד און מחמד-סעיד וועלען זאָגען אויף מיר, 
װואָס זיי וועלען טראַכטען וועגען מיר, צי וועלען זיי געפינען אוצרות 
און סערנעס, צי ניין, --- איך האָב נור געװאָלט ליגען, ליגען מיט 
פּערמאַכטע אוינען, אַנדרעמעלט וערען און שלאָפען, שלאָפען, 
שלאָפען . . . 

איך ווייס ניט וי לאַנג איך בין אַזױ געשלאָפען, נור אויפנע- 
כאַפּט האָב איך זיך, וויי? עפִּיס האָט מיר אַ קלאַפּ געטהון אין 
אַקסעל. פערוואונדערט האָב איך מיר אין אַלֶע זייטען אומנעקוקט, 
--- וואו בין איך דאָ ערגיץ ? -- 

אַ גרויפער, ברייטער שאָטען האָט זיך אױיסגעשפּרײט איבער 
דעם ועדי, וועלכער שלענגעלט זיך אין ברייטע און לאַנגע זיגזאַגען. 
א פויש בערנ-ווינטעל וועהט. די פוינעל האָבען זיך שוין אוים- 
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ענרליך זיינען מיר אויפנעשטאנען, אָנגעפילט אונזערע קליינע 
לאַנלען מיט װאַסער און זיך נעלאָזט אין וועג אַרין. 


איבער שטיינער און פעלזען, האָבען מיר אַרױף און אַראָב 
נאָך מחמד-סעיד'ן געקלעטערט. די זון איז שוין הויך אין הימע? 
נעשטאַנען און אֶהן רחמנות געבראָטען מיט איהרע גלייך-פאַלענרע 
שטראַהלען. 

די שטיינער פון די בערג אַרום האָבען זיך שטאַרק צונליהט 
און עס האָט פון זיי נעפייערט וי פון אַ צוברענטען אויווען. עס 
איז געװאָרען אַזאַ שרעקליכע היץ, אַזאַ אונערטרענליכע שטיקעניש, 
אַז מען האָט קוים נעקענט כאַפּען דעם אָטעם. מיעד, אָבגעהענריג 
אין שווייס, האָב איך מיך נאָכגעשלעפּט נאָךְ די אַראַבער און אין 
האַרצען האָט געברענט אַ כעס אויף דעם איינצינען שולדיגען אין רי 
מאַטערנישען, אויף מחמד-פעיד'ן, וועלכער האָט, װי ניט איהם 
מיינט מען, געשפּאַנט פאָראויס. 

--- וואוהין? --- האָב איך אַ פרענ נעטהון מיט אַ פערטרי- 
קענט-הייזערינער שטימע. 

--- אין ועדי צו מיטאָג -- האָט מחמד-סעיד געענטפערט 
און, וי אַ קאַץ, אַרויפנגעקלעטערט אויף אַ הויכען פעלז אויסצוקוקען 
פון דאָרט דעם קירצסטען וועג צום ודי-על-אַרנון*). 

אַהער, אין דעם װויסטען טאָל אַריין קומען די חיות, ווען עס 
ווערט הייס, זיי בעהאַלטען זיך אין שאָטען פון די בוימער. וועלען 
מיר דאָ אונזערע סערנעס טרעפען?... 

ערשט נאָךְּ האַלבען טאָג זיינען מיר צונעקומען צום ראַנד פון 
דעם טיעפען ועדי, װאָס איז אַרומגערינגעלט מיט הויכע פעלזען- 
ווענד. אַ קיה?, דערפרישענד ווינטעל האָט צו אונז אַרױפּנעבלאָזען 
פון אונטען, וואו שלענגלענדיג האָט זיך אַ ברייטע גרינע לענטע פון 
בּוימער און קוסטעס געצויגען. אַ שטיל גערויש האָט זיך דערטראָנען 
פון דעם װאַסער-שטראָם װאָס לויפט אין ים אַרײן. 


*) טאָל אַרנון. 
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צולענט און אין דער האַנד אַ צאַפּעלדינער, נור װאָס דערשאָסענער, 
פוינעל. 

--- דאָ זיינען דאָך סערנעס געװוען! -- האָב איך בייז און 
מיט האַרצװעהטאָג אויסנעשריען. אַבו-מחמוד האָט אַזש ניט נע- 
קענט רערען. ער האָט נור אַ שפּיי געטהון מיט גאַל און פון האַלן 
האָט זיך ביי איהם אַרױסגעריסען אַ כאָרכלען, וי ביי אַ צובייזער- 
טער ווילרער חיה. 

מחמד-סעיד האָט פערשעמט און פערזינדיגט אַראָבגעלאָזט דעם 
קאָפּ. שוויינענדיג האָט אַבודמחמוד גענומען אָברוימען דעם הייל- 
אַרייננאַנג פון די שטיינער און דערנער,. מחמד-סעיד האָט צולעגט 
א פייער, אָבגעבראָטען דעם פויגעל און מיר האָבען זיך געזעצט 
עסען פריהשטיק. : 

-- אַ סך?... -- האָט מחמר-פעיד, ביים עסען, אַ פרעג 
געטהון. 

--- פיער. --- האָט אַבודמחמוד אַרױיסנגעברומט. 

--- וואו ? --- האָט מחמד-סעיר געפרעגט. 

--- אָט זיינען די שפּורען זייערע, --- האָט אבו-מחמור מיט רער 
האַנד אָנגעוויזען, נלייך וי מען װאָלט ווירקליך פון דאַנען געקענט 
אָנזעהן די שפּורען פון די סערנעס-טריט אויף די פעלזען. 

--- און וואוהין ? .. . 

--- װוער האָט געקענט זעהן? זיי זיינען פערשוואונדען נע- 
װאָרען --- און פערפאַלען. 

-- מסתמא אַהין, --- האָט מחמד-סעיד אַ זאָג געטהון און 
אָנגעוויזען מיט דער האַנד אין דער זייט פון וערדעל-אַרנון --- איך 
װעל נעהן מיט אייך זיי אָבזוכען. 

--- אוצרות זוכען ביסטו אַ בריה, אָבער ניט קיין סערנעס! 
-- האָב איך איהם אַרײנגעװאָרפען אַ שטאָך-װאָרט. 

ביירע אַראַכער האָבען אויף מיר אָנגעשטעלט דערשראָקען- 
פערוואונדערטע אויגען: א מענש זאָל נאָר חוזק מאַכען פון אַן 
צוצר!..: 
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אַבומחמוד האָט מיר ניט נעענטפערט. וי אַ טינער, האָט 
ער זיך מיט'ן גאַנצען קערפּער אָנגעצויגען אין דער זייט פון רי סער" 
געס. די אויגען האָבען פונקען געשאָטען. 

און די סערנעס האָבען זיך אַלץ ניררינער פון באַרנ אַראָב" 
נעלאָזען. זיי מאַכען מיט זייערע געטאָקטע פיסלעך קליינע, גע" 
מאָסטענע טריט,. די קליינע בע'חנ'טע קעפּלעך הויבען זיך נראַ- 
ציעז און קוקען אין אַלע זייטען. עס דאַכט מיר, אַן איך זעה אפילו 
דעם נלאַנץ פון זייערע שעהנע אויגען, די ליעבליכע אוינען, וועלכע 
ווערען אַזױ בעזוננען אין די אַראַבישע ליערער... 

אָט דאָס, הייסט עס, זיינען זיי די צויבערשעהנע בערנ-קינרער, 
װאָס פליהען וי אָרלער איבער פעלזען און אָבנרונדען. ראָס זיינען 
זיי די פלינקע, די געשיקטע, װאָס קיינער קען זיי ניט דעריאָגען, 
וועלכע דערפיהלען פון װי ווייט דעם מענש און אויף ועמען רי 
יאַנד איז אַזױ שווער. איז דאָס ניט קיין חלום ?... טרינקען געהען 
זיי, זיי זיינען דורשטיג --- און זיי ניעדערען אַראָב, די שעחנע, 
ניעדערען אַראָב מיט בע'חנ'טע טריט נענען טויט... 

אַבודמחמוד איז צונעװואַקסען צו זיין ביקס, צוזאַמעננעגאָסען 
אין איין קערפּער, און איך --- ביי מיר אין האַנר האָט די ביקס גע- 
ציטערט, נעציטערט וי מיין האַרץ... 

שטיל. מען הערט נור אונזער האַרץיקלאַפּען. די סערגעס 
רערנעהנטערען זיך אַלְץ מעהר. אֶט איז איינע אויף אַ פעלז ארוים- 
נעשפּרונגען, זיך אַװעקנעשטעלט, אויפנעהויבען דעם שעהנעם קאָפּ 
און זי קוקט פון דער הויך.. . מיר מעסטען אב רי שטרעקע מיט 
די אוינען, שטעלען אָן שווייגענדיג דרי ביקסען און פּלוצלונג --- עס 
קראַכט און קנאַלט איבער אונזערע קעפּ, וי רי בערג װאָלטען איינ- 
געפאַלען. 

האַסטיג זיינען מיר פון אונזערע ערטער אויפנעשפּרונגען. אין 
איין אוינענבליק אין דער פערשטעלטער אַרײנגאַנג צואװאָרפען 
געװאָרען און מיר זיינען אַרױס נעלאָפען פון הייל. 

פון די פערנעס איז קיין זכר ניט נעבליבען, נור אַקענען אונז 
איז נעשטאַנען מחמד-סעיד, מיט א ברייטען שמייכעל אוים'ן פּנים 
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פערשוואונדען צווישען דרי טונקעלע, אַזױ וי אָבנעסמאַליעטע שטיי- 
נער. און דאָרט אין דער הויך, ווייט, ווייט אין דעם הימעל-בלאָה 
טראָגט זיך רוהינ, צייכענט לאַננזאַם ברייטע קרייזען אַ נרויסער 
רויב-פוינעל. 

מיר זיצען און װאַרטען אוננעדולדיג אויף דעם קומען פון די 
סערנעס. אַבודמחמוד שעפּצעט עפּיס -- ער מוז אודאי מתפּלל 
זיין אָרער אָבשפּרעכען, אַז די סערנעס זאָלען קומען. 

איך הער אין דער שטילקייט, וי דאָס האַרץ קלאַפּט מיר. איך 
האָב שוין קיין געדולד ניט, איך װאָלט געװאָלט אַ שאָס טהון, אויס- 
שרייען, איבעררייסען די טויטע שטילקייט ואָס הערשט דאָ, בע- 
לעבען מיט אַן עכאָ די דאָזיגע בייזע, וויסטע בערנ... 

-- ששש... ששש... -- האָט אַבודמחמוד זיך אַ קעהר נע- 
טחון צו מיר מיט אַ לייכטע בעווענונג, פונקלענדינ מיט דרי אוינען 
וי אַ חיה. 

איך האָב אויף איהם נעקוקט פרעגענדיג. 

--- קודאַמאַק*), -- האָט ער קורע אָבנעענטפערט. 

איך האָב נאָרניט נעזעהן, נור איינקוקענדינ זיך מעהר, האָב 
איך נעמערקט, וי עפּיס בעװוענט זיך צווישען די שטיינער און 
פּלוצלונג --- אויפ'ן שפוע פון באַרג, קלאָהר אויסגעצייכענט אין דער 
לויטערער לופט, שטעהען סערנעס. נאָלדינע, לייכטע און ווייבליך- 
צאַרטע. פיער -- א מוטער מיט דריי קינדער. איינס נאָכ'ן אַנֵ- 
רערען, שלאַנק און לייכט טרעטען זיי איבער אויף זייערע רינע פיס- 
לעך, נרייט, ביי דעם מינדעסטען נערויש פערשווינדען. 

דאָס האַרץ האָט אין מיר אויפנעציטערט. דאָס ערשטע מאָל 
אין מיין לעבען זעה איך אַזױנע שעהנע בעשעפענישען. ניט װאַ- 
נענדיג קיין װאָרט אויסצורעדען האָב איך מיך אויסנעדרעהט אין 
אבוימחמוד'ס זייט אַרײן, צושטעלענדיג צום שטערען צוויי פיננער 
אַזױ וי הערנער. דערמיט האָב איך שטומערהייט געװאָלט פרענען, 
פאַר װאָס האָבען ניט די סערנעס קיין הערנער. 


*) קודאַמאַק -- פאָראויס קוק. 
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ערטער. אַבדמחמוד איז אַרױס צום קוואַ?, זיך אָבגעװאַשען און, 
מיט'ן פּנים אין דער זייט פון מעקקא געווענדעט, האָט ער אָנגע- 
הויבען זיין קורצע תפלה. איך האָב זיך אויך אָבגעוואשען, אִב- 
ווישענדיג דאָס פּנים מיט דער פּאָלֶע פון אַבאַיע. 

די בערג-שפּיצען זיינען אַלץ רויטער געװאָרען. נידרינער האָט 
זיך דער ראָזאָװוער ליכט-שלייער אויף די בערג אַראָבגעלאָזען, אַלץ 
ברייטער זיך צוּאװאָרפען און אַרומנעהילט זייער מעכטיגען קער- 
פּער. די נאַכט-שאָטענס זיינען שטיל געלאָפען אין די שפּאַלטען פון 
די בערג און אונטער די שטיינער. 

אַבודמחמוד האָט גענומען אַ בינדעל נראָז אין האַנר און נע- 
רופען מיך צוריק אין הייל. געהענדיג האָט ער מיט דעם בינרע? 
גראָז פערווישט די שפּורען פון אונזערע טריט : 

-- כדי ז י י זאָלען אונז ניט בעמערקען, -- דאָ וועלען 
מיר זיי װאַרטען --- האָט ער מיר ערקלעהרט. 

-- היינט װעט מיט נאָט'ס הילף זיין א נוטע יאַנר. דאָ איז 
אַ נוט אָרט, ניט אַלע ווייסען פון דעם. 

-- נאיסם אַללה אילרחמן ואילרחים ! --- האָט אבו-מחמור 
מיט דער געוועהנליכער תפילה, אָנגעלאָדען די ביקס, אַראָבגעלאָוט 
זיך אויף די קניע און אַדורכגעשטעקט דעם שפּיץ פון דער ביקם- 
רעהר דורך די דערנער, װאָס האָבען פערלעגט דעם אַרײנגאַנג פון 
הייל. איך האָב אויך געטהון דאָס זעלבע. 

אין דעם האַלב-דונקעל פון דער הייל זיינען מיר געזעסען און 
אייננעהערט, אויב עס קומען אָן די סערנעס. איך האָב אַרױס- 
געקוקט צו די שװאַרצע פעלזען און אויף די הויכע בערג, וועלכע 
די זון האָט שוין פּערנאָסען מיט איהרע מאָרגען-שטראַהלען --- און 
אפילו דאָ אין דעם וויסטען אָרט האָט זיך אויך אַ לעבען בעוויזען. 
עס זיינען אָנגעפלויגען אַ פּאֶר קליינע פויגעלעך און שפּרינגען 
לוסטינ איבער דעם קליינעם ריטשקעלע װאַסער, װאָס פליסט זיך 
שטיל, פּאַמעליך אונטערן שטיין. אַ קליין ווילד-חזיר'? איז אָנגע- 
לאָפּען טרינקען פון קװאַל. מיט לייכטע, שטילע טריט גנב'עט זיך 
דורך אַ פוקס, קוקט זיך פאָרזיכטיג אום אין אַלֶע זייטען און ווערט 


=+ יי 
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הייל, און מיט אַ פּערבאָרגעגַ שרעק איז ער געבליבען אָנגעצויגען 
װאַרטען אויף אַ ענטפער. ערץ ש אין אַ וויילע אַרום האָט איהם פון 
דערווייטען אָבגעענטפערט 6 /וייף. אַבדמחמוד האָט זיך בערו- 
היגט, אַ פֹּאֶר מאָל אָבנגעזיפצש און זיך אַװעקנעלענט אויף רער 
אױיסגעשפּרײטער אַבאַיע. 

איך האָב װווידער אַרױיפ8; שטעקט דעם קאָפּ אַ קוק צוֹ טהאָן 
אויף דער הרבת-אל-יהוד, איז ,. וויילע האָט זיך מיר אויסגעדאַכט, 
אַז זי ציטערט און טרייסעלט זײ+. איננאַנצען מיט אַלע איהרע שװאַר- 
צע שטיקער פינסטערניש, טיש. אַלע איהרע בערג און פעלזען... 
טריט. עסמיצער געהט אַהשא וער איז דאָס ?... מחמר-פעיר 
מיט דער ביקס. 

--- װאָס האָסטו מיך גערוסען! -- איז ער אַריינגעקומען אַ 
בייזער. 

אַבומחמוד האָט געקוקט אויף איהם פערזינדיגט, װוי איינער 
רעדט : כ'האָב דיר געשטערט ? 

איך האָב דערקענט, אַז זיי האָבען עפּעס אַ סוד צווישען זיך 

ון ניט וועלענדיג זיי שטערען, האָב איך זיך געלענט שלאָפען. 

דוכט מיר, אַז פון שלאָף האָב איך עפּיס געהערט, וי זיי סור'ען 
זיך וועגען ,קינז"*). דערנאָך זיינען זיי אויפגעשטאַנען און ביידע 
שטילערהייט אַרױס פון דער הייל. 

און אפשר האָט זיך עס מיר נור אַזױ אויסגעדאכט אין חלום. 


מיר זיינען אויפנעשטאַנען מיט'ן מאָרגען צוגלייך. די בערנ 
ונטען זיינען נאָךְ געווען אין נראָהען געהילט. נור איין באַרג" 
שפּיץ, דער העכסטער פון אַלע, האָט זיך שוין גערויטעלט. עס האָט 
אויסגעזעהן, װי עפמיצער האָט איהם אַ רויטע טערקישע פעסקע 
אָנגעטהון, בשעת ער שלומערט נאֶָךְּ אין דער פריהמאָרגענדיגער 
פרישקייט. 

מחמד סעיד איז שוין אַװעקגעגאַננען אין זיינע פּערבאָרנענע 


*=) אוצר. 
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איז איינגעפּרעסט אין אַ געדיכטער פינסטערניש, וועלכע ליגט אַזױ 
שווער אויף די פעלזען און אויף די בערג, גלייך וי זי װאָלט זיי גע- 
שטיקט אונטער זיך. עס דאַכט, זיי הויכען אויס דעם לעצטען װאַ- 
רימען אָטעם זייערען . . . 

אַ שווערע שטילקייט .. . 

אַ משונה'דיג קול, וי אַ גראָב געלעכטער פערשטיסט און 
יאמערליך נעוויין האָט זיך פּלוצים צוקלונגען אין די בערג. אַבו- 
מחמוד איז אויפגעציטערט געװאָרען. ער האָט אונטערגעװאָרפען 
אַ דאָרן אין פייער עס זאָל אויפפלאַמען. 

-- א דבה ? -- פרעג איך אַבודמחמוד'ען, וועלכער שעפּצעט : 
לאַ אַלֶה איל אלה --- 

-- ניין, -- ענטפערט ער שטיל, -- דאָס בילט אַזױ דער 
הונט פון , מרת לוט". 

-- װאָס איז דאָס ? 

--- ווייסט נאָר ניט רי מעשה מיט'ן נבי לוט ? 

און אַבו-מחמוד הויבט אָן דערצעהלען, וי אַזױ דער צדיק 
,שייך לוט" מיט זיין הויז געזינד איז ניצול געװאָרען מיט דער הילף 
פון אַללה פון דער סדום-איבערקעהרעניש. אֶט דאָ אויף דעם אָרט 
אין ,חרבת-אל-יהוד" האָט זיין ווייב זיך אומגעקוקט הערונטער און 
איז געװאָרען אַ שטיק זאַלץ. און דעם צדיק'ס חונט, װאָס איז נאָך 
זי נאָכגעלאָפּען און אויך זיף געהיטען ניט אומצוקוקען זיך, ווען ער 
האָט דערפיחלט, אַז זיין בעל-הבית'טע איז געבליבען שטעהן און 
געהט ניט ווייטער, האָט ער זיך אומנעקוקט און אויך נעװאָרען אַ 
שטיק זאַלץ. 

--- און אַלע נאַכט --- ענדיגט אַבו-מחמוד --- כאַפּט זיך , מרת 
לוט" אויף און הויבט אָן אַרומבלאַנדזשען אין דער וויסטע, זוכט 
דעם מאַן און די טעכטער איהרע, און דער הונט נאָךְ איהר בילט 
און ואָיעט אויף אַ קול. און וועה איז דעם, וועמען עס בעגעגענט 
אָט דער הונט -- -- 

--- מחמד-פעי-יד ! --- האָט אַבודמחמוד זיך צושריגען אין 
דער שטומער נאַכט אַריין, אַרויסשטעקענדיג דעם קאָפּ פון דער 
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פּרובט נור פּאַמעליך ווייטער טרעטען, דער וועג איז פריי. 

סאָוועס פליהען אום און שרייען, קינדער זיפצען, קרעכצען מיט 
אַ פערשטיקטער שטים, אַ געלעכטער, אַ געיאָמער, אַ געשריי -- 
סלים שפּרײיזט. אט בעווייזט זיך שוין דער אָבשיין פון דעם פייער 
פאַר דער הייל --- די קולות ווערען ענטשוויגען. סלַים זיפצט אב 
פערגריננערט -- נאָך דריי-פיער טריט און ער איז אויף דער נאַס. 
נור דאָ האָט ער פּלוצלונג דערהערט אַזױ װוי דעם מוגראַבער'ס קוֹל, 
וועלכער פּאַטשט מיט די הענד און זאָגט איהם: ;נעה צוריק! 
קרונען מיט בליי האָסטו נאָר גענומען, ניט פיט נאָלֵר!" -- פלים 
איז צוטומעלט נעװאָרען און זיך אומגעקוקט אַהינְטֶער. און נלייך 
זיינען איהם אויסנגעדרעהט געװאָרען די הענד, די קרוגען זיינען מיט 
אַ שטאַרקען קלאַנג אַרױסגעפאַלען און ביידע העלפט פעלזען האָבען 
זיך שנעל אָנגעהויבען צונויפציהען. ווען דער מוגראַבער כאַפּט ניט 
אָן סלים'ן און שלעפּט איהם ניט אַרױס, װאָלט ער דאָרט זיכער 
צוקוועטשט נעװאָרען. אַ שטיק פּאָלע פון זיין אַבאַיע איז געבליבען 
אַ פערקלעמטע צווישען די צוויי העלפטען פון פעלז... דער מוג- 
ראַבער, זעהענדיג, אַז סלים איז אַרױס מיט לייריגע הענד, האָט אַ 
שפּיי נעטהאָן מיט פערדרוס און איז פערשוואונדען געװאָרען צווי- 
שען די בערג. 

-- יאָ, יאָ, חביבי -- האָט אבודמחמור געענדיגט זיין ער- 
צעהלונג און געקוקט אויף מיר פיט זיינע בלישצענדע, דורכדרינ- 
גענדע אויגען -- דער אוצר װאָס אין , חרבת-אל-יהוד" איז גאָר ניט 
קיין בבא-מעשה. 

דאָס פייער אין דער הייל האָט זיך אָנגעהויבען לעשען. עס 
כאַפּט זיךְ נאָך אָן ווען ס'איז א גרעזעל און שווערע שאָטענס צי- 
טערן אויף און בעוועגען זיך אין דער הייל. פון ערניץ טראָגט זיך 
אן דאָס ואָיען פון אַ שאַקאַל, וועלכעס קליננט אַזױי קלאָגעריג, 
פּונקט וי קליינע קינדער װאָלטען דאָ ערגיץ געוויינט, פּערבלאָן- 
זשעטע אין דער מדבר... אַבודמחמוד זיצט, דעם קאָפּ אָנגעשפּאַרט 
אין דער װאַנד פון דער היי? און ער שוויינט, הערט זיך איין. איך 
שטעק אַרױס דעם קאָפּ פון דער היי? און זעה די נאַנצע וויסטע אַרום 
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נעהן ביז דו וועסט דערזעהן קרוגען פול מיט נאָלד. זאָלסט אָנ- 
נעהמען, וויפיעל דו וועסט נור קענען דערטראָנען, און זאָלסט אַרױיס- 
געהן הינטערוויילעכטס. נור געדענק-זשע, אַז ווען דו וועסט אַרױס- 
נעהן זאָלסטו ניט קוקען ניט רעכטס און ניט לינקס, און אַז דו וועסט 
דערהערען עפּעס אַ גערויש, אַ געוויין, אַ נעשריי, אַ געלעכטער -- 
זאָל דאָס דיך גאָר ניט אַרען. דו, געה דיר דיין וועג, נלייך וי דו 
הערסט גאָרניט. געה און קוק ניט אין די זייטען". און ווידער איז 
דער מוגראַבער אויף די קּניה געפאַלען, װידער אָנגעהויבען לייענען 
פון ספר, לייענען און שעפּצען. רער פעלן האָט זיך אָנגעהויבען 
טרייסלען, טרייסלען, אַ שפּאַלט געטהאָן און ברייט זיך פונאַנדער- 
געעפענט. סלים האָט זיך געשטאַרקט און אין אַרײן אין שפַּאַלט 
אַריין. אַ געריכטע פינסטערניש האָט איהם אַרומגענומען. ער געהט 
און טאַפּט דעם וועג, אַזױ ווייט ביז ער דערזעהט בלאָהע פלעמלעך 
פלאַטערן אין דער טיעפעניש פון דער היי?. ער געהט צו -- עס 
שטעהען גרויסע קרונען פול מיט גאָלד. ער נעהמט צויי קרונען 
און הויבט אָן טרעטען הינטערויילעכטס, נור באַלד דער- 
הערט ער אַ געהייל פון אַ דבה*), און װאָס ווייטער אַלֶץ שטאַרקער 
און שרעקליכער ווערט דאָס געהיי? -- דאַכט זיך, אַז די דבה 
שטעהט שוין נאָר נאָהענט נעבען איהם, באַלד װועט זי איהם דער- 
ווערנען. סלים איז אָבער אַ ,דזעדא", ער קוקט זיך ניט אום. 
דאָס האַרץ קלאַפּט, ציטערט, נור ער געהט אַלץ צוריק און אין רי 
הענד די צוויי גרויסע שווערע קרוגען מיט גאָלר. ער הערט פון די 
זייטען אַ שטאַרקע געצישעריי פון שלאַנגען --- אָבער דאָס קול פֿון 
דעם מוגראַבערס תפלות טראָגט זיך רוהיג אין דער הייל אַריין און 
סלים שטאַרקט זיך, קוקט ניט אין די זייטען.. . פּלוצלונג -- אַן 
אויפרייס, דאַכט זיך, אַז דער פעלז האָט געפּלאַצט, אומנעפאַלען 
און פערלענט די הייל. אַ ווילדער שרעקליכער געלעכטער רייסט 
זיך פון די ווענט און הילכט אַרום. סלים דערשרעקט זיך, שטעלט 
זיך אָב אַ וויילע --- אין די זייטען אָבער קוקט ער דאָך ניט. ער 


*) היענע. 
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זערע הייליגע ספרים, אַז דאָ אין דעם אָרט אין חרבת-אל-יהור*) 
איז פּערגראָנען אַן אוצר. ער איז אָבער פער'כשופ'ט. לאַנג האָב 
איך נאָכגעפאָרשט, נאָכנעזוכט וי אַזױ דעם כשוף אַראָבצונעהמען 
און ניט געקענט דערגעהן, ביז דער גנעדיגער אַללָה האָט מיר נע- 
האָלפען און ביי אונזערן אַן אַלטען שייך האָב איך נעפונען אַ פאַר- 
צייטינ ספר, וואו עס שטעהט געשריבען, וי אַזױ מען זאָל דעם 
אוצר געפינען און איהם נעהמען. און אָט די דריי טענ, װאָס איך 
בין ביי אייך, האָב איך דעם אוצר געזוכט און היינט האָב איך איהם 
נעפונען. אַלין אָבער קען איך איהם ניט נעהמען, װאָרום בשעת 
איך װעל לייענען פון מיין ספר די השבעות, אַז דער כשוף זאָל בטל 
ווערען, דאַרף מיט מיר זיין נאָךְ איינער, וועלכער זאָל נעמען דעם 
אוצר און אַרױסטראָגען איהם אויף דער ליכטיגער שיין. דערצו 
מוז מען האָבען אַ געזונטען יונג און ניט קיין בעל-פּחדן --- װוער פון 
אייך וויל נעהן מיט מיר ?" -- קיינער האָט זיך ניט אָננערופען. 
מ'האָט מורא בעקומען. נור איין סלים, אן אָרימער יונג, וועלכער 
האָט נעפּאַשעט דעם שייך'ס בהמות און האָט ניט געהאַט פאַר װאָס 
קויפען אַ ווייב, האָט זיך אַרוסנערופען: , איך נעה!" און צו" 
פּאָרגענס גאַנץ פריה מיט דעם זונען-אויפגאַנג זיינען דער מונראַבער 
מיט סלים'ן אַװעקגענאַגען. אַ גאַנצען טאָג און אַ גאַנצע נאַכט האָט 
מען זיי ניט צוריקגעזעהען. ערשט אויפ'ן צווייטען טאָג, אין דער 
פריה, איז סאלים אַליין צוריקנעקומען מיט אַן אָבנעריסענע פּאָלע 
און מיט אויסנעדרעהטע הענר... 

,װאָס זשע איז געווען די מעשה ?... דער מונראבער -- 
יחרב ביתו ! -- האָט אַוועקנגעפיהרט סלים'ן ערניץ אויף א בעהאַל- 
טען אָרט אין חרבת-יהוד. דאָרטען זיינען זיי צוגעקומען צו אַ פעלז, 
אָנגעצונדען אַ פייער און דער מוגראַבער האָט אָנגעהויבען אַרומ- 
נעהן אַרום דעם פעלז, פאַלען אויף די קניע, שעפּצען און משביע זיין. 
ער האָט זיך אויפנעהויבען און אַזױ געזאָגט צו סלים : ,ווען דער 
פעלז װועט זיך עפענען, זאָלסטו גלייך אַריינגעהן. זאָלסט אַזױ לאַנג 


*) די אידישע חוובה. 
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מחמוד איז אַרױסגעלאָפען פון הייל, נור אין אַ וויילע אַרום איז ער 
צוריק אַריינגעקומען מורמלענדיג : לאַ אַללָה אי? אַלָלָה.... ווידער 
געזעצט זיך צום פייער און ווידער אַ מאָל געזאָגט : 

א יאָ! דאָ איז פּערהאַן אַן אוצר, ס'איזן פערהאַן! מען 
דאַרף נור וויסען וי אַזױ איהם נעהמען. און כדי מיך איבערצו- 
ציינען מאָט ער אָנגעהויבען דערצעהלען : 

די מעשה האָט זיך ביי אונז מיט פיעל? יאָהרען צוריק געטראָ- 
פֶען. איינמאָל, אין אַן אַװענד, ווען מיר זיינען אַזױ געזעסען אין 
אַ קרייז פאַר דעם שייך'ס געצעלט, זעהען מיר וי עס קומט צו אונז 
צו אַן אַלטער, אַ הויכער, אַ דאַרער, מיט אַ פּעקיל אויף די פּלייצעס 
און מיט אַ שטעקען אין האַנד. אין פּנים דערקענט מען, אַז ס'איז 
אַ מוגראַבער : -- ,סעלאם אליקום"? -- , אליקום אילסאַלאַם/. -- 
,תפאדאל!" -- האָט מען איהם פערבעטען. ער זעצט זיך אין 
קרייז אַריין, נור ער שווייגט. דעם גאַנצען אָוענד, קיין װאָרט ניט. 
אין דער פריה, ווען ער האָט געװאָלט אַװעקנעהן, בעט מען איהם : 
ער זאָל בלייבען אויף , פטור"*) -- וויל ער ניט, דער אַלטער. ער 
מוֹז -- זאָגט ער -- אַועקנעהן. פֿאַרנאַכט װעט ער צוריקקומען. 
און אַזױי דריי טאָג נאָכאַנאַנד --- אין דער פריה שטעהט ער אויף 
און נעהט זיך אַװעק, פארנאַכט קומט ער צוריק. און שווייגט אַלץ. 
אונגעדולדיג האָבען אַלֶע געװאַרט, עס זאָל שוין איבערגעהן דער 
דריטער טאָג און מען זאָל קענען פרעגען דעם מונראבער, ווער ער 
איז און װאָס ער טהוט דאָ? דעם דריטען טאָג אין אָוענד קלייבען 
זיך שוין אַלֶע צונויף פאַר דעם שייך'ס געצעלט און מען װאַרט 
אויפ'ן מוגראַבער. ער קומט צו געהן, זעצט זיך, װוי זיין שטייגער 
איז, אין קרייז אַריין און שוויינט. מען דערלאַנגט קאַפע -- ער 
טרינקט. ערשט נאָכדעם ווענדעט ער זיך צו אַלע דערבייאיגע און 
זאָנט: ,איהר האָט, אודאי, דערקענט, אַז איך בין אַ מונראַבער, 
זאָלט איהר זשע וויסען זיין, אַז איך האָב אַרױסגעלײענט פון אונ- 


*) פרישטיס. 
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--- איתפדל!*) -- האָבען זיי מיך פערבעטען און געמאַבט 
מיר אַן אָרט נעבען זיך. 

-- באיסם אַללה אילרחים ואילרחמן -- האָבען די אַראַבער 
זייער ברכה נעמורמעלט און מיר האָבען זיך גענומען צו דער פעודה. 

- אַ, ווען מיר האָבען איצט קאַפּע! -- האָט מחמדיסעיר 
נאָך דער וועטשערע אַ זאָג געטהון. ער האָט זיך אויסנעצוינען אויף 
דער פּאָדלאָגע פון דער הייל און נעבליבען לינען, געלענען און נע- 
'שוויגען. עס איז געווען קענטיג, אַז ער האָט נעטראַכט ווענען עפִּיס 
מעהר וויכטיגעס װוי קאַפע, װאָרום באַלר האָט ער זיך קרעכצענריג, 
אויפנעהויבען, גענומען די ביקס און איז אַרױסגענאַננען, 

-- וואו איז ער געגאַנגען? -- האָב איך געפרענט אַבו' 
מחמור'ן. 

-- זוכען דעם אוצר. 

--- װאָס פאַר אַן אוצר ? 

--- מען זאָגט אַז אין די מסומות איז בעחאַלטען אַן אוצר, --- 
האָט ער געענטפערט און, איינהילענדינג זיך אין דער אַבאַיע, האָט 
ער זיך אויסגעצויגען מיט'ן פּנים צום פייער. 

איך האָב מיך אויך פאַרװיקעלט אין מיין אַבאַיע און געמור- 
מעלט: אַן אוצר גאָר ! אויסגעטראַכט אַן אוצר! איהר, אַראַבער, 
זענט בריות אויף אויסצוטראַכטען אַלערלײ בבא-מעשות. 

אַבודמחמוד האָט זיך אונטערגעהויבען אויפ'ן עלענבויגען און 
אָבגעענטפערט בייזליך : 

-- דאָס איז ניט קיין בבא-מעשה. 

עס האָט אֵיהם נעערגערט, װאָס. איך נלויב ניט אין דעם. ער 
האָט אונטערגעװואָרפען אַ ביסעל נראָז אין פייער און נאָך אַ מאָל 
בעשטעטינט, אַזױ וי סיר אויף צו להכעיס : 

--- ס'איז דאָ פּערהאַן איין אוצר, ס'איז פּערהאַן ! אַ סך האָ- 
בען איהם שוין געזוכט ! 

עס האָט זיך רערהערט אַ שאָס און אַזױ וי קולות. אַבו- 


*) ביטעישעהן, 


דער אירישער יעגער 67 


--- געה ניט ווייט, --- האָט מיר אַבוימחמוד נאָכגעשריען, -- 
דאָ בלאָנדזען איצט אַרום די ,דזעש"=). 

ניט אומקוקענדיג זיך בין איך גענאַנגען צום ים און געזעצט 
זיך אויף אַ גרויסען שװואַרצען שטיין ניט ווייט פון װאַסער. 

די זון איז שוין געווען הינטער די בערנ. װוי אַ גרויסער האַר- 
טער שפּינעל איז נעלענען דער ים אַ בוימעל-קאלירענער ביי מיינע 
פיס. אין אַ דורכזיכטיגען, נאָלרפאַרבינען שלייער געהילט, האָבען 
אַרױסגעקוקט פון צווייטען ברעג די עיךגדי הױיבקייטען, און 
הינטער זיי --- אַ רייהע בערג, וועלכע האָבען זיך פערלוירען אין 
נעבי?... דאָרט איז אַ מאָל די מעכטיגע פעסטונג מאַסאַדאַ געשטאַ- 
נען. דאָרט איז אויך דער דזשעבעל-אוסדום*) -- דאָס אָרט פון 
אַמאָלינען רוישינען און אױפּנעלאַסענעם סדום. יעצט הערט מען 
דאָרט ניט קיין מענשליכע שטים, מען זעהט ניט קיין שאָטען פון אַ 
לעבעדיגער בעשעפעניש. נור איך, װאַנדער-קינד, בין אַהער פער- 
טראַנען געװאָרען פון אַ ווייט, קאַלט לאַנד און װוי א שטומער עדות 
זיץ איך דאָ, אויף מואָב'ס ערד, אין די הויכע בערג, צווישען רי 
ריזיגע פעלזען, װאָס זיינען װי קברים צואװאָרפען, וי קברים פון 
פערצייטיגע דורות, װאָס האָבען אַ מאָל דאָ געלעבט, נעקעמפּפט 
און בלוט פּערגנאָסען... טעל-על-פאַדאַ -- דער זילבערנער טהאָל. 
מען זאָגט, אַז שלמה המלך האָט דאָ געהאַט זילבער-גרובען -- איצט 
איז אַלעס פּערלאָזען, װיסט, טויט, נור שטיינער, שטיינער און 
שטיינער. . . 

אַ הויכער פייף, --- דאָס רופט מיך אַבוימחמוד. איך האָב נאָר 
ניט בעמערקט װווי ס'איז געװאָרען פינסטער. 

אין דעם היל-אַרײינגאַנג זיינען די אַראַבער געזעסען. א 
פרעהליך פייערי?ל האָט בעלויכטען דעם נידריג-אָנגעבויגענעם סו- 
פיט. אויף אַ אױסגעשפּרײטער אַבאַיע איז געווען צעלעגט דרי ווע- 
טשערע : פּתא, ציבעלעס און זיתים. 


*) אַזוי חייפען די אַראַבער פון נגב. 
*) הר פדום, 
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יונג, הויך און בוינזאַם, די אויגען לויערנד וי ביי אַ פוקס, 
די פיס אין סאַנדאַלען פון קעמעל-פעל, פערבונדען ביים גראָבען 
פינגער --- האָט ער לייכט און פריי געשפּרײזט איבער די שטיינער, 
וי אַ שלאַנקער, לאַנגפיסיגער פויגעל. 

- פאַלאַס-עלײיקום ! -- האָט ער אונז הויך בעגריסט. 

אַבורמחמוד איז צו איהם גלייך צוגעגאַנגען און זיי האָבען זיף 
צוקושט אויף די אַקסעל, אויספרענענדיג זיך אין דער אייגענער 
צייט וועגען געזונד, וועגען די היימישע, וועגען די בהמות און דעס- 
גלייכען. אַ פּנים, זיי האָבען זיך שוין געקענט פון לאַנג. 

-- דו זוכסט דעם קװאַל? -- האָט דער ניי"געסומענער גע- 
פרענט אַבודמחמוד'ען -- אַ דאָרט --- האָט ער אָנגעוויזען אויף אַ 
גרויסען פעלז. 

מיר זיינען צוגעגאַנגען און אונטער דעם פעלז האָבען מיר דער- 
זעהן אַ קליין קוועלכיל, װאָס האָט זיך שטיל זיין לויטער װאַסער 
געטריבען צווישען קליינע, קלאָהר-געװאַשענע שטיינדעלעך. אין 
דער חויך אַקעגען איז געווען אַ הייל. 

-- אָט האָבען מיר אַן אָרט וואו צו נעכטיגען, --- האָט דער 
נעקומענער אַראַבער אַ זאָג געטהון, אָנװייזענדיג אויף דער הייל. 

--- ווער ביזטו ? --- האָב איך ביי איהם געפרעגט. 

-- איך בין מחמד-פיעד, און שייך אבד-אַלה אבו-דיב איז מיין 
פעטער, --- האָט ער מיט שטאָלץ געענטפערט און איז אַװעק אָנ- 
קלויבען גראָז און דערנער אַרײינצוטראָגען אין דער הייל אַרין. - 

--- דאָ וועלען מיר נעכטינען --- האָט אַבודמחמור געזאָגט --- 
אַהער צו קומען די סערנעס טרינקען. ער איז אַריין אין דער הייל 
און אָנגעהויבען זי אָבריינינען און אַרױסװאַרפען די שטיינער. 

די זון האָט דערווייל אָגעהויבען אַראָבנידערן הינטער די בערג. 
עפּיס אַ נעפיה? פון איינזאַמקײט האָט מיך אַרומנענומען און מיך 
געצוינען אַװועקצודגעהן, בלייבען איינער אַליין מיט דעם ים און אַרו- 
מינע פעלזען. איך האָב גענומען מיין ביקס און אַראָבגעלאָזט זיך 
צום ים. 
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רעד אדוצהר. 


פאַרנאַכט צו, נאָך אַ נאַנצען טאָנ אַרומװאַנדערן צווישען די 
וויסטע, אימה'דינע בערנ ביים ים-המלח, וואו מיר האָבען פערנעס 
געזוכט, האָבען מיר, איך און מיין בענלייטער אבו-מחמוד זיך אַראָב- 
געלאָזט אין טהאָל טעל-על-פאַדאַ אָברוהען. 

מיער פון אַ גאַנצען טאָג אַרומקלעטערען איבער רי טרוקענע, 
פערברענטע פעלזען, האָב איך מיך נלייך אַנידערגעװאָרפען אויף 
דער ערר. 

א צייט בין איך אַזױ נעלעגען מיס האַלב פערמאַכטע אויגען 
און פון דער גאַנצער אַרומינער לאַנדשאַפט האָט איך נור געזעהען 
איין נרויסען פעלז, וועלכער האָט זיך נעחויבען געגען מיר װי אַ 
ריזיגער אָבעליסק. אַרום איהם האָט זיך אומנערדרעחט אַבודמחמור, 
אייננעקוקט זיך, נלייך װוי ער װאָלט דאָרט עפּיס נעזוכט. 

איך האָב איהם נאָכגעקוקט, נור פרענען איהם האָב איך מיך 
געפוילט. ראַכט זיך, אַז איך האָב אַפילו אָננעחויבען דרעמלען. 

פּלוצלונג --- איך ווייס ניט װוי אַזױ -- איך האָב רערפיהלט 
די אנוועזענחייט פון א דריטען, א פרעמדען. איך חאָב מיך אוט- 
געקוסט און רערזעחן --- ניט ווייט פון אונז, אויפ'ן שװואַרץדרויטען 
פּאָן פון די פעלזען, שטעחט אַן אַראַבער אָננעשפּאַרט אויף זיין 
ביסס. 

-- אַבומחמוד ! -- האָב איך ניט ווילענריג אַ רוף געטהון. 

אַבוימחמוד האָט אויפנעהויבען זיין קאָפּ, אויפנעשטעלט רי 
שאַרפע אָרלער-נאָז און זיך איינגעקוסט אין יענעס אַראַבער. נור 
באַלד האָט ער אַ מאַךְּ נעטהון מיט דער האַנד און ווייטער גענומען 
זוכען אַרום מעלז. 

דער אָננעקומענער אַראַבער האָט זיך דערוויי? אָנגעחויבען 
אַראָבלאָזען צו אונז, די ביקס חינטער די פלייצעס פּערװואָרמען און 
רי פּשַטראַנעס פון זיין נאַרטעל װאָבען נעבלישצעט נענען רער זון. 
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--- װאָס! װאָס! -- האָט זיך יעקב אויף זיי צושריען און 
איז אַרױפגענאַנגען אויפ'ן דאַך, ואוו ער האָט זיך איינגעדרעהט 
מיט'ן קאָפּ אין קאָלדרע. 

לאַנג איז ער אַזױ געלעגען. 

אין הויף האָט מלכה געוויינט און עס האָט זיך געהערט דאָס 
דערצעהלען פון די קאָלאָניסטען, װי די מעשה איז געווען. 

פון דאָרף האָט מען געהערט געשרייען, געזאַנג, געלעכטער. 

מיט אַ מאָל האָט זיך יעקב פון זיין אָרט געריהרט, אויפגע- 
שטאַנען, אין אַלע זייטען זיך אומגעקוקט, און אויסציהענדיג זיך 
מיט'ן גאַנצען קערפּער, האָט ער צאָרנדיג דעם דאָרף מיט'ן פויסט 
געדראָהט און איז אַראָב אונטען. 

אין אַ פּאָר טעג אַרום האָט יעקב פערקויפט אַלעס װאָס ער 
האָט געהאַט, און האָט זיך איבערגעקליבען מיט זיין משפּתה צוריק 
אין צמת. 
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אויפגעשפּרונגען, צוגעלאָפען צו אינראַהיםיבעק, אַרויפלעגענרינ 
אויפ'ן קאָפּ דעם פוס-אייזענדעל פון'ם זאָטעל, געשריען : 

--- דאַך איליאַק, יאַ שייך, דאַך איליאַק*).... איך וויל ווערען 
אַן אַראַבקע און די אידען לאָזען ניט. -- דאַך איליאַק! -- 

דער בעק האָט געהייסען איינעם פון זיינע מענשען אַראָבקרי- 
כען פון פערד און אויף זיין אָרט אויפזעצען רחל'ן, און איז אַװעק- 
געפאָהרען. 

לאַנג האָבען אַלע נאָכגעקוקט די רייטערס, און די אַראַבער 
האָבען זיך שטיל איבערנערעדט: ,פאַר דער תאוה בייטען דעם 
גלויבען... 

דער שייך האָט א וואונק געטהאָן אין דער זייט פון סאַלימ'ן 
און מען האָט איהם פאַנאַנדערנעבונדען. 

און אַלֶע האָבען זיך אויף די פערד געזעצט. 

יעקב, אַ בלייכער, מיט אַ נידעריג געבויגענעם קאָפּ, איז גע- 
שטאַנען און זיינע ליפַּען האָבען עפּעס געשטאַמּעלט. ער האָט 
אפילו ניט אַ קוק נעטהאָן ווען סאַלים איז פאַרבייגענאַנגען. וי אַן 
אַװטאָמאַט האָט ער זיך אויך אויף זיין פערד געזעצט און איז אַלע-. 
מען נאָכנגעפאָהוען. און עס איז עפּעס אַזױ אויסגעקומען, אַז די 
אַראַכער פאָראויס אין איין גרופּע און, די אירען פון הינטען אין אַ 
צווייטער גרופּע, זיינען שטיל נעפאָהרען, אַזױ וי זיי װאָלטען אַ 
טויטען נעפיהרט. 

צופּאָהרענדינ צום דאָרף האָבען זיי פון דערווייטענס 
דערהערט מלכה'ס געוויין און דאָס געזאַנג פון די פרויען װאָס האָ- 
בען זי נעטרייסט. 

מיט אַ פרייהליכען אויסגעשריי זיינען זיך די אַראַבער צו- 
שאָטען איבער'ן דאָרף און איינער נאָךְּ איינעם זיינען די קאָלאָניס- 
טען אין הויף אַריינגעפאָהרען. 

-- נו װאָס ? וואו איז זי ? --- האָבען זיך אין איין סול מלכה 
מיט רבקה'ן געװאָרפען צו יעקב'ן. 


=) איך שטעל זיך אונטער דיין שוץ. 
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-- איחר וועט מיך הרג'ענען ! -- האָט זי אַפילו ניט געװאָלט 
הערען. 

-- ניט שעהן, רחל, אַז אַ פרוי זאָל אַזױ טהאָן. -- איז אויך 
דער שייך צוגעגאַנגען. -- נעה אַהיים, האָב קיין מורא ניט, מיט 
מיר װועסט דו נעהן... 

-- איך װעל ניט געהן... זיי וועלען מיך הרג'ענען. -- האָט 
רח? נעשריען, קלאַפּענדיג זיך אין קאָפּ און דראַפּענדיג דעם פּנים. 

-- קום, רח?, -- האָט צו איהר אבימלך גערעדט. --- אָט זאָנ 
איך פאַר אַלֶעמען, אַז איך וועל פאַר דיר חתונה האָבען... 

נאָר ער איז פון אַ שטאַרקען שטויס אומנעפאַלען. 

-- קום צו מיר אין ביידעל ! -- איז אויך אבדאַליפחורי צו" 
גענאַנגען -- ביי מיר האָסט דוֹ דאָך ניט װאָס מורא צו האָבען... 

אָבער רח? קלאַפּט זיך אין האַרצען, רייסט פון זיך די האָר 
און שרייט איינס : די אידען וועלען מיך דער'הרג'ענען. 

-- אַ טראָגעדיגע פרוי, װאָס טהוט מען? -- האָבען 
זיך שלע נעזעצט אין אַ קרייז, מיעדע פון די אומזיסטע פּרובען איינ- 
צורערען רחל'ן. סאַלים, אַ געבונדענער, לינט ניט ווייט. מען זיצט 
און מען שווייגט. 

-- מען ראַרף זי בינרען און אָבפיהרען אין קאַלאָניע. --- האָט 
דעם שוויינען מוסה איבערגעריסען. 

אין דער צייט האָבען זיך פון דערווייטען געוויזען רייטערס 
און מען האָט , איבראַהים בעק" דערקענט. ער איז געווען דער 
שטאַרססטער אין דער גענענד, אַ מין קליינער מלך. 


--- פעליאם אלייקום ! -- איז ער צוגעפאָהרען. 
--- אלייקום אי? סעליאם ! -- זיינען אַלֶע פון די ערטער 
אױיפגעשטאַנען. 


--- װאָס טהוט איהר דאָ ? װאָס איז דאָס ? --- האָט ער אויף 
דעם געבונדענעם פאֵלִים און אויף רחל'ן אָנגעוויזען. 

אין קורצע ווערטער האָט איהם דער שייך אַלעס דערצעהלט. 
און ניט געענריגט האָט ער נאֶךְ זיין ריידען, וי פּלוצלונג איז רחל 
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-- איך װעל ניט געהן !... -- האָט ער דערהערט א שטילען 
ענטפער. 

--- װאָס הייסט דו װועסט ניט נעחן ? ! -- איז יעקב נעװאָרען 
מלא רציחה --- װאָס דען ?... צו דעם אַראַבער ווילט זיך דיר 4... 


איך על דיך דער'הרנ'ענען, רו נפקא !... -- האָט ער זי פאַר רי 
האר אָנגעהאַפּט און האָט זי אָנגעהויבען שלעפּען, טרעטען און 
שלאָנען. 


מיט'ן רעװאָלװער אין האַנט איז סאַלים פון הינטער רי שטיי- 
נער אַװױיסגעלאַפען. 

-- װאַרף דעם רעװאָלװער! -- האָט דער שייך זיין ביקס 
אָנגעשטעלט. 

ווייט האָט סאַלים דעם רעװאָלװער אָבנעװואָרפען און מיט'ן 
געשריי ; -- אַ טראָגעריגע פרוי שלאָנען, -- האָט ער זיך אין קרייז 
אַריינגעריסען און יעקב'ן אָבגעװואָרפען. 

-- אַהא, דו ביזט דאָ? -- האָט יעקב מיט די צייהן אַ סקריע 
געטהאָן און פון זיין ביקס אין סאַלימ'ן אױיסגעשאָסען. נאָר מיט 
א זשומען איז איבער זייערע קעפּ די קויל איבערגעפלויגען. אַן 
אַראבער האָט זיין האַנר אונטערגעשלאָגען. 

--- איך װעל איהם שיסען ! -- האָט מיט שוים אויף רי ליפען 
יעקב נעשריען, ווען מען האָט ביי איהם דעט ביקס אָבגענומען. 

-- מיר וועלען איהם בינדען און אין סאַראַיאַ אָבשיקען. -- 
האָט דער שייך געענטפערט. 

--- דו נעהסט אַהיים אָדער ניט 1 --- האָט ער זיך אויסער זיך 
צו רחל'ן געװאָרפען. --- דו וועסט שוין נעחן ביי מיר, וװאַוט ! -- 
האָט ער זי ווייטער געשלאָגען. נאָר מען האָט איהם אָבנעשלעפּט. 

אַ צוכראַסטעטע, איינגעדרעהט דעם קאָפּ אין די הענט האָט רחל 
נאָר איינס גע'טענה'ט : איך װעל ניט געהן. איך על ניט געחן... 
-- רחל ! -- רעדען איהר איין די קאָלאָניסטען --- זעה װאָס דו 

טהוסט מיט אונז... זעח ווי מיר זעהען איצט אויס ביי רי אַראַבער... 
האָב קיין מורא... קום אחיים... מיר זיינען ריר ערב !... 
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וי יעקב האָט פאָרגעלעגט צו פאָהרען צו אבדאַלאַיסחורי, וועלכער 
האָט דאָ זיין ביידעל געשטעלט. אפשר ווייס ער. 

מיט פרייד האָט אַבדאַללאַ בעגעגענט די רייטער; געמאַכט 
קאַווע, געהייסען קוילען אַ שעפּס. נאָר דער שייך האָט זיך אֶב- 
געזאָגט, און יעקב האָט איהם אַלעס דערצעהלט אין קורצע ווערטער. 

--- איך פּאָהר מיט אייך. -- האָט אבדאַללאַ גענומען זיין 
געוועהר און געהייסען בריינגען די שקאפּע. 

--- נעכטען, אויף דעם וועג קיין אַפּטעכע, ביי דעם קוואַל אונ- 
טער די דריי סידרעס*) האָב איך אַ פרוי מיט אַ מאַן געזעהען --- 
האָט געזאָגט די פרוי, װאָס האָט איהם דעם פערד צוגעפיהרט. 

-- אַהאַ! -- זיינען אַלע צו די סידרעס געפאָהרען. אָבער 
דאָרטען האָבען זיי נאָר געפונען אַ קופּקע װאַרימע אַש. ערשט זיי- 
גען דאָ געווען מענשען ! --- ' 

אַלס אַ גוטער שפּורען-ווייסער,, איז אַבדאַללאַ נאָכגעגאַנגען 
די טריט װאָס האָבען געפיהרט אויפ'ן באַרג און ווען זיי זיינען 
אויפ'ן צווייטען שפּוע געקומען, האָבען זיי צווישען די שטיינער 
צוויי מענשען דערזעהן, אַ מאַן מיט אַ פרוי. זיי האָבען סאַלימ'ן 
דערקענט. 

-- העי, יאַ, פאַלים! -- האָט דער שייך גערופען. יענער 
האָט זיך אומגעקוקט. אַלע האָבען די פערד אַ טרייב נעטהאָן. סא- 
לים האָט אָנגעהויבען אַנטלויפען, אויסשיסענדיג אַ פּאַר מאָל אין 
דער לופטען פון זיין רעװאָלװער, נאָר דערזעהענדיג אַז אַלֶע האָבען 
זיך אָבגעשטעלט אַרום רחל'ן, וועלכע איז געבליבען זיצען אויף דער 
ערד, אַ. פערוויקעלטע. אין איהר שוואַרצען טוך, האָט ער זיך אויך 
געלעגט הינטער אַ שטיין, זעהן װאָס װועט דאָ זיין. 

-- איך האָב דיך געפונען !... איצט על איך זיך מיט דיר 
אָברעכענען... אהיים זאָלסט דו מיר געהן !... --- האָט זיך צו איהר 
יעקב אַ װאָרף נעטהאָן. --- אַנטלויפען מיט אַן אַראַבער !... 


*) ווילדע בוימער. 
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רען, וועלען זיי מיך געפינען... לאָמיר אין די בערג אַנטלויפען- -- 
װאָס איז מיט דיר ?... דו האָסט מורא פאַר די אידען ?... 


אויפ'ן צווייטען טאָג אין דער פריה : רחל איז ניטאָ. 

אין דאָרף ביי די אַראַבער, אויף איהר נעליעבטען אָרט, זי אין 
ניטאָ. 

-- זי שלאָפט ערגיץ. --- האָט מען אַרױסגעזאָגט אַ סברא. 

עס איזן מיטאָג-צייט, רח? איז נאָך ניט געקומען. 

מען פרענט חלימה'ן, און יענע האָט זי אויך ניט געזעהן. 

--- מיט אונז נלייך איז זי נעכטען שלאָפען געגאַנגען און זעהר 
פרייהליך נעווען. איך האָב איהר וועגען אבימלך'ן געזאָגט, האָט 
זי נאָר נעלאַכט. -- האָט זיך דער קאָלאָניסט, ביי וועמען זי איז 
נעשלאָפען, דערמאָנט. 

-- זי האָט זיך עפּעס אָנגעטהאָן -- קלאָנט מלכה און אויך 
רבקה, 

אייניגע קאָלאָניסטען האָבען געזאָטעלט די פערד און זיינען 
נעפאָהרען זי זוכען אין די בערג. אָבער צו פאַרנאַכט האָבען זיי 
זִיךְ מיט ליידינע הענר אומגעקעהרט. 

--- ואוו איז רח?ל? -- פאָדערן די אַראַכער בַּיי די קאָלאָ- 
ניסטען. 

-- נעכטען איז זי געווען און היינט קענען מיר זי ניט נע- 
פינען --- קוועטשען זיי מיט די פּלײיצעס. 

די אַראַבער נלויבען ניט און דראָהען רופען די רענירונג. 
ביז עס איז אָננעקומען אַ פּאַסטוך פון די בערג און האָט דערצעהלט, 
אַז נעכטען האָט ער געזעהן סאַלימ'ן. 

אַלע האָבען פריי אָבגעעטעמט. מען האָט פּערשטאַנען וואו 
רחל איז. 

-- אַלע זאָלען די פערד זאָטלען ! --- האָט דער שייך גענעבען 
אַ בעפעהל און מען איז געפאָהרען זיי נאָכיאָגען. 

די נאַנצע נאַכט האָט מען זיך אַרומגעדרעהט אין די בערנ, 
און ניט זעהענדיג קיינעם, האָט מען זיך שוין געװאָלט אומקעהרען, 
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-- װאָס הערט זיך ביי אייך אין דער היים ? דו ביזט ניט 
נעזונד? וואו ביזט דו געווען די גאַנצע צייט ? 

-- איך בין געזונד... --- האָט זי זיך ענדליך געשטאַרקט און 
שטיל נעענטפערט --- און דו ביסט געזונד ? וואו ביסט דו געווען 
די נאַנצע צייט? 

--- מיר זיינען היינט מיט'ן פריה-מאָרנען נעקומען פון חאַזזאַ... 
מען האָט מיר נעזאָגט, אַז חלימה האָט נאָך מיר געשיקט און איך 
בין נעקומען... איך ווייס פון אַלעס, דאַאוד האָט מיר דערצעהלט... 
א, איך װועל זי אָבצאָהלען ! --- האָט פייערדיג סאַלים אויסגעשריען. 

--- דו ווייסט ? זיי ווילען איך זאָל מיט אבימלך'ן חתונה 
האָבען... 

--- איך װעל איהם שיסען! -- איז ער פון זיין אָרט אוים- 
נעשפּרונגען. 

--- זיי ווייסען נאֶךְּ ניט, אַז איך בין טראָגענדיג --- האָט זי 
שטיל צוגענעבען. 

-- פטאַחפּאַר*) אַללאַ ליאזים ! -- האָט סאַלים אויסגעשריען. 
--- און דו האָסט רי גאַנצע צייט געשוויגען, מיר ניט געזאָגט ? 

-- איך האָב ניט געוואוסט וואו צו זוכען דיך. 

-- א, איך װעל זיי שוין ווייזען... זיי ווייסען דאָך ווער איז 
סאלִים.. אבודעל-האַראַב. 

--- זיי ווילען מיך בינדען און אָבפיהרען אין צפת. און װאָס 
סענסט דו טהאָן ?... לאָמִיר אנטלויפען צו דיר, אין די בערג... 

-- צו מיר קען מען ניט --- האָט נאָך אַ קליין שוויינען, נאָכ" 
טראַכטענדיג, סאַלִים געזאָגט. --- זיי וועלען אָנשיקען חאַיאַלען און 
מאַכען פון אונז אַ תל. נעהם ביי מיר געלט און פּאָהר אַװעק אין 
אַן אַנדער שטאָרט... 

-- און אין אַן אַנדער שטאָדט, וועלען זיי מיך ניט געפינען ? 
-- האָט איהם רחל איבערגעשלאָגען. --- וואוהין איך װועל ניט פאָה- 


*) אַ פערוואונדערונג אויסגעשריי. 
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--- זיי שעמען זיך אין שטאָרט ווייזען... פון רער חלוסה װועט 
מען זיי אָבזאָגען... --- טראַכט זי מיט רוגזה. --- פון מיר טראַכטען 
זיי ?... אויף מיר האָבען זיי רחמנות... און ווען זיי וועלען זיך נאֶךּ 
דערוויסען, אַז איך בין טראָגענדיג ?... מיט אבימלן'ן חתונה האָי 
בען, מיט אָט דעם מיט די פערדישע צייהן... און וואו איז איצט 
סאַלִים ?... װאָס טהוט מען ?... און מאָרנען דאַרף מען זיי ראָך 
געבען אן ענטפער... 
-- ,, אויף דרי אַקסלען פון באַרג בין איך געשטאַנען... 
,געגען טהאָל אַזאַװיע מיין פּנים געווענרט... 
,און דערזעהן האָב איך דאָרט..." -- 
האָט זיך פּלוצלינג אַ ליער געטראָגען. 
געציטערט האָט רחל, דורשטיג איינהערענריג זיך אין רער 
ליעד און מיט'ן נאַנצען קערפּער געצויגען זיך אין יענער זייט. 
-- פאֵלִים! -- האָט זי אויסגעשריען. --- דאָס איז ער, זי 
האָט זיין סול דערקענט --- און זי האָט די ליעד אונטערגעכאַפּט. --- 
ער ווייס ניט, אַז זי ליגט ראָ : -- 
,געשריען האָב איך, דיך גערופען... 
,די בערג האָבען פון מיין קול נעציטערט.., 
, די טהאָלען אויף מיין רופען געענטפערט... 
דיין נאָמען האָבען די בערג װידערהאָלט... 
און פון דער נאָהענטסטער קליינער בערנעל האָט זיך אין א 
שװאַרצער אַבאַיע אַן אַראַבער געוויזען, און צוהאַלטענדיג רעם 
שווערד ביי דער זייט, איז ער געלאָפען צו איחר. 
-- פאַנאַחאַק על חער !...*). 
רחל? האָט זיך ניט נעקעגט אויפהייבען פון אָרט. מיט טרעח" 
רען זיינען איהר די אויגען פערגאָסען. 
--- װאָס מאַכסט דו? װאָס וויינסט רו? -- האָט ער זיב 
נעבען איהר געועצט. 
רחל שוויינט. איהר געזיכט ציטערט. 


5) גוט טאָרגען. 
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--- אוי, מאַמעלע... װי שווער איז מיר... װי וועה איז מיר... 
-- האָט זי זיך מיט אַ האַרץ-רייסענדען געוויין נעװאָרפען אויף 
מלכה'ס האַרץ. 

אַלע זיינען אַרױסנענאַננען... 


און רחל'ן האָט מען געלאָזען צורוה. מען קוקט איהר ניט 
נאָך וואוהין זי געהט, מיט וועמען זי רערט. מען מוסר'ט זי ניט, 
מען רעדט צו איהר ניט... און גאַנצענע טענ געפינט זי זיך ניט 
אין קאָלאָניע. 

פון גאַנץ פריה געהט זי אויף איהר ליבלינגס אָרט, ביי דעם 
גרויסען פעלז, ניט ווייט פון קאָלאָניע, וואו עס װאַקסט רער גרוי" 
סער פיינען-בוים. קיינער קומט ניט אַהער, אַלע זיינען אוים'ן 
באַיאַדער. 

מיט'ן געזיכט אין דער זייט פון סאַלים'ס דאָרף לינט זי און 
מיט די אויגען בלאָנדזשעט זי אין די בערג, אַזױ וי זי װאָלט אויף 
עפּעס געװאַרט. 

צייטענוויין קומט צו חלימה און ברייננט פּתות, ציבעלע, 
זיטונעס*). 

און איין מאָל, אַ נאָכמיטאג, אַ בעהערשטע פון דער האַלב- 
טאָניקער מידקייט, אין רח? אויף איהר אָרט נעלענען. אין די 
צוויינען פון דעם פיינען-בוים פליהען אום מיט אימפּעט קליינע 
פוינעלעך. יאָנענדינ איינע די צווייטע זיינען פארביינעלאַפען צוויי 
שװאַרצע יאַשטשערקעס. פון װאַסער ציהען זיך די טשערערעס, 
אונטערגעטריבען מיט די פרעהליכע פּאַסטוך-נעשרײען. אַ פֹּאָר 
בוצאַנעס געהען אום גרלות'דיג; בוינען אָן יעדע וויילע רי לאַנגע 
העלזער צו דער ערד, זוכען עפּעס און הויבען זיי נלייך אויף. הויך, 
איבער די בערג, מיט צושפּרייטע פליגלען, פלאַטערט אַן אָרלער, ניט 
ריהרענדיג זיך פון אָרט. אַ טרוקענער צוויינעל אין איהר אוים'ן 
פּנים געפאַלען. רחל האָט אויפגעציטערט. 


*) אליווען. 
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נען ניט קוקען די אַראַבער אין די אוינען... און אין שטאָדט װאָס 
רעדט מען... װי אַ דערשלאָגענער געהט אַרום דיין טאַטע... ריין 
מאַמע איז אַלט און נראָה געװאָרען, --- האָט ער אויף מלכה'ן אָנ 
נעוויזען -- און אייער בעל-הבית'ישקייט ?... און אַלעס איבער 
ריךג.? 
מיט ווייט אויסגענלאָצטע, גלעזערנע אוינען, זיצט רחל און 
מען קען ניט וויסען צי הערט זי אָדער ניט. 


-- האָב חתונה מיט אבימלך'ן! -- האָט אויך דער מלמר 
געזאָגט. 

ציטערנדיג האָט רח? מיט איהר בליק איבער'ן צימער נע- 
בלאַָנקעט. 


-- וועסט חתונה האָבען מיט אבימלך'ן, -- האָט ער ווייטער 
גערערט, -- און מיט נאָט'ס הילף װעט אַלֶעס פערנעסען ווערען, 
אַלֶעס װועט זיין גוט ; אי צווישען לייטען װועט מען זיך קענען וויי" 
זען, מיט'ן טאַטען וועסט דו שלום ווערען. 

--- װאָס דאַרפט איהר ? װאָס ווילט איהר האָבען פון מיר ! 
--- האָט זיך פּלוצלינג רחל צושריען. --- איך וויל ניט אבימלך'ן... 

-- אך, די אייזערנע נשמה דיינע... אך, דו אונפערשעמטע... 
--- האָט איהר איבערנעשלאָנען די צורורערונג און דאָס קוויטשעריי 
פון די ווייבער. 

--- װאָס איז דאָ מיט איהר װאָס צו ריידען? --- האָט זיך 
שוין משה, אבימלך'ס פאָטער אָבגערופען, אַ הויכער יור מיט אַראָב- 
נעלאָזענע ברעמען, --- איחר זעהט רען ניט, אַז זי איז משונע גע- 
װאָרען? מען דאַרף זי בינדען און אָבשיקען אין צפת... אַן אַראַ- 
בער האָט זי ליעב... זי װעט נאָך אַן אַראַבקע ווערען... 

--- זי האָט זיך אויסגערערט, -- האָט אַלעמען דער מלמר 
בערוהינט, --- זי װעט זיך נאָךּ בעטראַכטען... מיר וועלען איהר 
נעבען אַ פּאֶר טעג אויף דעם... 

--- װאָס האָסט דו צו אונזער לעבען ?... װאָס האָסט רו צו 
אונזערע יאָהרען ?... --- האָט ניט אויפגעהערט מלכה צו קלאָנען. 

שטאַרקער ציטערט ביי רחל'ן רי געמבע. 
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און דער אַלטער יעקב קען זיך קיין אָרט ניט נעפינען. ער 
נעחט אויפ'ן באַיאַדער, דערזומער-קלוב פון די אַראַבישע דערפער, 
און פון דאָרט הערט ער דעם אָבלאַכענדיגען ווערטלען זיך: אַ 
וואוילער יונג, סאַלים, אַ סעקנאַדזיע געפּאַקט... 

-- אַ, פערפלוכטע ! -- טראַכט ער אָבגעהענדיג פון ראָרט 
און אין וועג ניט ער אַ פּאָר גוטע קלעפּ מיט'ן פוס דעם נעלען גרוי- 
סען עזעל, װאָס ער האָט אָנגעטראָפען. 

-- װאָס וועט זיין, יעקב ? -- אבימלך װאַרט... מען דאַרף זיי 
אָבפיהרען אין צפת און דאָרט שטעלען אַ חופה -- פרעגט איחם 
שטענדיג דער מלמר. 


-- שלום !... -- בעגעגענט איהם אויך אבימלך. 
-- װאָס דאַרפסט דו ?... ווער בעט ריין שלום ?... --- שרייט 
ער צאָרנדיג. 


אויך די קאָלאָניסטען לאָזען ניט צורוה. שטענריג פרענען זיי 
איחם איבער װאָס טחוט מען. סאַלים וועט זיך אומקערען װועט 
זיין זעהר שלעכט, מען דאַרף זי אין צפת אֶבפיהרען. 

-- װאָס ווילען זיי ?... איך על דאָך די אַרבײט ביז יום- 
טובים ניט ענרינען... --- געהט ער אום איבער'ן הויף. 

--- זעה, װאָס דו האָסט אויפגעטהאָן !... װאָס וועלען מיר איצט 
טהאָן ?.. נעה, רעד איהר איין זי זאָל פאַר אבימלך'ן חתונה האָבען... 
-- האָט ער זיך צושריען אויף מלכה'ן, אַריינגעהענדיג אין שטוב. 

ביי רחל'ן האָט מלכה געטראָפען אַלע קאָלאָניסטען. מען זיצט 
װוי די טערקען אויף דער ערד, די פיס אונטער זיך. הינטער זיי רי 
ווייבער און אויך קינרער שפּילען זיך. 

אָנגעשטרעננט, אַזױ װוי ביי אַ נעפאהר, אָננגעצויגען, זיצט רחפֿ 
אין ווינקעל. די געמכע ציטערט ביי איהר עטװאָס. 

מיט טרעהרען-פולע אויגען און געבעט האָט אויף איהר מלכה 
זעקוקט. זי האָט זיך נעבען איהר געזעצט. 

--- װאָס װועט זיין, רחל ? זאָג דו אַלין... לאַנג קען ראָס גע- 
דויערען ? -- האָט אַ קאָלאָניסט פאָרטגעזעצט דעם געשפּרעך, װאָס 
איז איבערגעריסען געװאָרען מיט מלכה'ס אַריינקומען. --- מיר קע- 
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און פון סאַלימ'ן האָט מען ניט געהערט, ניס נעזעהן, אַזױ װי 
אין װאַסער אַריין. 

סאַלים, ווען מען האָט איהם אָנגעזאָגט װאָס זיין נאַכט-רײזע 
האָט אָנגעטהאָן, איז צו זיך אין דאָרף אַװעק. דאָרט האָט ער נע- 
טראָפען די, װאָס זיינען געגאַנגען אויף האַזזש, און איז סיט זיי נע- 
פאָהרען. ווען חלימה האָט געגעבען צו וויסען אין דאָרף אַלעס װאָס 
דאָ טהוט זיך, האָט מען איהר געענטפערט, אַ; ער האָט זיך נאָך ניט 
אומנעקעהרט. 

און רחל'ס לעבען איז נאָר ניט קיין גוטער. 

לעבען, לעבט זי ביי אַ קאַָלאָניסט, וועלכער האַלט זי אויס 
מורא, אַז יעקב זאָל זי ניט דער'הרג'ענען. און שטענדיג הערט זי 
פון זי : -- טויטען דאַרף מען אַזעלכע... פאַר די אַראַבער האָט 
זי אונז פערשעמט. אין צפת זי אָבפיהרען... 

און אויך די אַראַבער שמייכלען שפּאָטיש ווען זיי דערזעהן זי. 
איינע אַליין זיצט זי די גאַנצע צייט. נאָר ווען ניט ווען, נאָךּ דער 
אַרבײט, קומט צו לויפען רבקה. שטיל, קיינער זאָל ניט זעהן, 
גנב'עט זי זיך אַרײן און זעצט זיך נעבען רחל'ען און אַרײינק" 
קענדינ איהר טיעף אין די אוינען, פליסטערט זי : 

-- ווען וועט ער קומען, רחל ? ווען װעט ער קומען ? 

מיט טיעף-איינגעפאַלענע אוינען בעקוקט זי רחל און שוויינט... 

שטאַרקער קלאַמערט זיך רבקה אן רחל'ן, וועלכע נעמט אַרײן 
אין איהרע הענט רבקה'ס קאָפּ און בייסט זיך איין מיט א לאַננען 
קוש אין איהרע ליפַּען, װאָס ווערען כענעצט פון טרעהרען. וען 
ניט ווען קומט אויך מלכה צו לויפען און אויס מורא פאַר יעקב'ן 
זעצט זי זיך אין אַ ווינקעלע, קיינער זאָל זי ניט זעהן, און נלעטענרינ 
רחל'ס האָר שעפּטשעט זי מיט געוויין : 

--- װאָס וועט זיין... װאָס װועט זיין, רח? 4... װאָס האָסט דו 
געטהאָן ?... אומנליקליך זיינען מיר ביידע... 

רחל שוויינגט, נאָר אַ בלאסקייט בעדעקט איהרע נרויסע גראָבע, 
תאוה'דינע ליפּען. 
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פאַר סאלימ'ן ?... װאַרט צו אַ ביסעל, באַלד בריינג איך איהם ריר 
צו פיהרען... 

--- איהר קענט טהאָן װאָס איהר ווילט, פאַר אבימלכ'ן נעה 
איך ניט !... 

--- װאָס! -- האָט יעקב אַ שטעקען געכאַפּט. -- און מיט 
די אַראַבער שורי-מורי פיהרען, ווילסט דו יאָ ? איך װוע? דיר... --- 
האָט ער איבער איהר דעם שטעקען אויפגעהויבען. 

-- טאַטע !... יעקב !... װאָס טהוסט דו ?... זי װועט זיך נאָך 
בעטראַכטען... --- האָט איהם מלכה און אויך רבקה פאַר די הענט 
אָנגעחאַפּט. 

אַ װאַקס-געלע איז רחל געזעסען. 

--- לאָז מיך! האַלט מיך ניט אָב ! -- האָט וי אַן אָקס יעקב 
נעשריען. -- איך װעל איהר שוין ווייזען... זי וויל נאָך ניט, די 
שליוכע ?... ווער װועט זי אַזעלכע נעהמען ?... אויף איהר אַראַבער 
האָפֿט זי ?... װאָס האַלסט דו מיך !... איך װעל דיך דער'הרג'ענען... 
--- האָט ער זיך פון מלכה'ס הענט אויסנעריסען און געחאַפּט רחל'ן 
פאַר די האָר. 

--- דזיי, יא, נאס דזיי..=) ער װועט זי דער'הרנ'ענען --- איז 
רבקה אַרױסנעלאָפען אין הויף. 

נלייך זיינען זיך מענשען צונויפגעקומען. מען האָט רחל'ן 
פון יעקב'ס שטוב אַרויסנעפיהרט און אָבנעמינטערט די גע'חלש'טע 
מלכה. 

אַלע טאָג חזר'ט זיך דאָס איבער. 

-- אַזאַ איינע דאַרף מען דער'הרנ'ענען --- מישען זיך ניט 
די קאָלאָניסטען. 

די שייכען פון דאָרף האָבען זיך יאַ געפּרובט אַריינמישען, נאָר 
יעקב האָט זיי אָבגעשניטען : --- מיין טאָכטער, װאָס איך וויל טהו 
איך מיט איהר. און אַ טאָכטער װאָס פאָלנט ניט, האָט אַלֵיין נעבי- 
מחמד געהייסען לערנען... 


=) קוטט מענשען, קומט. 
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דעם צימער, װוי סוד'ענדיג האָבען זיך אין די ווינקלען רי שאָטענס 
בעהאַלטען. עפּעס אַ שווערע, וי פאַר אַ שטורם, שטילקייט האָט 
אלעמען בעהערשט. פון אונטער זיינע געדיכטע ברעמען האָט יעקב 
געקוקט אויף רחל'ן. 

ווייסט, רח? ? --- האָט ענדליך מלכה דעם שטיל-שוויינען אי- ‏ 
בערגעריסען, -- אבימלך האָט ווייטער אַ שדכן געשיקט און מיר 
האָבען איהם צוגעזאָגט... 

-- װאָס? -- האָט זיך רחל פערהוסט און אין אינגאַנצען 
רויט געװאָרען. 

--- אבימלך האָט א שדכן געשיקט, -- האָט ווייטער מלכה 
איבערגע'חזר'ט --- און מיר האָבען איהם צונעזאָגט. ‏ איצט איז 
דאָס אַ גליק פאַר דיר. 

--- איך װויל ניט חתונה האָבען! -- האָט שטיל, קוים װאָס 
מען האָט געהערט, אַרױסגערערט רחל. 

--- ווער פרעגט ביי דיר ? -- האָט זיך יעקב אָבגערופען מיט 
זיין נראָבען הייזעריגען קול. --- דו נעהמסט זיך איבער... --- האָט 
ער ווייטער נערעדט צאָרענדיג. גענוג האָסט דו אונז פערשעמט.. 
אומעדום, אין אַלֶע ווינקעלעך, טייט מען מיט די פינגער אויף אונז... 
אלע האַלטען אונז אין די מיילער... זאָג נאָר, איך בעט דיך, ווער 
װעט דיך נעמען, אַזעלכע ?... פאַר אונן איז אַ גליק אבימלכ'ס 
שרכ'ענען זיך... מען קען דאָך אונז פון דער חלוקה אָבזאָגען... און 
וי אַזױ, מיט װאָסערע אויגען װעל איך זיך צו ר' חיים דעם ריין 
ווייזען ?... 

--- איך װוע? פאַר אבימלכ'ן ניט געהן... איך קען איהם ניט 
איבערטראָגען... 

--- װאָס האָסט דו געזאָגט? ! -- איז יעקב אונטערגעשפּרונ- 
גען. --- זאָג, זאָג נאָך אַ מאָל, חזר איבער... 

--- יעקב, אָבער מען קען דאָך דאָס אייגענע אֶהן געשריי אויך. 
--- האָט זיך מלכה אריינגעמישט. 

--- קוק, נעם זיך איבער מיט דיין טעכטערל... פאַר אבימלכ'ן 
ווי? זי ניט... און פאַר וועמען ווילסט דו ?... פאַר'ן אַראַבער 9 
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זאַמקײט געהט אַרום איהר אום מלכה. און אַפילו יעקב איז איין 
מאָהל צוגעגאַנגען און געפרעגט װאָס זי מאַכט. 

פאַרנאַכט-צו איז זי אויפ'ן דאַך אַרױף, און הערט װי יעקב 
זאָגט מלכה'ן : 

-- איצט זאָג איהר. . 

-- ניין, --- ענטפערט מלכח, --- זי איז נאָךְ קראַנק, מיר ווע- 
לען װאַרטען ביז מאָרגען. 

--- הויבסט שוין אָן... מאָרגען, מאָרנען... היינט, גלייך זאָג 
איהו, זאָל זי אויך וויסען... און מעהר האָט זי שוין ניט געחערט ; 
די שטימען האָבען זיך דערווייטערט. 

מיט דער אָנקומענדער נאַכט קעמפּפט נאָךְ רער טאָג. ראָס 
פינסטערער, דאָס ליכטיגער ווערען די שאָטענס. די בערג פער" 
שרפח'ט פון דער זוהן פון אַ גאַנצען טאָג, האָבען מיט פרייר די 
נאַכט-פרישקייט בעגעגענט. 

אין הויף שרייען די קינרער און פרויען, אריינטרייבענריג רי 
געקומענע טשערערע. 

רייטענדיג אויף עזלען האָבען זיך אַ גאַנצע חברה מיט היל 
כיגע געשרייען אומגעטראָגען אין הויף. סמיט אַ ליירענשאַפטליך- 
בייזען מיעם... מיעם... לויפט נאָך דער צאַפּ דער ווייסינקער ציגעלע, 
וועלכע אַנטלויפט שטיפּערישיקאָקעטיש יעדען מאָהל ווען ער דער- 
נעהענטערט זיך, ביז װאַנען מען פערטרייבט זיי ביידען, אי די 
קאָקעטקע, אי דעם דאָן זשואַן אין שטאַל, וואו ער זעצט פאָר מיט 
מעהר ערפאָלג זיין אַרבײט. 

איינער נאֶָךָ דעם צווייטען צינדען זיך אָן איבער'ן הימע? די 
חעל-שימערענדע שטערן. ערגיץ פון ווייט, פון די בערג, הערט 
זיךּ דער טרויעריג-אָבגעהאַקטער איבערגע'חזר'טער געשריי פון דער 
בומע (נאַכט-פויגעל). אין יענער זייט האָט רחל זיך איינגעקוקט. 


-- רחל געה עפען! -- האָט זי רבקה גערופען. זי איו אין 
שטוב אַריינגעגאַנגען. 
אַ קליינינקער, אָהן אַ גלעזעל, לעמפּעל, האָט קוים בעלייכט 
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באַרג, וואו עס שװאַרצט זיך דער גרויסער בוים אין דער זייט פון 
סאלימ'ס דאָרף. שווער לעבט זיך איהר איצט. 

יעקב מיירט זי אויס. מלכה הערט ניט אויף צו וויינען און 
איז קראַנק, אַלט און שװאַך געװאָרען. רבקה רייסט זיך אונטער 
ביי דער אַרבײיט ; קיין אַרבײטער האָבען זיי ניט. און אויף דער 
נאַכט לינט זי מיט רבקה'ן אויפ'ן דאַך. 

שטיל איז אַרום און אַרום. רער גריל הערט ניט אויף זיין 
זינגען, דער בייסענר-שאַרפער, געזונטער קאַלידופט און דער שווע- 
רער חריפּען פון די שעפּסען הערט זיך פון הויף. מלכה קרעכצט אין 
שלאָף. פעסט דריקט זיך צוֹ רחל'ן רבקה, וואַרימט זי מיט איהר 
הייסען קערפּער און פרעגט איבער אֶהן אַן אויפהער : 

--- וי איז דאָס געווען, רח? ?... װי איז עס געווען ... 

מיט פערמאַכטע אויגען, וי שלאָפּענדיג, ליגט רחל און זי זעחט 
עפּעס אַ שװואַרצער קריכט איבער'ן דאַך גלייך צו איהר... די אויגען 
ברענען... דער קערפּער גלאַנצט... אָט איז ער שוין געבען איהר... 
-- דו װועסט ניט געהן... דו װעסט ניט געהן... -- ציטערט מיט 
איהר קערפּער רחל... 


קומענדיג אַ פאַרנאַכט פון דער אַרבײט, הערט רחל וי אויפ'ן 
דאַך רערט מען און מען דערמאָנט איהרען און אבימלכ'ס נעמען. 

זי געהט אַרױף און דערזעהט רעם מלמר. אַלע זיינען אנט- 
שוויגען געװאָרען און גלייך האָט זיך דער מלמד אויפגעהויבען : 

-- זעהט, לאָזט דאָס ניט אֶב... בעסערס דאַרפט איהר איצט 
ניט... און װאָס גיכער איז כעסער... -- הערט זי װי דער מלמרד צו" 
זעגענט זיך מיט די עלטערען. 

פיהלענדיג זיך עפּעס מיד און ניט געזונר, האָט זיך רח? צו" 
געלעגט אֶברוהען, און זי הערט װי דער פּאָטער מיט דער מוטער 
ריירען עפּעס שטיל, נאָר וי זיי בעמערקען, אַז זי קוקט אין זייער 
זייט, ווערען זיי נלייך אנטשווינען. 

אויף מאָרגען איז רחל? צו דער אַרבײט ניט נעגאַנגען, זי האָט 
זיך געפיהלט קראַנק. סמיט אַ בעזונדערער ליעבע און אויפמערק- 
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זי צוריק קומען... מיר וועלען ענדינען אַראָבנעהמען דעם פעזאַם, 
אַ ניט װעט ער זיך אין גאַנצען אויסשיטען... אן עבירה... און אויף 
יום-טובים וועלען מיר זי אָבפיהרען אין צפת... 

-- טאַקי אין דער אמת'ן, טאַטע, -- האָט זיך אויך רבקה 
אָבגערופען --- לאָז זי קומען ! איז דען גוט אַזױ ... רי מאַמע 
איז קראַנק... איך אויך... דער סעזאַם איז אויסגעשאָטען, די דורע 
איז ניט אַראָבגענומען... אַזױ וועלען מיר דאָךְ אַפילן אויף יום- 
טונים ניט ענריגען... 

-- און דו אויך... --- מורמעלט בייז יעקב --- ווינציג איו 
אייך, װוילט איהר נאָך. ניין! ביז איך על דאָ זיין, װעט זי זיך 
ניט אומקעהרען... זאָל אַלעס פערפאַלען ווערען... דער טייוועל האָט 
מיך געטראָגען ווערען דאָ אַ קאָלאָניסט... שלעכט איז מיר גע- 
ווען ווען איך האָב אַלס מוקער*) געוואוינט אֶהן דאגות אין צפת... 

-- אליין, מיט אונזערע אייגענע הענט, אַלעמען צוטריבען.--- 
האָט מלכה געוויינט און געשלוכצעט. --- די זיהן אין אַמעריקאַ, 
און איצט די טעכטער... אוי, אַן אומנליק האָט מיך געטראָפען !... 
וועה איז צו מיר, וועה... קיינעם האָב איך ניט... איינע אַלֵיין בין 
איך געבליבען... 

-- גוט, -- האָט יעקב אויסגעשריען, --- ווילסט ביי זיך האָ- 
בען דיין טייער טעכטערל, גוט. אָבער ווייס, אַז איך בין אין דער 
היים ניטאָ. -- און פערהאַקענדיג די טהיר הינטער זיך איז ער 
אַרױפנעלאָפען. . . 


רח? און חלימה, וועלכע אין איהר געסקומען העלפען, אַר- 
בייטען דעם נאַנצען טאָג אין פעלד, איילענדיג ענדיגען אַראָבנעהמען 
דעם פעזאַם. די פעלדער זיינען ליידינ, קיינעם זעהט מען ניט. 
דעם פעזאַם האָבען שוין אַלע אַראָבגענומען. 

צייטענווייז בלייבט שטעהן רח? און לאַנג קוקט זי צו דעם 


*) אייזעל אָנטרייבער. 
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--- אומזיפט רעדסט דו אַזױ. --- האָט זיך אַ זקן אָבגערופען. 
-- פאֵלִים איז אין די בערג. זיין משפּחה איז זעהר אַ נרויסע און 
אַ שטאַרקע. קענסט זיך פערקרינען מיט זיי ?... רוף צוריק רחל'ן 
און ענדיג די אַרבײט. -- דו זעהסט ? ! --- האָט ער אויף די ברע- 
נענרע בערג אָנגעוויזען. 

--- וואו איז רבקה ! -- איז יעקב מיט כעס און רונזה נעקו- 
מען צו זיך אין שטוב, נאָך דעם גנעשפּרעך מיט די אַראַבער. 

- כיי רח?'ן -- האָט מלכה געענטפערט. 

--- אָ, אָ, אָ, ביי רחל'ן -- האָט יעקב איבערגעקרימט. --- רוף 
זי נלייך און גיב וועטשערע !... צי ווילסט דו ניט, אַז זי זאָל אויך 
אַזױ ווערען ?... רבקה, רבקה ! --- האָט ער אָנגעהויבען שרייען. 

בעגיסענדיג זיך מיט טרערען האָט מלכה געגרייט צום טיש. 

-- װאָס געהסט דו צו איהר ?... ווילסט אויך אַזױ װי זי 
ווערען ?... --- האָט ער גראָב די אריינקומענדע רבקה בעגעגענט. 

-- װאָס פאַלסטו אָן אויף איהר ? --- האָט זיך מלכה אַריינ- 
נעמישט --- אַפילו צו דער שוועסטער טאָר זי ניט געהן... 

--- יענע איז ניט מיין טאָכטער... זי האָט נים. װאָס צו נעהן 
צו איהר... קיין גוטס װועט זי זיך דאָרט ניט אויסלערנען... 

-- יעקב !... -- האָט שטיל מלכה אָנגעהויבען -- קעהר אום 
רחל'... זעה... 

--- ניין, פאַר קיין זאַךּ אין דער וועלט --- האָט יעקב געליאַרמט 
-- זאָל זי צו איהר אַראַבער געהן... 

--- װאָס שרייסט דו שטענדינ אַראַבער ?... -- האָט שוין 
מלכה דאָס עסען ניט דערלאַנגט. 

--- ווער איז שולדינ ? זי ? ניין, דו, דו ביזט שולדיג... ער 
האָט זיך דערפרעהט מיט סאַלימ'ן און נאָך צונעזאָגט איהם רחל'ן 
פאַר אַ ווייב אָבגעבען... --- האָט שוין אַלץ העכער און שטאַרקער 
מלכה געשריען. פאַר איהם איז שוין ניט געשטאַנען די שטענריג 
פערוויינטע מלכה, נאָר אַ מוטער... --- דער'הרנ'ענען װויל ער זי... 
גאַנצענע טעג אַלֵיין מיט דעם אַראַבער נגעלאָזען און נאֶָךְּ ברונז גע 
ווען, ווען זי האָט מיט איהם ניט גערעדט... הער נאָר יעקב... זאָל 
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דער פעזאַם איז שוין אַראָבגענומען און מען האָט אָנגעהויבען 
רייפען דורע. נאָר איין יעקב טהוט נאָר ניט. ער אַרבײט ניט. 
אי די אַראַבער, אי די קאָלאָניסטען האָבען אָנגעהויבען טראַכטען 
װאָס צו טהאָן ; דער , מולטאַזים"*) פאָדערט פון דעם דאָרף זיי 
זאָלען פאַר יעקב'ן צאָהלען. 

איין מאָל אַ פאַרנאַכט, ווען אַלע זיינען געזעסען און געטראַכט 
װאָס צו טהאָן, וויי? די בערג-שריפות האָבען זיך זעהר געשטאַרסט 
און צו דעם האָט מען נאָךְּ נעכטען געפונען אַ גע'הרג'עטען אַראַ- 
בער, האָט זיך פון דערווייטענס יעקב געוויזען. 

--- חיי, יעקב, חיי ! --- האָט איהם גערופען אַ שייך. 

--- נרוך הבא ! -- איז צוגעסומען יעקב און זיך אויך געזעצט 
אין קרייז. 

--- װאָס װעט זיין יעקב ? -- האָט, נאָך אַ קליין שווייגען, 
נעפרעגט איינער. נעכטען בין איך געווען אין דיין פעלד. דיין 
סעזאם איז שוין האַלב אויסגעשאָטען. ווער װעט פאַר דיר צאָחלען 
דעם עשר ? -- יעקב האָט געשוויגען. 

-- דו ארבייטסט ניט, --- האָט ווייטער גערעט רער שייך, -- 
די נאַנצע אַרבײיטערין איז רבקה, און זי איז דאָך אַ פרוי... רחלן 
האָסטו פאַרטריבען... ארבייטער זוכסטו ניט... 

-- ער זוכט סאלימ'ן,.-- האָט זיך אַ אַרבײטער אָנגערופען, 
פון סאַלימס דאָרף. 

-- יא, איך זוך סאַלימ'ן -- האָט יעקב זיין קאָפּ אויפנעהוי- 
בען. --- וואו איך על איהם נאָר בעגעגנען, װועל איך איהם וי אַ 
הונד דערשיסען... 

שפּאָטיש שמייכעלט דער אַראַבער און נידריג האָבען די קאָ- 
לאָניסטען זייערע קעפּ אַראָבגעבױגען. 

-- איהר װאָלט דען בעסער געווען ?... מיינע גראָהע האָר 
האָט ער געשענדעט... -- האָט יעקב זיינע האָר געוויזען. --- ווען 
ביי אייך װאָלט זיך דאָס געטראָפען ?... נאָר אַ יאַהוד !... 


*) װאָס האַלט דעם עשר. 


= אט = 


עי ייט 
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מיט קיינעם רעדט ניט דער אַלטער יעקב. איהם ווייזט זיך 
אויס, אַז אַלֶע לאַכען פון איהם. און איין מאָל, ווען אבימלך האָט 
איהם עפּעס געזאָגט, האָט ער זיך אויף איהם געװאָרפען מיט די 
פויסטען. 

די צייט שטעהט ניט. 

מיט דער לעצטער אנשטרענגונג אַרבײט מען אין די פעלדער. 
יעדער איילט זיך װאָס ניכער דעם ,סעזאַם" אַראָבנעהמען, ווייל 
פון די היצען האָט ער זיך אָנגעהויבען אויסשיטען. און איינינע 
האָבען שוין אַפילו אָנגעהויבען דרעשען. 

אַרום די אָנגעװאָרפענע קופּעס תבואה דרייהען זיך אַרום צו- 
זאַמענגעשפּאַנטע אקס און עזעל, פערד און קוה און אַז ניט, איז אַ 
נמל און אַן עזעל, און ווייט קלינגען די געשרייען פון די קינרער, 
זייערע אָנטרייבער. 

רבקה ארבייט אויך דאָ. זי װויל ניט אָבשטעהן פון אַנדערע. 

-- ווען ביי אייך טרעפט זיך דאָס, װאָלט איהר איהם פון 
אונטער דער ערד געבראכט... און איך אַ יאַהוד... װאָס ?... א, פער- 
פלוכט זאָלט איהר זיין... --- טראַכט יעקב ליגענדיג אין שאָטען פוז 
די קופּעס תבואה. 

מיט אַלֶע מעגליכקייטען מיידט ער אויס די אַראַבער. 

שטעהענדיג אויפ'ן , ברעט" פאָהוט רבקה איבער דער תבואה. 
די פערבייגעהענדע אַראַבער בלייבען שטעהן-און מיט אַ פייער? אין 
די אויגען קוקען זיי איהר נאָך. 

--- און װאָס וועט מיט איהר דאָ זיין? דאָס איינענע װאָס 
מיט רחל'ן... אָט וי גרויס זי איז אוױיסגעװואַקסען... װי געזונד זי 
איז... ניין, איך װעל ענדיגען דעם באַיאַדער און װעל זי אָבפיהרען 
אין צפת... --- ליגט יעקב און טראַכט לאַנג, לאַנג אַלץ דאָס איי- 
גענע, ביז רבקה וװועקט איהם ניט אויף. 

-- טאַטע, עס איז שוין צייט די , תרכה"*) איבערקעהרען. 


=)צורראַשענע זאַנגען. 
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-- אַהאַ, דו ביזט טאַקע געקומען ! --- האָט זיך פּלוצים יעקב 
אין טהיר געוויזען, און האָט זי אויף דער ערד אומגעװאָרפען. 

-- װאָס ביזט דו געקומען צו מיר !... צו דיין אַראבער געה !... 
-- האָט ער אין איין רציחה געשריען און איבער'ן פּאָל זי אומ- 
שלעפּט. 

--- איך וועל דיך הרג'ענען... דו ביזט ניט מיין טאָכטער... --- 
האָט ער זיך מיט אַ מאָל אַ װואָרף געטהון צום װאַנר און דעם ביקס 
אַראָבגעכאַפּט. 

מיט אַ ווילד-גרילצענדיג געשריי האָט זיך מלכה צו יעקב'ן אַ 
װאָרּ געטהאָן. 

-- טאַטע, מען דאַרף ניט ! --- האָט זיך רבקה אויף זיין חאַנר 
אָנגעהאַנגען. 

עס זיינען אָנגעלאָפען קאָלאָניסטען, דעם ביקס אָבגענומען און 
רחל'ן אַרויסגעפיהרט. 

-- צו פאַלימ'ן זאָל זי געהן! -- האָט מיט שוים אויף רי 
ליפּען געשריען יעקב. -- איך װעל זי דער'הרג'ענען, אויב איך 
װעל זי דאָ נאָך אַמאָל טרעפען. 

און שטיל, אין אַ ווינקעל, וויינט מלכה דריקענדיג פעסט צו 
זיך רבקה'ן, אַזױ וי זי װאָלט מורא געהאט מען זאָל זי ביי איהר 
צונעהמען. 

מיט אַ צובלוטיגטען פּנים, אַ פערשטיינערטע, זיצט רחל ביי 
דעם קאָלאָניסט. צייטענווייז לויפט איהר איבער אַ ציטער און 
ברייט עפענט זי און פערמאַכט די אויגען... 


און ביי דעם אַלטען יעקב'ן אין שטוב איז געװאָרען אַ גיהנום, 
אָהן אן אויפהער וויינט מלכה און אויך רבקה : 

-- פֿאַר װאָס זיצט עפּעס רח? ביי פרעמרע מענשען ?... 

גאַנצע טעג איז יעקב אין דער היים ניטאָ. 

-- אָט האָסט דו דיין טאָכטער !... איך װעל זי דער'הרנ'ענען 
אויב זי װועט זיך נאָר דאָ ווייזען... --- האָט ער ניט אויפגעהערט 
שרייען צו מלכה'ן, ווען ער אין נאָר אין דער היים געווען. 
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-- אַהאַ, דו ביסט דאָ?... -- האָט זי זיך צו איהר א װאָרף 
נעטהאָן, און אָנחאַפּענדיג זי פאַר די לאַנגע האָר, האָט זי זי איבער'ן 
הויף אַרומגעשלעפּט. 

מען האָט זי קוים אָבגעריסען. 

און וי נאָך אַ טויטען, מיט צולאָזענע האָר האָט זי זיך אויף 
דער ערד געגען רחל'ן געזעצט. 

מיט טרוקענע אויגען אונטער וועלכע עס האָבען נעציטערט די 
באַקימוסקולען איז רחל נעזעסען. 

שפּעט ביי נאַכט זיינען זיך אַלע צונאַננען. 

ביי זיך אין שטוב האָט אַ קאָלאָניסט רחל'ן פּערשפּאַרט. 

--- לאָזט זי אַרױס... איך װעל איהר נאָרניט טהון, --- האָט 
פּלוצלונג יעקב אָנגעהויבען שרייען און קלאַפּען אָן טהיר פון דער 
שטוב, וואו רח? איז געזעסען. 

--- מיר וועלען זי ניט אָבלאָזען... מיר זיינען פאַר איהר ערב 
געווען -- האָט איהם דער קאָלאָניסט פון דאַךְ געענטפערט. ער 
האָט נאָך א ביסעל נעקלאַפּט און איז אָבגעגאַנגען. 

עס איז נעװאָרען שטיל, נאָר יעקב זערט ניט אויף אין הוֹיף 
אומשפּאַנען און מורמלען. און אויך מלכה וויינט. 

אַלע שלאָפען. נאָר זעהר טרויערינ האָט זיך אַ שאַקאַל צע- 
וויינט, אַזױ װוי ער װאָלט בעקלאָנט עפּעס זעהר אַ טייערע פערלאָי 
רענע זאַך פון וועלכער נאָר ער אַליין ווייס. 


--- װאָס האָסט דו געטהאָן ?... װאָס האָסט דו נעטהאָן ?... -- 
האָט מלכה מיט אַ שטילען געוויין אויפ'ן צווייטען טאָג רחל'ן בע" 
געגענט. 

יעקב איז ניט געווען. 

--- אוי, רחל, רחל... --- האָט זיך מלכה אַלץ שטאַרקער אין 
האַרצען געקלאַפּט און פאַר די האָר געריסען, מיט פּערשװאָלענע 
אוינען קוקענדיג אויף רחל'ן, וועלכע איז וי אַ. מאַרמאָרנע סטאַטוט 
אָהן בעווענונג געזעסען. 
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-- שיקט זי צו... מיר זיינען אייך ערכ פאַר איהר... -- האָ- 
בען זיך די קאָלאָניסטען אָבגערופען... 


און רחל זיצט ביי חלימה'ן... חלימה דערצעהלט איהר אַלץ 
װאָס ביי זיי טהוט זיך און אויך װוי די שייכס זיצען ביי זיי. 

פערנליווערט, מיט אַן אונמענשליכען פַּחד זיינען איהרע אוי" 
נען אויף דער טהיר אָנגעשטעלט. די ליפּען בעוועגען זיך. 

-- קום ! --- האָט זי חלימה פאַר'ן האַנד אַ שלעפּ געטהאָן. -- 
זי הערט ניט. 

-- קום ! -- האָט זי חלימה שטאַרקער געשלעפּט. 

--- וואוהין ? --- האָט רחל אויפגעציטערט. 

-- צו דיר, אַ היים... 

--- איך געה ניט ! -- האָט רחל מיט'ן האַנד געמאַבט. 

--- װאָס הייסט דו געהסט ניט ? די שיינס האָבען נאָךְ דיר 
אבדול-האַפעז'ן געשיקט און ער װאַרט... 

--- איך געה ניט אַהין... זיי וועלען מיך הרג'ענען... --- האָט 
זי עקשנות'דיג מיט די אַקסעל אַ פיהר געטהאָן. 

-- קום, האָב קיין מורא !... איך כין דיר ערב... מען װעט 
דיר גאָרנישט טהאָן... די שייכס װאַרטען אויף דיר... --- האָט איהר 
אויך אַבדול-האַפּעז איינגערערט. 

--- איך געה ניט, זיי וועלען מיך הרנ'ענען... --- האָט זי ניט 
אויפנעהערט איבער'חזר'ן מיט קאַלך-ווייסע ליפּען. 

--- װאָס איז פּאַראַן צו ריידען --- האָט שוין אברול-חאַפּעז 
צאָרנדיג אויסגעשריען -- זי נעמט זיך איבער, די , סעקנאַרזיע"... 
קום ! --- האָט ער זי פאַר'ן האַנד אַ שלעפּ געטהאָן. 

מיט אַ שניידענדען קוויטש איז רחל אַנידער געפאַלען אויף 
דער ערד. 


--- וואו איז זי ? --- איז מלכה מיט אַ צוחראַסטעטען בוזים 
און צואװאָרפענע האָר אַרױסנעלאָפען, װי מען האָט נאָר רחל'ץ 
אין הויף אַרײיננעפיהרט. 
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ער איז אין פעלר געלאָפען. נאָר דאָרט האָט ער שוין קיינעם 
ניט געטראָפען. סאַלימ'ן האָט מען אין די בערג אַװעקגעשיקט, רח? 
האָט זיך ביי חלימה'ן בעהאַלטען. 

--- וואו איז אבימלך? -- איז ער אין הויף אַרײינגעלאָפען. 

אַלע שווייגען. 

--- איך װעל זיי הרג'ענען ! -- הערט ניט אויף יעקב איבער- 
חזר'ן, אומשפּאַנענדיג איבער'ן הויף מיט'ן ביקס אין האַנד... 

אויף דער נאַכט האָבען זיך אַלע צו יעקב'ן פּערזאַמעלט. רי 
שייכס פון דאָרף זיינען אויך געקומען. מיט די פיס אונטער זיך 
זיצט מען אין אַ רונדיקרייז. אין מיטען שטעהט אַ ליימענע אוי- 
וועלע, א טאָפּ אָנגעשאָטענע קוילען, אויף וועלכע עס זידט אַ קאַװע- 
קאָכער. יעקב זיצט ניט. ער הערט ניט אויף אומשפּאַנען אין הויף 
חאַלטענדיג דעם ביקס. סיט געװאַלט האָט מען איהם אַװעקגע- 
זעצט. 

--- וועמען וועסט דו הרג'ענען ? --- האָט זיך איינער פון די 
שייכס אָנגערופען ; --- סאלים איז אַװעק אין די בערג און וועו 
ווייס וואו ער איז... 

-- אָ, איך װעל איהם געפינען... איך ווייס וואו ער איז.. 
צו איהם אין דאָרף על איך געהן... --- האָט מיט בלוט-פּערלאָפּענע 
אויגען יעקב געזאָגט. 

--- מיר האָבען איהם שוין געשיקט זוכען -- טרייסט איהם 
דער שייך, --- וי מען װעט נאָר געפינען, װועט מען איהם דער רע- 
נירונג איבערנעבען... 

--- און רחל איז ניט שולדיג --- האָט נאָך איינער צונעגעבען. 

--- וואו איז זי די... ווען איך געפין זי נאָר... --- האָט יעקב 
אַ פיננער פערביסען. 

--- רחל איז ביי אונז, און מיר וועלען זי ריר ניט אָבנעבען 
ביז דו וועסט צוזאָגען, אַז דו וועסט איהר גאָרנישט טהאָן... אַלאַ 
ניט, וועלען מיר זי אין טבריה דער רעגירונג איבערגעבען.. דיר 
ועט ערגער זיין... 
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--- װאָס האָב איך געטהאָן? װאָס האָב איך נעטהאָן? -- 
האָט מלכה געשלוכצט רייסענדיג די האָר פון קאָפּ, 

--- װאָס איז דאָס אַזױנס? װאָס טהוט זיך דאָ? -- איז 
יעקב אָנגעלאָפען. אַלע שוויינען, נאָר נאָךְ שטאַרקער קלאַפּט זיך 
מלכה מיט די פויסטען, און ביי איהר אויפ'ן האַלְז היינגט רבקה 
און וויינט. 

--- זאָג, װאָס האָט דאָ געטראָפען? -- האָט זי יעקב פאַר'ן 
האַנר אָנגעכאַפּט. 

--- אוי, אונזער טאָכטער... אונזער רחל... קלאַפּט זיך מלכה. 

-- רייד !... -- טרייסעלט ער זי אין אַלע זייטען און ראָס 
קו? ציטערט ביי איהם. 

אַיי, װאָס האָבען מיר געטהאָן, װאָס האָבען מיר געטהאָן ?... 
--- הערט ניט אויף צו וויינען מיט אַ האַרץירייסענדיג קול מלכה און 
מיט איהר, רבקה און די איבעריגע ווייבער. 

-- דערצעהלט, װאָס איז דאָ געווען!... -- האָט שוין יעקב 
צו אַלעמען געשריען. 

-- אבימלך איז דער ערשטער געװען -- האָט אַ קול נע- 
ענטפערט. 

--- װאָס איז דאָ געווען ? --- האָט זיך יעקב צו איהם אַ װאָרף 
געטהאָן. 

--- איך בין געקומען פרעגען אויף רחל'ן -- האָט ער אָננע- 
הויבען רערצעהלען, פערהיקענדיג זיך מיט אַ צוקרימטען, גרינעם גע- 
זיכט --- און איך האָב דערצעהלט מלכה'ן, אַז די נאַכט האָב איך 
אויף אייער דאַך אַ מענשען געזעהן. 

אַלע האָבען אויף מלכה'ן געקוקט. וי אַ דערשלאָגענער איז 
יעקב געבליבען שטעהן. 

--- וואו זיינען זיי ?... איך װעל זיי דער'הרג'ענען --- האָט 
הייזעריג יעקב אויסגעשריען, אַראָפּכאַפּענדיג דעם ביקס פון װאַנר, 
און איז אַרױסגעלאָפען. 

-- איך װועל זיי דער'הרג'ענען... איך װעל זיי דערשיסען...--- 
לויפט אום איבער'ן דאָרף יעקב, | 
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זיך פעסטער אין דער גראָבער קאָלדרע, אין זי אנטשלאָפען נע- 
װאָרען. 


--- רחל איז אין דער היים ? -- האָט אבימלך געפרעגט מלכה'ן 
אין דער פריה אויפ'ן צווייטען טאָג. יעקב איז אין דער היים ניט 


געווען. 
--- אויף װאָס דאַרפסט דו זי ? 
-- און וואו איז סאֵַלִים ? --- האָט ווייטער געפרעגט אבימלך. 
--- אין פעלד. װאָס עפּעס פּלוצלונג פרעגסט דו אויף זיי ? 
-- רחל איז געשלאָפען אויפ'ן דאַך ? --- האָט ווייטער אבימלך 
פאָרטגעזעצט. 
-- יאָ, װאָסּ איז דען ?... -- האָט זי אַ בלאַשע אויף איהם 
געקוקט. 


-- אַזױ... מיר האָט זיך אויסגעוויזען אַז די נאַכט איז סאַלִים 
ביי אייך געווען אויפ'ן דאַך. 

--- װאָס ?... װאָס זאָגסט דו ?... --- האָט ניט מיט איהר 
קול מלכה אויסגעשריען. --- ביי וועמען אויפ'ן דאַך? -- האָט זי 
זיך אַ ואָרף געטהאָן כעקוקען דעם בעטיגעװאַנט אויף װאָס רח?ל 
איז געשלאָפען. 

--- אוי, אַן אומגליק ! --- האָט זי ווילד אויסגעשריען און גע- 
פאַלען אין חלשות. 

--- מלכה שטאַובט ! -- איז אבימלך אין חויף אַרױסגעלאָפען. 

פון אַלע זייטען איז מען זיך צוזאַמען געלאָפּען. 

מען האָט געשיקט נאָך יעקב'ן. 

נאָך לאַנגער מיה האָט מען אָפּגעמינטערט מלכה'ן, וועלכע האָט 
מיט פרענענדיגע אוינען אַלעמען בעקוקט, און דערזעהענדיג 
אבימלכ'ן, אָנגעהויבען שרייען : 

-- אָ, טאָכטער מיינע! אָ, רחל! אָ.. -- האָט זי זיך מיט 
די פויסטען אין קאָפּ געקלאַפּט. 

--- װאָס איז מיט דער מאַמען ? -- איז רבקה אַרינגעלאָפען. 
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מיט טונקעל-בלויע שטראַהלען, מיט אַ , גוט-נאַכט" רחל'ן בעגריסט. 

-- קום אַראָב, קום אַראָב ! --- רופט איהם מיט אַ נעבעט אין 
האַרצען רחל. 

און עס דאַכט זיך איהר אויס, אַזױ וי אין די פינקלענדע שטע* 
רעןישטראַהלען לאָזט זיך צו איהר אַראָב עפּעס אַ ווייסע מילרקייט. 
װוי דער גערויש פון דעם שטילען באַרגיואַסער-קװאַל, נעהמט זי 
אַרום מיט איהרע ווייכע, ווייסע פליגלען, קושט זי אין שטע- 
רען, צערטעלט איהרע האָר... 

נאָר פּלוצים זעהט זי, וי עפּעס אַ גרויסע שװאַרצע חיה, מיט 
אַ געלען פייערעל אין די אויגען, קריכט אויפ'ן ראַך. , מין האַראַ* 4 
--- פרעגט זי מיט אַ האַלב פערשטיקטען קול. 

און דאָס שװואַרצע ענטפערט ניט און קריכט גלייך צו איחר. 

זי קען זיך פון אָרט ניט ריחרען און , דאָס" קריכט אַלץ געהענ" 
טער, און עפּעס האַלט עס אַ ווייסע, אַ גלאַנצענדיגע זאַך. זי וויל 
שרייען. 

-- איך װעל טויטען, אויב עמיצער װועט זיך דא ווייזען ! -- 
רראָהט ער מיט'ן רעװואָלװער. 

זי האָט סאַלימ'ען דערקענט. דער שועק איז פערשוואונדען 
געװאָרען. שטאַרק קלאַפּט דאָס האַרץ. פּאַר די אויגען דרעהען זיך 
רונר-קרייזען... 

סאַלִים האָט זי אומגעאַרמט. 

-- דו וועסט ניט געחן... דו וועסּט ניט געהן... -- פליסטערט 
זי מיט טרוקענע ליפּען... 

שפּעטער, ווען זי האָט זיך אומנעקוקט, האָט זי קיינעם ניט 
געזעהן. 

אין מזרח האָט זיך שוין דער עמור השחר געזעהן. פון ראָרף 
האָט זיך געהערט דער טרויעריג-געצויגענער ניגון פון רי אַראַבקעס, 
װאָס האָבען אויף די שטיינערנע האַנט-מילכלעך ווייץ געמאָחלען. 
אַ קאַלטער ווינטע? האָט געבלאָזען. 

פון דער קעלט האָט רח? אויפנגעציטערט און, איינדרעהענריג 
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--- וואו ביזטו נגעווען, װאָס דו ביזט אַזױ שפּעט געקומען ? -- 
פרעגט, ניט קוקענדיג אין זיין זייט, רחל. 

--- מען איז געקומען פון אונזער דאָרף, נאָכ'ן ענטפער, צי איך 
װעל געהן אויף , חאַזזאַ". 

-- און דו געהסט ? 

-- מן הסתם יאָ. 

-- געה ניט! -- האָט זיך אונערװאַרטעט ביי רחל'ן אַרוס- 
געריפּען. -- ווער װועט די אַרבייט ענדינען ? 

--- מען וועט לאַכען פון מיר, אויב איך װוע? ניט נעהן. 

--- דו וועסט אַועקגעהן און מיך וועסטו ניט בעקומען, --- איז 
רויט געװאָרען רחל. 

ווילד האָבען זיינע אוינען געפינקעלט און וי אַ חיה, מיט 
צושפּרייטע נאָזלעכער, האָט ער זיך געריסען אין איהר זייט מיט 
זיין קערפּער. רחל האָט זיך אָבגעװואָרפען. 

ביינאַכט האָט רחל געזאָגט דעם טאַטען, אַז סאַלים ווי? אַועק- 
געהן, יעקב האָט שוין געוואוסט פון דעם. 

נאָכ'ן עסען אין יעקב אַװעקגעגאַנגען אויפ'ן ‏ באיאַדער". 
רבקה מיט דער מוטער אונטען. איינע אליין אין רחל געבליבען 
לינען. 

ראָס בילען פון הינט, וויינען פון קינדער און קולות, װאָס שרייען 
זיך איבער, רופען איינער דעם צווייטען, הערען זיך פון דאָרף. ער" 
געץ פון דער ווייט הערט זיך דער מאָנאָטאָנער צוצויגענער זינגען 
פון אַן אַראַבער. 

שווער האָט די נאַכט געאָטעמט אַנטקעגען הימעל, װאָס האָט 
אויף איהר פון אויבען געקוקט און אַזױ וי זי װאָלט איהם געפרענט : 
ווען װעל איך שוין אִברוהען ? 

אויפמערקזאם-אָנגעשטרענגט קוקט זיך איין רח? אין דרי נרוי- 
סע שטערען, װאָס האָבען אויף איהר פון אויבען געוואונקען. 

דאָרט ווייט איז איין בלויער שטערענדעל פערשוואונרען נע- 
װאָרען, נאָר גלייך האָט ער ווייטער געבלישטשעט נאֶךְּ חנ'עוודיגער, 
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--- אבימלך... -- מורמעלט זי צאָרנדיג. 

שטאַרק, פעסט, אַזַױ וי זי װאָלט ביי איהר שוץ געזוכט, דריקט 
זי זיב צו רבקה'ן. דאָס ליעד איז אנטשווינען געװאָדען. 

איהר טולענע דעק, מיט איינגעפאסט פיעל-פאַרביגע טהייערע 
שטיינער, האָט די נאַכט איבער דער וועלט צושפּרײט. כװאַליעס 
פער'כישופ'טע נאַכט-שטימען טראָגען זיך פון די בערג. 

דער קוים-געמערקטער נאַכט-װינטעל פערהאַלט זיך און רוישט 
אין די אָנגעװאָרפענע קופּעס תבואה, װאָס זעהען זיך וי גרויע 
פלעקען. 

און דאָרט ווייט, ווייט, הויך, הויך אויפ'ן רעכטען חרמון, 
ברענט פּלאַטערענד אַ פייערעל. דאָ ווערט ער פערשוואונדען, ראָ 
ברענט ער אויף ווייטער. 

רחל קוקט זיך איין אין דעם פייערעל און איהר וייזט זיך 
אויס, אַז דאָס איז גאָר עמיצענ'ס זעהר אַ בעקאַנטע אויג, װאָס רופט, 
בעט און ווינקט צו איהר. 

איינגעוויקעלט דעם קאָפּ אין רבקה'ס ברוסט, ליענט צוזאַמענ- 
געקנוילט רחל און נאָך מעהר רייפער און שאַרפער זעהט זי דאָס 
אויג... 


אַ טאָג האָט רחל פּערשפּעטיגט צו דער אַרבײט. מען האָט 
געאַרבײיט נאָהענט ביי דער קאָלאָניע. 

-- היי, סאַלים, סאַלִים ! --- האָט זי גערופען, ניט זעהענדינ 
קיינעם אין פעלד ; זי האָט געמיינט, אַז ער האָט זיך געלעגט אין 
שאָטען אָברוהען. קיינער ענטפערט ניט. רחל'ען אַרבײיט זיך ניט. 
אין די אויערען קלינגט סאַלימ'ס ליעבלינגס-ליער. 

-- וואו איז ער עס ? --- קומט זי זיך אום אין אַלֶע זייטען 
און פער'חלש'ט, פוי?, געהט זי אום אין דעם , סעזאַם". נאָר פּלוצ- 
לּונג האָט זי מיט מעהר חשק אָנגעהויבען אַרבײטען. זי האָט סאַ- 
לימ'ען דערזעהן. 

-- ברוך הבא ! -- איז צוגענאַנגען סאַלים און האָט זיך אויך 
געשטעלט אַרבײטען. 


0ט ז. ברכות 


--- וואו איז סאַלִים ? --- האָט זיך רח? אַ כאַפּ געטהאָן. 
--- היי, סאַלים ! --- שרייט יעקב. 
-- יאַללאַ! -- הערט זיך פון באַיאַדער זיין ענטפער. 
--- ביזט מיט איהם שלום ? --- פרעגט מלכה. 
רחל האָט זיך געמאַכט ניט-הערענדיג. סאַלים איז געקומען און 
שוויינענדיג האָט מען געגעסען. 
רחל זיצט ניט איין רוהיג ; טהוט אַ שטופּ רבקה'ן און ביירע 
צולאַכען זיך. ווינקט אויף מלכה'ן, וועלכע האָט פערוואונדערט 
אויף זיי געקוקט, און ווייטער אַ געלעכטער אַרױסגעשאָסען. מען 
קוקט איינע אויף דער צווייטער און קוים װאָס מען האַלט איין דעם 
געלעכטער. נאָכ'ן עסען װויל מלכה צוקלייבען דאָס געפעס, 
--- ניין, ניין, --- שפּרינגט אויף רחל, און נאָך איהר רבקה. 
און ביירע הויבען זיי אָן צו קלייבען, װאַרפענדינ זייטינע 
גליקען אויף סאַלימ'ן, וועלכער איז גלייך אַװעקגענאַנגען. 
אַ שטילע און שטיקענדע, אֶהן אַ ווינטעל, נאַכט. מיט זייער 
גיפטיגען זזז... דרעהען זיך קאָמאַרעס. 
מיט דעם קאָפּ אין דער , אַבאַיע" איינגעדרעהט שלאָפּט דער 
אַלטער יעקב. רבקה, האַלב-שלאָפענדיג, ליעגט מיטן קאָפּ אין 
רחל'ס שויס. מלכה איז אונטען אין שטוב אַראָבגענאַנגען. און 
עפּעס אַזױ טרויעריג איז רחל'ען געװאָרען, ביז צום וויינען, און 
מיט'ן האַנט האָט זי זיך פאר'ן האַרצען אָנגעכאַפּט. שטאַרק, פעסט 
און צערטליך-ליעב האָט זי רבקה'ן צוגעדריקט. 
--- אוי, טהוסט מיר וועה, --- האָט יענע אָבגעקרעכצט. און 
פון באַיאַדער הערט זיך די בערוהיגענדע שטים פון סאַלימ'ען : 
,ווער װועט אונז צושיירען 9... 
דעם ברייטען גאַרטעל על איך דיר בריינגען... 
אין מיין אויווען וועסטו ברויט באַקען... 
אויף דיין האַרצען איז אויסגעקלאַפּט 
צוויי קליינע ציגעלעך, אַ צווילינג..." 
איינהערענדינ זיך, פיהלט רחל וי עמיצער װאָלט איהר נאָב- 
געקוקט. זי קערט זיך אום, און עפּעס אַ שאָטען איז פערשוואונדען. 
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געכאַפּט. צוקושט די קליינינקע, ווייסע ציעגעלע און אַװעק מיט 
איהר איבער'ן הויף טאַנצען, שלעפּענדיג זי פאַר רי פאָרעישטע 
פיסלעך. 

-- נאַר, װאָס האָסטו זיך צושפּיעלט? -- בייזערט זיך 
בלומרשט מלכה. 

געענדיגט די אַרבײט אין הויף, לויפט רחל אין שטוב, און אין 
טהיר האָט זי זיך אָן רבקה'ן אָנגעשטױיסען, געכאַפּט זי אויף איהרע 
געזונטע הענט און געשפּרוננען איבער'ן שטוב. 

--- שעמט זיך גאָר ניט.,. אַזאַ גרויסע, שפּרינגט װוי אַ ציעג... 
-- בייזערט זיך מלכה, צוגרייטענדיג דעם עסען. 

-- שטעה ! איך על צוגרייטען און דערלאַנגען רעם עסען, 
--- איז רחל צו דער מוטער צוגעלאָפען. 

-- געה, געה ! -- שטופּט זי אָב די מוטער, -- נעה רוה זיך 
אויס !... 

-- ניין, ניין, געה דו אויפ'ן דאַךְ ! --- וויל רח? ניט אָבטרע- 
טען. -- דו מיט'ן טאַטען, וועט איהר ביידע וי פּריצים זיצען, און 
איך מיט רבקה'ן וועלען אייך עסען אַרױפּטראָגען. אמת, רבקה ? 

-- יאָ, יאָ, -- כאַפּט אונטער רבקה, וועלכע האָט זיך אויך 
אָנגעשטעקט מיט רחל'ס פרעהליכקייט. 

-- געה, געה, איך װעל אליין מאַכען ראָס עסען. געה, האָט 
זיך צוהוליעט וי אַ ציעג, --- קעמפּפט מיט איהר מלכה. 

--- מיר וועלען זי נעהמען פאַר די הענט און אויבען אַרױים- 
פיהרען, --- ווינקט רחל צו רבקה'ן. 

רח? פון איין זייט, רבקה פון דער צווייטער זייט, כאַפּען אָן רי 
מוטער פאַר די הענד און מיט גרויס פּאַראַר פיהרען זיי זי אויפ'ן 
דאָך אַרױף. 

-- וי אַ חתן, -- לאַכט רחל. 

אַרויפפּיהרענדיג די מוטער, האָבען זיי זיך נענומען מאַכען 
די וועטשערע, צוגעגרייט דעם סאַלאַט, די מדעדראַ"*) דערלאַנגט. 


*) געקאָכטע רייז אָן סאָוס. 
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אַז אַ ,יהוריסעקנאַדזיע" זאָל חתונה האָבען מיט אַן אַראַבער ?4 -- 
האָט פערשטיקט רח? אַרױסגערעדט. 

--- װאָס? פּאַר דעם גאַנצען דאָרף האָט דיך דיין פאָטער 
מיר צונעזאָגט, אויב איך װועל אַריכערגעהן צו אייך אַרבײטען, -- 
האָט ער אויף די אויגען דעם ,אַנאַל" אָנגערוקט, און וי אַ בלוט- 
דורשטיגע חיה אַ ציה געטהאָן מיט'ן קערפּער, 

מיט ברייט-אָפענע אויגען האָט אויף איהם רח? געקוסט, אָנ- 
בויגעגריג זיך אָן אַ זייט. הויך האָט זיך איהר ברוסט געהויבען. 

פון דער ווייטענס האָט זיך יעקב געוויזען, וועלכער האָט גמלים 
געטריבען מיט דעם אונטערטרייבענדיגען מאָנאָטאָנעם אויסגע- 
שריי : אִדאָדאדואַ. ער איז געקומען פערנעהמען די אָנגעצופּטע 
פאַר'ן טאָג פנאָפּעס , סעזאַם". הויך צו דער זון האָט זיך די ערר 
אויפגעהויבען און אַלעס האָט אויף דער נאַכט געװאַרט. 

פרעהליך, פון אונטער די רעכטע פיס, זיינען פויגעלעך אַרױיס- 
געפלוינען. וי פיילען האָבען זיך פון איין אָרט אויפ'ן צווייטען 
די ווילרע טויבען איבערגעטראָגען. מיט פערריסענע וויידלען זיינען 
די טשערעדעס איבער די פעלדער געגאַנגען. און דער אַלְטער זיירע, 
דער חרמון, האָט ליעבליך ווייך געוואונקען פון אונטער די אַראָב: 
געלאָזענע ברעמען. אין דער לופט האָט געקלונגען דער געזאַנג 
פון די אַרבײטער, װאָס האָט זיך צוזאַמענגעגאָסען מיט דעם זומאַ- 
ראַישפּיעלען פון דעם פּאַסטוך, שאַפענדיג אַ לויב-געזאַנג דעם אַוװעק- 
געהענרען טאָג. 

סאֵלִים און רח? האָבען צונויפגעטראָגען די סנאָפּעס, װאָס זיי- 
נען מיט די װאָרצלען אין דער הויך געשטאַנען, די זון זאָל די זאַנגען 
ניט טריקענען, און אָנגעלאָדען אויף די נמלים, וועלכע האָ- 
בען זייערע גרויסע מיילער געעפענט, כאָרכלענדיג ברונז, אַזױ וי 
זיי װאָלטען געזאָגט, אַז עס איז שוין גענוג... 


אויּ דער נאַכט, נאָךְ דער אַרבײט, קומענדיג פון פעלד, האָט 
פרעהליך רחל די שטוב-אַרבייט געטהאָן. ליעבליך אייניגע מאָל די 
בהמה אַ קלאַפּ געטהאָן, װאָס האָט שפּיעלענדיג זיךּ פאַר איהר קלייר 
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נאָכ'ן מיטאָג, ניט קוקענדיג אויף דער היץ, נעהמט מען זיך 
נלייך צו דער אַרבײט. 

-- זיי ניט מיט איהם אַזױי... --- זאָנט איהר אָן מלכה, אום- 
קעהרענדיג זיך אין קאָלאָניע. מיט אַ לאַנגדדרױערענדען בליק קוקט 
איהר נאָך רחל. 

שטיל איז אַרום און אַרום.: פערבעהאַלטען פון רי האַלב- 
טאָגיגע זונען-שטראַהלען, רוהט יעדערער וואו ער קען. 

די קליינע פוינעלעך האָבען זיך אין די פעלוען און בוימער 
בעהאַלטען. די טשערעדעס זיינען ביים װאַסער צונויפגעדריקט און, 
שווער אָטעמענדיג, שטעחען זיי אין איין קופּע מיט אַראָבגעלאָזענע 
קעפּ. 

צייטענווייז שנייט דורך דעם העל-בלויען רוים אַן אָדלער, און 
דער מענש, ניט האָבענדיג קיין רוה, אַ מיעדער, שטעלט ניט אָב די 
אַרבייט. 

רח? איז עפּעס זעהר דורשטיג און גאַנץ אָפּט געהט זי טריני 
קען װאַסער. סאַלים האָט איהר געלאָזען ‏ לעבען" און זי צופיהרט 
איהם מיט װאַסער, װאָס פרישט איהר אֶב. 
 ,‏ -- ווילסט אַ טרונק ? --- פרעגט זי סאַלימ'ען. 

-- ניין -- שאָקעלט יענער מיט'ן קאָפּ. 

פּערכאַפּט פון דער הערשענדער שטילקייט און ליידענשאפט- 
ליכער אונמאַכט, אַרבײטען זיי. . אונבעמערסט האָבען זיי זיך איי- 
נער צום צווייטען דערנעהענטערט. 

-- נעהסט אויף , חאַזזאַ" ? --- פרענט איהם רחל, און ניט 
גלייך צו : --- געה, וועסט ברעננען גמלים... קויפען אַ ווייב און לע- 
בען וי אַן ,עפענדי" (אַ פּריץ)... דו װעסט ניט דאַרפען אַרבײיטען 
כיי די אידען. 

--- איך ווייס ניט צי איך על נעהן... און קיין ווייב דאַרף 
איך ניט... אַ בעסערע פאַר דיר על איך אַפילו פאַר פופציג , נאַ- 
פּאָלעאָן" (1000 פראַנק) ניט קריגען... -- האָט מיט אַ פייער אין 
די אוינען געענטפערט סאַלים. 

-- נו, נו, האָסט ניט װאָס צו האָפען. וואו האָסטו געזעהן, 
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אֶהן ווערטער נעהמט סאַלִים דעם , לובריק" און געהט איהם 
אָנפּילען מיט װאַסער. און אויך , לעבען" (זויערמילך) האָט ער גע- 
בראַכט. 

--- פאַרװאָס ביזטו אויף דער , פאַנטאַזיע" געבליבע4 -- 
פרעגט מיט פערדרוס רחל, אַרומנעהמענדיג מיט די אוינען די אָנ" 
געשװאָלענע מוסקולען פון זיינע שטאַרקע הענד און פעסטע פיס. 

--- איך בין נענאַנגען אַהיים, נאָר אין וועג האָט מיך אַבדול 
חאַפּעז בעגעגענט און ניט געװאָלט אָבלאָזען -- האָט סאַלים אַ שי- 
מער געטהאָן מיט זיינע ווייסע צייהן. 

--- װאָס האָט מען דיך גערופען ?... אַלע זיינען ביי אייך נע- 
זונר 13 

|-- על חאַמדאַליאַליאַ {דאַנקען גאָט)... אַלע געזונד... אונ- 
זערע קלייבען זיך געהן אויף , חאַזזאַ" און זיי האָבען מיך אויך גע- 
רופען. 

-- און דו געהסט ? -- האָט זי איהרע טיעפע אוינען אויף 
סאלימ'ען אָנגעשטעלט. 

--- איך ווייס ניט... --- האָט ער אונבעשטימט געענטפערט. 

אין דער צייט האָט זיך פון דער ווייטענס מלכה געוויזען. זי 
האָט עסען געבראַכט. 

אונטער דעם ווייט צושפּרײיטען הימעל, בענאָסענע מיט זונען- 
שטראַהלען, האָבען זיי זיך געזעצט מיטאָנען. 

-- , איטפאַדאַל" --- האָט מלכה סאלימ'ען גערופען עסען. 

-- ,, פאַכטען" -- האָט ער זיך אָבגעזאָגט. 

--- היי, סאַלִים, , תפאַדאַל" ! -- האָט מען געשריען פון רי 
שכנים. נאָר סאַלים האָט געדאַנקט און האָט אַרױסגענומען פיטעס, 
ציבעלע, קנאָבעל, צופיהרט , לעבען" מיט װאַסער און עסט. 

רח? קוקט אַפילו ניט אין זיין זייט. 

--- װאָס ביזטו ברוגז אויף איהם ? ער ועט נאָךְ אונז װאַר- 
פען איבער דיר, -- בעפערקט איהר מלכה. סיט אַן אַראָבגעלאָזע- 
נעם קאָפּ שווייגט רחל, 
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אויג אויף רבקה'ן, אַזױ וי ער וואָלְט געזאָגט: ,נו, װי קומסטו 
אונז אָנטרייבען, דאַרפסט נאָך אַביסעל אונטערװאַקסען.... 

-- טאַטע, טאַטע ! זיי ווילען ניט געהן -- האָט פּערלאָרען 
רבקה איהר געדולד און גערופען צו יעקב'ן, וועלכער איז געלעגען 
אויף אַ קופּע שטרוי אין שאָטען. שטעהט אויף דער אַלטער יעקב, 
נעהמט די לייצעס אין די הענר, צמאָקעט מיט'ן צונג, שמייסט מיט'ן 
בייטש. דאָס פערד און דער עזעל װאַרפען אַ קוק פון דער זייט, 
גיבען אַ טראַכט, און זעהענדיג, אַז זיי האָבען דאָ צו טהאָן מיט 
יעקב'ן, הויבען זיי אָן שפּאַנען ווייטער צופריערען, קאטשענריג זיך 
און אָבטרייבענדיג מיט די עקען די פליעגען. 

--- מען דאַרף נאָר ניט מורא האָבען און זיי גוט אָנשמייסען 
-- לערענט יעקב. --- זיי פיהלען ווער עס שטעהט אַרום זיי... 

די לייצעס נעהמט שוין רבקה, און זייענדיג ברונז אויף זיי, 
שמייסט זי זיי מיט אַלע קרעפטען ביז זיי הויבען אָן לוימען. 

און אין דער אייגענער צייט אַרבײטען אויך אין פעלר סאַלִים 
און רח? ; זיי צופּען ,סעזאַם". דער אַלטער יעקב װאָלט זיי ניט 
-געלאָזען אַליין געהן אַרבייטען. נאָר פון איין זייט אַרבײטען אַראַ- 
בער, װאָס רייסען אויך דעם ,סעזאם", און פון צווייטען זייט -- 
אידען קאָלאָניסטען. 

-- ער האָט מיר געהייפען געהן טאַנצען -- געהט אום אין 
,סעזאַם" רחל, אויסקלייבענדינג די מעהר פאַרטיגע, און אין דער 
אייגענער צייט װאַרפט זי בליקען אויף סאַלימ'ן... --- וואו אין 
ר 1, 

סאַלים מורמעלט שטיל אַ ליערעל, װאַרפענדיג צייטענווייז אַ 
גיכען קוק אויף רחל'ען, וועלכע הויבט זיך אָן רויטלען אונטער איהם. 
--- זעהר הייס איז היינט... -- טראַכט זי. 

די זון איז שוין הויך. וי װאַסער גיסט פון רחל'ען דער שווייס 
אוּן זי איז זעהר דורשטיג. אָבער דאָס װאַסער איז װאַרים. אויפ'ן 
רעכטען זון איז דער , לובריק" (קריגעל) געבליבען ליגען. 

--- פּאַרװאָס האָסט דו ניט געהאַלטען דעם , לובריק" אין שאָ- 
טען ? -- בייזערט זי זיך אויף סאַליט'ען. 
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זי בעמערקט ניט וי די ערד האָט די זון פערשטעלט און עס 
איז שוין פינסטער... 

װי פון אַ טיעפער גרוב ווינקען צ ואיהר די פייערלעך אין 
טבריה און בעטען : זיי אַזױ גוט, קום צו אונז !... 


דעם ווייץ האָט מען שוין אַראָבגענומען פון די פעלדער. 
טרויעריג האָט דער טונקעל-גרינער , סעזאם" (סאָרגאַ) זיינע קעפּ- 
לאך צום הימעל געהויבען, אַזױ וי ער װאָלט מקנא געווען דעם אֶב- 
געשניטענעם ברויט און זיך געבעטען מען זאָל איהם אויך װאָס 
גיכער אַראָבנעהמען. 

דאָרט ווייטער, האָט גדלותידיג איהרע שנעע-ווייסע בערשט- 
לֿעך די , דורע" אויפגעהויבען, אַזױ וי זי װאָלט פון דער נאַנצער 
וועלט נעשפּאָט: ,אַהאַ! צו סיר איז ניט אַזױ גרינג צוקומען .. 

וי בערעקט מיט גרויע זאַמדיגע לאַטעס, אויף וועלכע עס האָ- 
בען אומגעבלאָנדזשעט שװאַרצע ציעגען און ווייסע שעפּסעלעך, האָט 
אויסגעזעהן די ערד מיט די נידעריג אָבגעהאַקטע שטרוי. 

ביי דעם אַלטען יעקב האָט ניט געכאַפּט קיין עסען פאַר רי 
בהמות. ער האָט געשטעלט רבקה'ן זי זאָל אויסדרעשען אַביסעל 
גערשטען. הויך, מיט אַ קלינגענדיגען געשריי טרייבט אָן רבקה 
די צוזאַמענגעשפּאַנטע עזעל און פערד אין דער שווערער הילצערנער 
ברעט, װאָס איז מיט שטיינדלעך אונטערגעקלאַפּט. 

בלישטשענדיג מיט די שװאַרצע אויגעלעך, אונטערצמאָקענדיג 
מיט'ן צונג טצי... טצי... טצי... קלאַפּט מיט'ן בייטש רבקה, און 
דאָ האָט זיך גאָר דער עזעל אייננעשפּאַרט און װויל ניט געהן. דאָס 
פערד, קוקענדיג אויף איהם, האָט נאָכגעטהאָן דאָס אייגענע. 

וויפיעל רבקה שרייט און שמייסט זיי, עס העלפט ניט. מיט 
מעלאַנכאָליש-אַראָבגעלאָזטע אויערען דרעהט דער עזעל מיט זיין 
וויירעל און אין דער אייגענער צייט כאַפּט ער אַביסעל שטרוי. און 
דאָס פערד, אויס פּראָטעסט, װאַרפט אונטער מיט די הינטערשטע 
פיס און בלייבט באַלד רוהינ שטעהן, שפּאָטיש קוקענדיג מיט איין 


אונטער'ן שאָטען פון חרמון 3 


אַזױ װוי ער איז נעכטען געשטאַנען און אויף איהר נעקוקט. שאַרף 
קוקט זי זיך איין אין דער זייט פון טבריה, װאָס האָט אויסגעזעהען 
וי אַ קופּע ווייסע שטיינער. 

-- אַלֶע שפּאַצירען דאָרט איצט... די חבר'טעס יום-טוב'דיג 
אָנגעטהאָן... דאָרט איז איצט פרעהליך... און איך זיץ דאָ איינע 
אליין --- טראַכט זי --- חלימה איז מיין פריינדין... אָבער זי אין 
דאָך אַן אַראַבקע... אַח, װי פרעהליך איז דאַן אויף מאיר בע? הנס 
געווען --- דערמאָנט זי זיך פּלוצלונג אויף ל"ג בעומר. -- אַלֶע אין 
יום-טוב'דיגע קליידער, אין אַ שיפעל מיט דער גאַנצער קאָלאָניע 
אין טבריה איבערגעפאָהרען... אַזױ מילד האָט געװאַרימט די זון... 
דער ים האָט געברענט... פון גרויס פרייד האָט זי אַפילו רבקה'ן 
מיט װאַפער פּערשפּריצט און יענע האָט געװיינט: ,מיין נייע 
קלייד"... און וויפיעל מענשען דאָרט איז געווען! -- דערמאָנט זי 
זיך ווייטער -- מיט די חבר'טעס איז זי שפּאַצירען געגאַנגען, און 
ראָ זיינען שוין די אַראַבער אונטערגעקומען און ווינקען צו איהר, 
און איינער האָט זי אומגעאַרמט און געװאָלט אַ קוש טהון --- פאַר 
אַלעמען אין די אויגען --- דערמאָנט זי זיך -- אָבער איך האָב נוט 
אַ שטויס געטהאָן. 

זי געדענקט װוי דעם נאַנצען טאָג האָט ביי איהר דער פּנים 
נעפייערט און איהר האָט זיך אַזױ געװאָלט שפּריננען, טאַנצען, 
לויפען ! און פּאַרנאַכט ?... צוליעב דעם צדיק האָט מען פייערס 
געברענט, די הדלקה אָנגעצונדען. אַלע, וי די ספרדים אַזױ אויך 
די אשכנזים, טאַנצען אין איין קרייז, אריינװאַרפענרדיג אין פייער 
אַלערליי טייערע חפצים. זי האָט אויך אַ טיכעל אַרײנגעװאָרפען... 
דערנאָך איז זי מיט חבר'טעס אַרומגעגאַנגען, און די אַראַבער זיינען 
שוין ווייטער דאָ. אין אַן אַנגענעהמען פּחד שטופּען זיך די חבר"- 
טעס איינע צו דער צווייטער. אָבער זי איז גלייך אויף די אַראַבער 
גענאַנגען... --- און זיי האָבען מיך דורכגעלאָזען... --- זיצט זי מיט 
אַן אַראָבגעלאָזענעם קאָפּ און דערמאָנט זיך וי איהר איז געווען 
פרעהליך. 


אוו 
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שווערד ! --- האָט זי דערפיהלט אַ שטופּ אין זייט, און דערזעהן 
סאַלימ'ן. 

-- נעהם דעם שווערד... פערבייט די , דאחחאי", נעה טאַנ- 
צען --- זאָגט ער צו איהר. 

--- איך װועל געהן טאַנצען ? --- איז זי פון אָרט אויפגעשפּרונ- 
גען, און ניט אומקוקענדיג זיך אויף קיינעם, איז זי געלאָפען אהיים. 

--- היי, סאלים ! עס פאָלנט דיך ניט דיין ווייב, רי ,סעק- 
נאדזיע" --- האָט זי הינטער זיך שפּאָטישע קולות געהערט. 

האַסטינ איז רחל אַרײנגעלאָפען אין הויף, פּערשפּאַרט דעם 
טויער און מיט שטאַרקען געוויין, האָט זי זיך געװאָרפען אוים'ן 
געלעגער. 


טרויעריג טהוט רח? איהר אַרבייט אוים'ן צווייטען טאָנ. מיט 
קיינעם רעדט זי ניט. צייטענווייז חאַפּט זי זיך אָן פאַר'ן האַרץ. 

--- װאָס איז מיט דיר, רחל? -- פרעגען זי אונרוהיג די 
עלטערען. אָבער זי שווייגט, אַ בלאַסע. צייטענווייז קוקט זי זיך 
אום. עפּעס בעאונרוהינט זי. זי מיינט אבימלך, אָבער קיינעם 
זעהט זי ניט. 

און פאַרנאַכט, ווען די היץ איז אָבגעפאַלען און די קאָלאָניס- 
טען, שבת'דיג-געמיטליך, זיצען אויף זייערע דעכער און שמועסען 
זיך איבער, איז רחל פון הויף אַרױסגעגאַננען און האָט זיך אויפ'ן 
גרויסען שטיין, ביים קװאַל, געזעצט. 

װי אַ גרויסער ברענענדיגער אויווען, װאָס. װואַרפט פון זיך 
פלאַם-פייער, האָט זיך די זון הינטער די װאָלקעַנס בעהאַלטען. צפת 
מיט די אַראַבישע דערפער, ווייט אין די בערג, זיינען געווען איינ- 
געהילט אין אַ רויטליכען שטויב. אַ דינער נעפּעל האָט דעם ים 
כנרת בערעקט, איבער וועלכען עס זיינען שאָטענס געשוואומען, 
ווייסע זענלען. די לופט איז פול געווען מיט אַ געצווישעריי און 


- געזאַנניגעשרײי פון די פוינעל, װאָס האָבען זיך שלאָפען געקליבען. 


--- פאַרװאָס בין איך אַנטלאָפען און ניט נעטאַנצט ?... -- 
דערמאָנט זיך רחל אויף דער , פאַנטאַזיע"... און זי זעהט סאַלימ'ן 
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דערמאָנט דעם אָנגע'ברוגז'ט-הייסען כאָרכלען פֿון דעם נמל אין 
דער צייט פון זיין אומלויפען, װאַרפען זיך צו איהר די אַראַבער. 

דראָהענדיג מיט'ן שווערד לויפט זי אֶב. 

איהר רייצענדע זינדינ-רופענדע בעווענוננען בריינגט זיי אַרין 
אין אַ ווילדער משוגעת און אין דער אונמאַכט פון תאוה, װאַרפען 
זיי זיך צו איהרע פיס, קלאַפּען מיט די הענט אָן דער ערד. 

און צום הימעל פליהט אַרױף דער גרילצענד-שאַרפער, לאַכעדינ- 
צערייצטער , זאַרט"*) פון די אַראַבישע פרויען. 

סאַלימ'ס צורייצט-פייערדיגער בליק אין אָנגעשטעלט אויף 
רחל'ן, וועלכע זיצט נאָהענט צו חלימה'ן; חלימה האָט זי אומגע" 
אַרמט און שעפּטשעט איהר אין אויער אַרײן, אַרויפלעגענדיג די 
קאָפּ אויף איהר האַרצען : 

-- האָסט דו אין דאָרף אַ גלייבען צו סאַלימ'ן, מיט אַזאַ 
,אַלטע" בלוט, שענער משפּחה און גרויסען יחוס וי ער ? 

און דער געשריי און דאָס ציהען זיך פון די אַראַבער ווירקט 
אויך אויף דער טאַנצענדער פרוי. אַלץ נעהענטער שפּרינגט זי צו 
און, פּלאַטערנדיג וי אַ פוינעלע, שפּרינגט זי צוריק אויף אַלֶע 
פיער האָבען זיך די אַראַבער צו איהר געצויגען און אָטיאָט חאַפּען 
זיי זי אֶן. 

נאָר פּלוצלונג, וי אַ געפּלאַצטע פּרוזשינע, האָט זיך צוטראָנען 
דער שניידענדער פרויען-אויסגעשריי. 

אַלע זיינען אָבגעשפּרונגען און רוהינע אָנגעהויבען טאַנצען פון 
אָנהױיב און דעם אָרט א פרוי האָט אַן אַנדערע פערנומען. 

-- זאָל די , סעקנאַדזיע" טאַנצען... זאָל סאַלימ'ס פרוי טאַנ- 
צען... -- האָט זיךּ דערהערט אַ קול פון די פרויען. ניט אָבנעבענ- 
דיג זיך רעכנונג, וי אין אַ שלאָף, איז רחל געזעסען, איינהערענדיג 


זיך אין זייערע רייד. י 
-- שטעה אויף, פערבייט די , דאחחאי", נעהם ביי איהר דעם 


*=) אויסנגעשריי. 


: 
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עס איז שטיל. - 

פון דער ווייטענס, קוים װאָס מען האָט נעקענט מיט'ן אויער 
חאַפּען, האָט זיך רערהערט פּלעסקען אין די הּענט און עפּעס אַ 
געזאַנג. זי הערט זיך איֹן און דערקענט דעם נינון, װאָס בעגלייט 
רעם , דאחחאי"*) און פּלוצים הערט זי װי מען רופט. זי קוקט 
זיך אום, אָבער קיינעם זעהט מען ניט. 

-- רחל, רחל! -- הערט זי אַ שטילען קלאַפּען אין טויער. 

--- ווער איז דאָרט ? 

-- איך, --- האָט איהר אַ שטימע געענטפערט, און זי האָט 
חלימה'ן, איהר פריינדין, דערקענט. 

--- װאָס איז חלימה ?4 -- 

--- קום צו אונז אויף דער פאַנטאַזיע. 

--- דער טאַטע װעט שרייען. 

--- ער שלאָפט און קיינער װעט ניט וויסען... 

רחל האָט זיך געלאָזט איינריירען און געגאַנגען מיט חלימח'ן 
אויף דער פאַנטאַזיע. 

ווען זי איז צוגעקומען חאָט זי דערזעהען סאלימ'ן מיט א רייחע 
אַואַבער שטעהען באהעפטעט אַקסעל אין אקסעל, און דרעהען זיך 
און שלענגלען זיך אין דעם הייסען געשריי פון דעם טאַנץ. רחל האָט 
צו חלימה'ן געקוקט, נאָר יענע האָט זיך ניט וויפענריג געמאַכט אַ 
פערחאַפּטע פון דעם טאַנץ. 

געגען די אַראַבער, אַ כבעלויכטענע פון דעם פלאַטערנרען 
פייערל, מיט אַ שווערר אין האַנד, אַ = י אין שװאַרצען, 
איז געשטאַנען א פרוי. וי פליגלען פון גרויסען שװאַרצען 
פויגעל זיינען ביי יערער בעווענונג די לאַנגע אַרבעל אין רער הויף 
געפלוינען. 


8 זי לויפט פערביי די אַראַבער, אַזױ װוי זי װאָלט געזוכט. 
ְ 


מיט אַן אונגעהויערען הייס-ליידענשאַפטליכען געשריי. װאָס 


*) אַן אַראַבישער טאַנץ. 
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אַלע קומען פון פעלד, מען איילט זיך אויסמעלקען און פער- 
טרייבען די בהמות, די פערד. מען ואַשט זיך איין, מען טהוט אֶן 
ריינע קליידער און מען געהט צום מלמד, װאָס איז אויך שוחט און 
רבּ, דאַוונען, אַזױ װי דעם שבת איז פאַרהאַן אַ מנין -- געסט זיינען 
געקומען פון צפת. 

ביי אַלע טהירען, ואָס אין מיטען ואָך זעהען אויס אַזױ 
שװאַרץ, שמוציג, זיצען פרויען און מען שמועסט זיך איבער גאַנץ 
געמיטליך איינע דערצעהלט אַז מען האָט שוין ביי איהר דעם 
חומוס אַראָבגענומען, די צווייטע, אַז ביי זיי איז די ווייסע בהמה 
קראַנק געװאָרען. די דריטע, אַז מען גנב'עט ביי זיי די אייער און 
זי ווייס ניט ווער דער גנב איז. און אַ פיערטע דערצעהלט וי אַזױ 
אַזיזע האָט זיך צוקריגט מיט'ן מאַן און איז אַװעק צום פאָטער 
אין זייער דאָרף. 

דער געשפּרעך איז אַן אָבגעהאַקטער, אָבגעריסענער, מידער, 
מען װאַרט מיט אונגעדולד ווען מען װועט שוין ענדיגען דעם דאוונען. 

מען איז פון דאַוונען געקומען. אויף די דעכער זיצענריג 
עסען אַלע מיט אַפּעטיט די אַראַבישע עסענס, אויפ'ן אַראַבישען 
שטיינער, מיט די פינגער. און נֹאֶךְּ דעם, ניט אויסטוענריג זיך 
אפילו, דרעהט מען זיך איין מיט דער קאָלדרע איבער'ן קאָפּ און 
מען ווערט אנטשלאָפען. 

רחל שלאָפט ניט. 

אויפ'ן הויף, ביי דער װאַנד פון זייער שטוב ליגט זי, וואו 
אבימלך קען זי ניט זעהן. 

דער טונקעלערּ הימעל מיט זיינע גרויסע שטערען האָט זיך 
איבער איהר איבערגעקעהרט. 

מען הערט דעם שווערען זיפצען פון די בהמות, ביי וועלכע עס 
זיינען פּערהאַלטען געװאָרען אין האַלז פּיאַװוסעס. 

פאַלִים איז אין דאָרף אַװעקגענאַנגען. 

-- װאָס קען איך דען מאַכען ? -- זיפצט אב רח?, דער 
גענדיג זיך מיט װאָס פאַר אַ כעס יעקב איז אַװעקגעגאַנגען אוים'ן 
באַיאַדער. 
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אונטער דעם אַגאַל*) קוקען אַרױס זיינע נרויסע שװאַרצע אוינען, 
זיין טונקעלער פּנים ווינקט און שמייכעלט צו איהר. 
--- פאַרװאָס געהט ער נעבען אונזער פענסטער !... --- שטויסט 
זי ,איהם" אב ברוגז'ליך פון זיך, צודריקענדינ זיך אין דער איינע- 
גער צייט שטאַרקער צו די אייזערנע גראַטעס פון'ם פענסטערל. 
--- ווער רופט מיך? -- האָט זי זיך דערשראָקען אומנע- 
קוקט, קיינער איז ניטאָ. רבקה קרעכצט פון שלאָף. 
--- װאָס איז מיט דיר, רבקה ? -- האָט זי איהר נענומען 
אויף די הענט און פעסט געדריקט צו זיך איהר הייסען קערפּער. 
אויף רחל'ס האַלז האָט רבקה איהר נאַקעטע הענט פערװאָרפען. 
דעם קאָפּ אויף איהר אַקסעל אָנגעבויגען. 
צו זיך אין בעט האָט רחל איהר שוועסטער נעלענט, צערטליך 
| געגלעט און אין איהרע האַלב אָפּענע ליפּען נעקושט. 
שטאַרק דריקט זי רח? און פאַר איהרע אוינען שוועבט עפּעס 
אַן אונפאָרמינע געשטאַלט, װאָס מען קען מיט'ן אויג ניט חאַפּען. 
עס שמייכעלט צו איהר, קומט צו, אַלץ נעהענטער און נעהענטער... 


נאָך אַ גאַנצער װאָך שווערע און אָנגעשטרענגטע אַרבײט (ווייל דער 
פיראַקאַ** האָט שוין אייניגע טעג געבלאָזען, דער חומוס האָט זִיךְ 
שוין אָנגעהויבען אויסשיטען און אפילו דער ווייץ איז אין איינינע 
ערטער פאַרטיג געװאָרען און צו דעם אַלעמען האָבען זיך נאָך רי 
ברעג-שריפות אָנגעהויבען), איז נעקומען דער הייליגער שבת, װאָס 
אפילו דאָ היט מען איהם אֶפּ זעהר שטריינג. 
פרעהליך איז פרייטאג אויפ'ן הויף; מען קלייבט צו, מען ריי" 
ניגט די הייזער. ביי דעם אַלגעמײײנעם אויווען, , טאַבון", װי רי 
אַראַבער רופען דאָס, שטופּען זיך פרויען, װואַרטענדיג ווען מען װעט 
קענען אָבבאַקען די ברויט-מצות. איצט דאַרף מען ר יף צוויי 
טעג אָנגרייטען. פאַרנאַכט-צו ווערט אַלֶעס שטיל. 7 


*) אַזאַ בויגעל װאָס די אַראַבער טראָגען אויפ'ן קאָפּ. 
*=) אַ היפּער ווינט. 
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געהען זיי איבער אין אַ שטילען, מילרען געבעט און ראָ שיקען זיי 
אן אַלע פלוכען פון דער וועלט פאַר װאָס זי קומט ניט... 
,ביי דעם לעבען פון פאָטער שווער איך... 
,מען װעט אונז צושיירען... 
,דער שװאַרצער קראָה זינגט פאַר אונו, 
די טאָכטער פון אבו חאַראַב, " 
רח? הערט שטילע טרים, אַזױ וי מען װאָלט צום פענסטער 
געגאַנגען. מיט אַ שטילען אויסגעשריי און שטאַרק קלאפּענדער 
חאַר? האָט זי זיך אָבגעוואָרמען. רחל האָט דערזעחען סאַלימ'ן 
ער איז אַ וויילע געשטאַנען און אַװעק ווייטער זינגענריג : 
די לבנה האָט פּערשלאָסען אללאַך. 
,און פעריגלען זאָלסט דו דיין טהיר, 
ווען די נעכט זיינען פינסטער 
און עס ברענט ניט רער לאָמפ..." 
ניט אָברייסענדיג זיך פון פענסטער װערט זיך איין רח? אין 
דער ליעד, װאָס דערווייטערט זיך אלץ מעהרער און פערשווינרט 
אין רער נאַכט. 
--- ער זיצט עס ביים פענסטער ? -- האָט מלכה פון שלאָף 
געפרעגט. אַ פערציטערטע האָט רחל געשוויגען. 
-- אַח, מיין גאָט ! -- האָט זיך מלכה אויפ'ן צווייטען זייט 
איבערגעקעהרט. --- רח?, דו שלאָפסט ניט ? -- האָט נאָך אַ קפוי- 
נעם שווייגען ווייטער מלכה געפרעגט. 
-- עס ששלאָפט זיך ניט. -- האָט זיך רחל אויף איהר אָרט 
געלענט. אין די אויערן קלינגט ביי איהר : 
און אויך פעריגלען זאָלסט דו דיין טהיר, 


;און עס ברענט ניט רער לאָמפּ..." 
און זי זעהט פאַר זיך דעם הויכען שלאַנקען סאַלימ'ן ; פעסט 


חאַפּט אַרום דער ברייטער גאַרטעפ זיין טרוקענעם קערפּער. די 
גרויסע ווייסע צייהן זעהען זיך פון אונטער די גראָבע ליפַּען, פון 
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עס ציטערען און שימערען פייערלעך אין דעם דורכזיכטינען נעבעל, 
װאָס האָט פערצויגען דעם אַוענד דאָרט אין דער הויך. שװוער 
זיפצט אב רחל. עפּעס אַזױ טרויעריג איז איהר. און פון באַיאַדער 
הערט מען וי סאַלים זינגט; ער קלאָגט און רופט זיין געליעבטע... 

מיט'ן קאָפּ אויף דער האַנד שפּאַרט זיך אָן רח? און לאַנג הערט 
זי זיך איין אין דער ליעד. די האַרץ פּרעסט איהר מיטצוזינגען. 
די אויגען בלישטשען, די פיס ציטערען... 

,וואו ביזט דו טייערער ?..." --- רייסט זיך ביי איהר אַרױס 
אַ שטיל געבעט. זי בעמערקט ניט וי זי ענטפערט סאַלימ'|... 

מיט אַמאָל פיהלט זי, אַז עפּעס קאַלטס און גליטשיקס, וי אַ 
װאָרם, קריכט איבער איהר. עס זינגט זיך שוין ניט מעהר, זי קוסט 
זיך אום און זעהט אבימלך'ן. ער זיצט אויף זיין שטענדינען אָרט. 

און דער ווינטעל בריינגט סאַלימ'ס געבעט. אבימלך'ן אויף 
להכעיס ענטפערט רחל אָפּטער, זי זינגט. פול בענקשאַפט און שטי- 
לען װעהטאָג איז איהר האַרץ. 

-- זינג, זינג, --- שטאַמעלט זי. רח? ווייס אַז פאַר איהר 
זינגט סאַלים. 

אָבער אָ! דער פערפלוכטער בליק פון אבימלך'ן! רהל האָט 
דעם אָרט געביטען, אָבער עס העלפט ניט. רוהיג ליגען קען זי ניט. 
און צום סוף לאָזט זי זיך אַראָב אין שטיבעל. 

געדיכט איז די לופט. די טאַראַקאַנעס טשיריקען הויך. אין 
איין העמד דרעהט זיך רחל פון איין זייט אויפ'ן צווייטען און קען 
ניט שלאָפען. איהר מוטער חראָפּעט אין צווייטען ווינקעל, רבקה 
קרעכצט אֶב אין שלאָף און עס איז ווייטער שטי?. נאָר דער אונ- 
רוהינער נריל רייסט ניט איבער זיין ליער. 

אין דעם קליינעם, מיט אייזערנע גראַטעס פערשטעלטען, פענס- 
טערל, װאָס געהט אַרױס אויפ'ן באַיאַדער, פליהט אַריין צייטענ- 
ווייז אַ ווינטעל. רחל האָט זיך צום פענסטער געזעצט. טיעף 


| אָטעמט זי אַריײין דעם שאַרפען דופט פון די אָבגעשניטענע תבואה. 


צוזאַמען מיט סאַלימ'ס ליעד רוישט מעלאָדיש דער װאַסער- 
קװאַל, װאָס פאַלט ניט װוייט; ביידע מאַכען פול די נאַכט. ראָ 
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און די אַרבײט אין פעלר שטעחט ניט. דעם גערשט האָט מען 
שוין אַראָבגענומען, אַראָבגעריסען דעם פול*) און מען הויבט שוין 
אָן דעם חומוס**) צופּען. די לעצטע כחות שטרענגען אַלע אָן. 

רחל איז ברוגז מיט סאַלימ'ן. זי רערט ניט מיט איהם. זי 
קען איהם ניט שענקען דעם געשריי און דעם אָבלאַכען פון די אַרו- 
מינע. און סאַלים אַליין זאָגט איהר שוין ניט מעהר , מאראטי"***), 
נאָר ביי דער אַרבײיט געהט ער װאָס ווייטער און עס הערט זיך 
זיין קלאָנען : 

,ער זאָל מיר מיין שקאַפּע צופיהרען 4... 

,לייריג איז מיין שטוב... 

,מיין האַרץ ברענט וי אַ פייער..." 

און איבער'ן נאַנצען פעלד צוטראָנט זיך זיין טרויערינע ליער, 
דאָס ליעד פון אַן איינזאַמען. 

איינהערענדינ זיך אין דער ליעד, אַרבײט רח? שטיל. עס ווערט 
איהר חייס. זי גלייכט זיך אויס און זעהט װי סאַלים קוקט אויף 
איהר. אַ פערפלאַמטע, אין א זיסען אונמאַכט, זעצט זי זיך אָברוהען 
און פאַר איהרע אויגען טאַנצט די וועלט אַ פּערגאָסענע מיט פייער- 
דינע שטראַהלען און אַזױ וי מיט אַ נעפּע? זיינען פערצוינען די 
בערג, די פעלדער און אויך סאַלים. 

און סאַלימ'ס ליעד קליננט און וויקעלט זיך אַרום איחר : 

, צווישען אונז ליגען די בערג... 
ואָס װועט דיך בריינגען צו מיר ?"... 
און אויף דער נאַכט, נאָכ'ן עסען, זיצען אַלע אויפ'ן דאך. 


דער אַלטער יעקב שלאָפּט. סאַלִים איז אויפן באַיאַדער"***).. ? 


אַװעקגעגאַנגען. און מיט'ן געזיכט צום הימעל ליגט רחל אויפ'ן דאף. - 
עס איז װאַרים. מיט אַ פוילער שװאַכקײיט איז פול די לומט. 


*) אַזאַ באָב. 
**) אַרבעס. 
5) מיין ווייב. 
6 גרן. 
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פערנומענע מיט דער אַרבײט, האָט מען שוין אויפנעהערט צו 
נאָכשרײען און לאַכען פון רחל'ן. נאָר איין אבימלך פּערפאָלנט זי 
מיט זיין נאָכקוקען. ער איז אין כעס, װאָס זי האָט איהם אָבנע- 
זאָנט ווען ער האָט זיך צו איהר גע'שדכנ'ט. און מעהר קיין מייר- 
לעך איז ניטאָ. דרי קאָלאָניע אין אַ קליינע; אין נאַנצען זעקס 
משפּחות, וואוינען אין איין הויף מיט א נרויסען צוים, װאָס האָט 
זיי אָבגעטיילט פון די אַראַבער. מיט פלאַכע דעכער, אויף דעם 
אַראַבישען שטייגער, זיינען די הייזער געבויט. אויף דער נאַכט 
ווערט דער הויף פּערשלאָסען. וי אַראַבער זיינען די מענער אָנ- 
געטהאָן. די פרויען האַלב אַראַביש, האַלב אייראָפּעאיש. 

אויף דער נאַכט, נאָך דער אַרבײט, זיצען אַלֶע קאָלאָניסטען אויף 
זייערע דעכער. אבימלך זיצט אויך און לאָזט קיין אוינ ניט אַראָב 
פון יעקב'ס דאַך, דאָרט וואו רח? זיצט. 

--- װאָס קוקסט דו אויף אונז ? --- שרייט בייז רחל, און מעהר 
קען זי שוין ניט איינזיצען. --- טאַטע, װאָס קוקט ער אויף אונז? 
--- קלאָנט זי זיךּ דעם פאָטער. 

--- זאָל ער קוקען, אויב איהם נעפעלט. -- ענטפערט יעקב. 
-- דיר טהוט ער דאָך גאָרניט. 

אָבער רוהיג קען זי דאָך ניט זיצען. זי ררעהט זיך אוים'ן 
אָרט, רוקט זיך אַהין און אַהער און צום סוף נעהט זי אַראָב אין 
שטוב. 

זאָל נאָט אויסהיטען ווען עטיצער זאָל זי עפּעס פרענען אָרער 
גלאָט אַזױ סיט איהר אָנהויבען ריידען. אויף די עלטערען שרייט 
זי, די שוועסטער הרנ'עט זי אָן און, ווען זי דערזעהט סאלים'ן, מאַכט 
זי גלייך אַ געשריי : --- דו מיינסט אַז איך בין שוין דיין ווייב 4 -- 
און צעוויינט זיך... 

-- װאָס איז געװאָרען מיט וחל'ן? --- וואונדערן זיך אַלֶע. 
-- אַזא פרעהליכע וי זי איז נעווען. נאַנצענע טעג פלענט זי ניט 
אויפהערען זינגען פיט איהר נראָבליכע שטים אַראַבישע ליעדער, 
און איצט, ווען זי הויבט שין יאָ אָן זינגען, קליננט דאָס אַזױ טרויע- 
ריג, אַז זי אַליין ווערט ניך אנטשוויגען... 
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װאַרפט זיך צו איהם און הינטער איהר זעהט ער די דראָהענדע פינור 
פון סאַלימען --- פאַר אַן אַראַבער... --- טראַכט ער. 

-- זעה, וואו ער האָט זיך בעהאַלטען... די גאַנצע צייט זוך 
איך איהם.. שטעה אויף, די אַרבײט װאַרט ניט... -- האָט ער 
געבען זיךּ זיין פאָטער'ס קול דערהערט... 


דער שניט האָט זיך אַלְץ מעהרער און מעחרער צוברענט און 
אַלץ מעהרער און מעהרער הענט נעפאָדערט. גוט איז געווען דעם 
װאָס האָט אַ גרויסע משפּחה געהאַט און זעהר שלעכט איז נעווען 
יעקב'ן; די משפּחה אַ קליינע; ער און מלכה זיין ווייב, און רחל 
7 יאָהר און רבקה 19 יאָהר און צוויי זיהן אין אַמעריקא. 

יעקב, סאַלים, רחל און אַפּילו רבקה אַרבייטען דעם נאַנצען 
טאָג אין פעלר. 

פאַרנאַכט, מירע פון דעם גאַנצען טאָג אַרבײט, זיצט דער אֵל- 
מער יעקב אויף זיין דאַך, קוקט מיט קנאה צו די שכנים װאָס האָ- 
בען גרויסע משפּחות, און קלאָגט זיך פאַר סאַלים'ן : 

--- גוט איז אייך, אַראַבער, איהר נעהמט צו צוויי, דריי וויי- 
בער. אט אַבדול-חאפעז, גענומען דריי ווייבער און טהוט נאָר 
נישט. אַלעס טהוען די ווייבער.. אַ פערד געקויפט און איצט 
וויל ער נאָך אַ פיערטע ווייב קויפען... 

-- יאָ, גוט איז די רייכע, --- שטימט מיט סאַלים, --- ווי- 
פיעל יאָהר איך אַרבײיט און קען זיך נאָך אַלץ ניט קויפען אַ ווייב... 

זיי שוויינען. 

גוט איז צו האָבען אַ פֹּאֶר ווייבער. זיי אַרבײטען און אַליין 
ליגסט דו דעם גאַנצען טאָג אונטער דער קאָלדרע און רויכערסט די 
נאַרגילע... --- בלאָנדזשעט אום אין קאָפּ ביים אַלטען יעקב. 

און סאַלים בשעת מעשה בעקוקט רחל'ן. מיט זיין בליק נעהמט 
ער אַרום איהר שלאַנקען קערפּער... ציטערען ביי רחל'ן די אַקסלען, 
מיט איהרע קליינע פּערמאַזאָליעטע הענט קלייבט זי איבער דרי ברע- 
נען פון קלייד. אַ מידקייט, אַ פוילקייט צוניסט זיך איבער איהר 
און װאַקלענדיג זיך װי אַ פערשלאָפענע נעהט זי אַראָב אין שטוב... 
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געקריצט האָט סאֲלים מיט זיינע נרויסע ווייסע צייהן און זיי- 
נע שװואַרצע אויגען האָבען געברענט. און פאַרנאַכט, ווען מוסה און 
אבימלך זיינען ווייטער אָנגעפאָהרען, האָט ער זיי אָבנעשטעלט, און 
ווייזענדיג דעם רעװאָלװער, האָט ער זיי געװאָרנט אַז זיי זאָלען ראָ 
מעהר ניט פאָהרען. 

-- אַ פיינער איידעם ביי יעקב'ן. -- האָט מוסה געמורמעלט 
אָבפאָרענדיג... 


די גאַנצע נאַכט נאָכדעם איז אבימלך ניט נעשלאָפען. פון 
זייער דאָך האָט ער געקוקט אין דער זייט, וואו רחל איז נעזעפען. 

--- פאַרװאָס איז זי אַזױ צאָרנינ און שלעכט ?... 

ער קריכט אַראָב פון דאַך און אומנעהענדינ אין הויף חזר'פ 
ער איבער אַלֹץ: פאַרװאָס? פאַרװאָס ?... 

מיט בענינען איז אבימלך פון טויער אַרױיפנענאַנגען, אליין 
ניט וויסענדיג נאֶךְ װאָס. 

אַן אַראַבקע, מיט אַ נרויסען קרונ װאַסער אויפ'ן קאָפ, אין 
נגעגאַנגען ווינענדיג מיט איהר קערפּער און אָפּענעם בוזים. אבימלך 
האָט איהר מיט די אוינען בענלייט. 

-- אנימלך, אבימלך! -- האָט ער דערהערט װי דער פאָטער 
רופט איהם. נאָר אַ מאַךְּ טהוענדינ מיט'ן האַנד, אַזױ װוי ער װאָלט 
אַ פליענ אָבנעטריבען, איז ער ווייטער נענאַננען. 

די זון, װאָס האָט זיך נאָר װאָס בעוויזען, האָט מיט מיליאַנען 
אַלמאַזען נעשיינט אין דער נאַסער, פון טוי, נראָז. 

מיט'ן פולען אַטעם זאַפּט אין זיך איין אבימלך דעם שאַרפען 
און פרישֶען מאָרגען-דופט. 

-- אִיאָזחזח --- האָט ער געריכען די ברוסט, נאָכקוקענדינ די 
פויגעלעך װאָס זיינען אומגעפלוינען איבער זיין קאָפּ. דער טרויע- 
ריגער זומארע שפּילען האָט זיך צוזאַמענגעגאָסען אין דעם מעלאַנ- 
כאָלישען ליעד פון אַן אַראַבער. פאַר איהם מאָלט זיך אויס רחל, 
וי ער האָט זי געזעהען נעכטען אַ שלעכטע, אַ צאָרנדיגע, צורייצטע, 
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סען און איבערנעהן אויפ'ן פּלאַטאָ, אויף דער פלעכע, דאַן איז נאָר 
אַנדערש... 

אומעדום, איבער די בערג און טהאָלען, זיינען צואװואָרפען 
שװואַרצע געשטאַלטען פון פרויען און מענער אָנגעטהאָן אין ווייסען. 
ווייט אין די בערג צוטראָנט זיך זייער געזאַנג. 

רח? האָט ניט געװאָלט אַרבײטען מיט סאַלים'ן, נאָר דער 
פאָטער האָט זי איינגעבעטען. סאַלים פון זיין זייט רערט שוין ניט 
מיט איהר, נאָר ווען זי בלייבט הינטערשטעליג, כאַפּט ער זיך אַרײין 
אין איהר שורה שניידען, געהט לאַננזאַמער, אַז זי זאָל איהם קענען 
נאָכהאַלטען. 

-- גאָט העלף!... װאָס מאַכט דיין ווייב, סאַלים ?... װאָס 
מאַכט רח?ל ?... זעה, לאָז זי זיך ניט איבעראַרבייטען... מיעד ווע- 
רען... --- שרייט מען פון אַלע זייטען און העכער, לאַכעדיגער פון 
אַלעמען שרייען מוסה און זיין זוהן אבימלך. 

און איין מאָל א מיטאָנ, ווען יעקב איז ניט געווען, איז צו- 
נעפאָהרען מוסה סיט אבימלך'ן און האָבען זיך אָבגעשטעלט 
שמועסען מיט סאַלים'ן : --- ווען װועט זיין די חתונה ?... דענקט ער 
פערבלייבען אַרבײיטען אין קאָלאָניע אָדער ער וועט אבפּאָהרען מיט 
רחל"ן צו זיך אין דאָרף ? --- אבימלך שטעהט ביי דער זייט און שאָ- 
קעלט שוויינענריג מיט'ן קאָפּ. 

-- װאָס דאַרפט איהר דאָ? ! ואָס שטעהסט דו מיט אויס- 
נעשטאַרצטע אוינען ?... דו האָסט ניט קיין אַרבייט ?... ראָ איו 
דיין וועג !... --- האָט זיך צאָרנדינ רחל צו זיי געװאָרפען. פון 
ווייטען האָט זיך נעוויזען דער אַלטער יעקב, געטריבען קעמלען. 

-- טאַטע, װאָס ווילען זיי פון מיר? --- האָט זיך רח? שטאַרק 
וויינענריג געװאָרפען צו איהם. 

-- דאָ איז געווען מוסה און אבימלך ? --- איז אומרוהינ יעקב 
געבליבען שטעהן. 

--- דו קענסט ניט אַכטונג געבען אַז מען זאָל זי ניט בעליי- 
דינען, און זי זאָל וויינעז ? -- האָט ער פאַרגעװאָרפען סאלים'ן.---דאָ 
איז זייער װעג 1... 
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העכער און פערביפענער פון אַלעמען שרייט מוסה, אויס כעס, פאַר 
װאָס פאַלים האָט איהם איבערגעלאָזען אין אַזאַ צייט : 

--- רחל, וואו איז דיין חתן ?.... סאַלים, געה גיכער... העלף 
רח?'ן... זי װאַרט דאָך... מעלק אויס די שעפּסען... װאָס שטעהסטו 
וי אַ נולם... ווען איז די חתונה ?... האָסטו שוין אַ נייעם , טאָב" 
(אַ העמד) און , טעגייע" (יאַרמולקע) געקויפט {.... 

און זי האָט סאַלים'ן פיינד בעקומען. זי האָט איהם פּשוט 
ניט געקענט איבערטראָגען. 

--- גלייך זאָג אב סאַלים'ן! אַ גאַָס לאָוט מען מיך ניט 
דורכנעהן... אַלע טייטען אויף מיר מיט די פינגער --- איז זי איינ- 
מאָל? צום פאָטער אַריינגעלאָפען. 

--- שריי ניט אַזױ, -- האָט איהר קאַלט יעקב געענטפערט. -- 
װאָס קוקסטו אויף זיי ? עס הויבט זיך אָן דער שניט און װאָס 
וועלען מיר טהאָן אֶהן סאַלִים'ן ?... מיר וועלען ענדינען די אַר- 
בייט, איהם װוע? איך אָבזאָגען, און דו וועסט פאָהרען אין צפת... 


רער פּסח איז פאראיבער, און מיט'ן נאָךְ פּסח האָט זיך די 
רעכטע אַרבײט אָנגעהויבען ; דער שניט פון תבואה. 

אַזױ װוי ער װאָלט עמיצען געדאַנקט אהין אין דער העל- 
בלויער טיעפסייט, האָט גדלות'דיג דער גערשט זיינע זאַנגען אין דער 
הויך אויפנעהויבען. די שװואַרצע פעלדער פול האָבען מיט אַ טרו- 
קענעם שאָרכען געקלאַפּט איינע די צווייטע אונטער דעם מחיה"- 
דינען ווינטעל. 

יעקב מיט זיין נאַנצער משפּחה אַרבייטען אין פעלד פון בע- 
גינען ביז שפּעט נאָכ'ן זון-אונטערגאַנג; סאַלים און רח? שניידען 
די זאַנגען מיט רי שנייר-מעסערס, יעקב לענט זיי צונויף און לאָרעט 
זיי אָן אויף די עזלען אָרער גמלים און פיהרט זיי אב אין קאָלאָניע, 
וואו יעדער קאָלאָניסט האָט זיך זיין בעזונדער אָרט אַראָבלעגען רי 
אָבגעשניטענע תבואה. 

ווען ניט ווען קומט אויך צוגעהן זיין ווייב --- מלכה. נאָר 
איהר הילף איז ניט נויטיג. אָט ווען מען װועט ענדיגען די טערראַ- 


אונטער'ן שאָטּען פון חופֿון צ 


סאַלִים אַרבײט ביי יעקב'ן. סיט'ן בענינען שטעהט ער אויף, 
מעלקט אויס די בהמות, צינען, טרייכט זיי אַרױס אין פעלד, ברעננט 
װאַסער פון קװאַל. 

אַלֶע האָבען נעוואוסט, פאַר װאָס סאֲלִים איז צו יעקב'ן אי" 
בערנענאַנגען, און יעקב אַלֵיין שמייכעלט צו רי קאָלאָניסטען 

--- וי נעפעלט אייך מיין איידעם ? אפשר אַ שלעכטען חתן 
פאַר מיין רחל'ען נעקראָנען ? --- און דערזעהענדינ סאַלים'| שרייט 
יה 44 

-- יאַללא, סאַלים, פאַר ריין ווייכ אַרבייטסמו ! 

רי קאָלאָניסטען פון זייער זייט האָבען אויך ניט נגעשווינען. 
וי זיי האָבען נאָר דערזעהן סאַלים'ן אָדער רחל'ן, אַזױ פלענען זיי 
גלייך אָנהויבען שרייען : 

--- העי, סאַלים, ביי אונז אידען פיחוט זיך ניט, אַז די כלה 
זאָל װאַסער טראָגען ! 

--- מאַראַטי (מיין ווייב), --- פּלענט אויך פאֲלִים רחל'ן בע- 
געגענען, און מיט נדלות זאָנען צו די אַראַבער: --- אַזאַ ווייב וועט 
איהר פאַר הונדערט לירעס ניט קויפען. 

-- נאַר, דו נאַר, זיי לאַכען פון דיר, און דו דענטסט, אַז זי 
וועלען דיר זייער טאָכטער אָנגענען ? --- ענטפערען איחם די אַראַ- 
בער. 

--- װאָס מאַנט מיין מאַן ? איז שוין פאַרטינ די שטוב, וואו 
ער װועט מיך אַריינפיהרען ? --- פלעגט די ערשטע צייט לאַכען רחל ; 
נור קומענדיג צום ברונעם און הערענדינ װוי די אַראַבקעס שפּאָטען 
פון איהר : --- וי אַזױ װעט דאָס אַ יהודיסעקנאַדזיע נעהטען אַן 
אַראַכער ?... און שלאָנען װעט ער דיך... --- האָט זי אויפנעהערט 
קומען צום ברונעם, צו דעם פרויען-קלוב פון די אַראַבישע דערפער, 
וואו עס פערבינדען זיך די רכילות פון'ם גאַנצען דאָרף און וואו מען 
דערמאָנט איינע דער צווייטער די עבירות פון צעתנטען דור, און 
וואו נאַנץ אָפט פליהען שערבלעך פון די צובראָכענע װאַסער-קרוגען. 

פאַרנאַכט-צו, ווען מען ענדינט די הויף-אַרבײט, הערען ניט 
אויף פון אַלע ווינקעלעך נעשרייען צוֹ סאַלים'ן און רחל'ן. און 


(-) ז. ברכבות 


--- סאַלימ'ן איז נוט --- האָט אויסנערופען, נאָך אַ קליין שוויי- 
נען, אַ איר א קאָלאָניסט. -- ער װאָט ניט קיין ווייב און האָט ניט 
װאָס מורא צו האָבען. 

-- װאָס פאַר א מענש איז ער אֶהן אַ ווייב? -- האָט זיף 
אַן אַראַבער אָבנערופען. 

-- עס מאַכט ניט, ער װועט אַרבייטען ביי מוסה'ן, צוזאַמען 
קלייבען געלט און קויפען אַ ווייב. --- האָט דער קאַלאַניסט ניט 
אויפגעהערט צו לאַכען. 

--- יא, וועסט צונויפקלייבען --- האָט זיך שוין סאַלים אֶב- 
גערופען. --- וויפיעל יאָהר איך אַרבײט, און װאָס ?,.. דאָס פּנר'ט 
ביי אונז א פערד, דאָס פערוואונדעט איינער פון אונזער משפּחה 
א צווייטען פון , סחור", און מען דאַרף מאַכען שלום... און ראָס, 
צינז דער רעגיערוננ... --- און איז אנטשוויגען נעװאָרען, 

--- דו ווייסט, סאַליס, --- האָט זיך יעקב דער קאָלאָניסט אֶב- 
גערופען, -- איך אליין װעל ניט קענען מאַכען דעם שניט; נעה 
אַריבער צו מיר אַרבײטען און איך על דיר נעבען רחל'ען פאַר אַ 
ווייב. 

פערוואונדערט האָט איהם אָננעקוקט סאַליס און רי אַראַבער 
האָבען נעלאַכט. 

-- יאַללא, סאַלים! נעה אַריבער אַרבייטען צו יעסב'ן און 
דו וועסט האָבען אַ ווייב אַ סעקנאַרזיע. 

-- נו, סאַלים, נעהסט צו מיר אַרבײטען? וועסטו האָבען אַ 
ווייב --- האָט זיך יעקב פון אָרט אויפנעחויבען און איז אַװעק- 
גענאַנגען. 

פערטראַכט ביים פייערל, איז סאַלִים זיצען געבליבען. פון דער 
זייט, וואו די טשערעדע האָט זיך נעפיטערט, האָט ער אַ נערויש 
דערהערט. סאַלִים איז אויפנעשטאַנען און מיט'ן ביקס אין האַנר 
אין דער פינסטער פערשוואונדען. און נלייך האָט זיך צוטראָנען 
זיין הייס-ליירענשאַפטליכער רופען : אֶה, דו נאַכט! דו נאַכט! דו 
נאכט!.. 


אונטער'ן שאָמען פון חרמון 


אין איינע פון רי נעכט, וועלכע זיינען פול נעווען מיט דעם 
פער'כשופ'ט-מעלאָרישען געזאַנג פון די לויפענדע באַרג-װאַסערען, 
טרויעריגען שאַקאַלען געוויין, זיסליכען פוקסעל-נעלעכטער און ליי- 
רענשאַפטליכען עזעל-געשריי, זיינען זיי אַלע ביי דעם קליין פייער? 
געזעסען, װאָס האָט אָבגעגלאַנצט מיט א נעלען שיין אויף די מע- 
סערס און מעשענע פּאַטראָנעס. די ביקסען זיינען נעבען זיי געלע- 
נען. דער פולער קאַװע-קאָכער, שטעהענדיג האַרט ביים פייער?, 
האָט נעגעבען צו וויסען, אַז ער איז גרייט אבצוגעבען זיין צינז 
צו די מענשען, װאָס זיינען נעבען געזעסען. 

וי אוינען פון נאַכטיגעשפּענסטער האָבען געשימערירט רי 
פייער-שמעטערלינגען און גערוכט האָט זיך, אַז דער אַלטער זיירע, 
דער חרמון, מיט אַ ליבליכער ברכה רענענט אויף רי זיצענרע קאָ- 
לאָניסטען און אַראַבער מיט מיליאָנען שטערענדלעך. 
ו אַנדערע זיינען געלעגען, אַנדערע זיינען געזעסען און אוים- 
מערקזאַם זיך איינגעהערט אין דעם װאָס איינער פון זיי האָט דער- 
צעהלט ווענען צוויי פיינדליכע שבטים. 

-- , ניי איינעם פון די שייכ'ס איז געווען זעהר אַ שענע 
פרוי און דער זון פון צווייטען האָט זי געליעבט. 

און עס איז געקומען אַ טאָג ווען דער שייך איז אויף , חאזזאַ" 
געפאָהרען, און דער פערליעבטער האָט זיך שטיל אין זיין ביירעל 
פער'גנב'עט... 

דער שייך האָט זיך אומנעקעהרט, האָט איהם אַלֶעס אַבער, 
זיין קנעכט, דערצעהלט. אַרויסגעפיהרט האָט דער שייך זיין שעה- 
נע ווייבעל הינטער די ביירלעך און מיט זיין שפּיעז זי דערשטאָכען. 
פוּן דאַן האָט זִיך אָנגעהוינען דער בלוטינער סאַמפּף צווישען דרי צוויי 
שנטים" -- האָט ער מיט אַ זיפץ פערענדיגט. 

-- אכ. -- אכ... כאַ ! -- האָבען אַלע אויסנעצוינען נעזיפצט. 
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